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СЪДЪ РЖАНИЕ У редба хидравлична за Н = 2200, Н = 2500. Н = 3300
с един регулируем дросел 32 85
Уредба хидравлична за Н = 2200. Н = 2500. Н = ЗЗОО,
с два регулируеми дросела 33 89

Г рупа Уредба хидравлична зо Н = 2800. без електро-
Подгрупо Фиг. Стр. магнитни клапани, с един дросел регулируем 34 93

Уредба хидравлична за Н = 2800, без електро-
магнитни клапани, с два дроселс регулируеми 35 97— Указания за ползуване но каталога 9 Уредба хидравлична за Н = 2800. с блок с един

Общ вид, шаси, капак горен, маса командна 1 14 електромагнитен клапан, с един дросел регу-
Седалка за кари 2 17 лируем 36.. .101
Трансмисия 3 19 Уредба хидравлична зс Н = 2800. с блок с два

Мост двигателей 4 21 електромагнитни клопона, с един дросер регу-
Главно гіред^іване 5 24 лируем 37 106
Диференциал 6 26 Уредба хидравлична за Н = 4500, без електро-
Сервоспирочко 7 28 магнитни клапани, едва дросела регулируеми 38 111
Колесен спирочен цилиндър 8 30 Уредба хидравлична за Н = 4500. с блок с един
Електродвигател тягов 9 32 електромагнитен клапан, с два дроселс регу-
Колело асиметрично с въздушна гума 10 35 лируеми 39 115
Колело с широкопрофилна въздушна гума 11 36 Уредба хидравлична за Н = 4500, с блок с двап Колело (комплект) с плътно гума 12 37 електромагнитни клапана, с два дросела регу-

Мост управляєм 13 38 лируеми 40 120
Редуктор 14 41 Уредба хидравлична
Колело с въздушна гума 15 43 Цилиндър накланящ 41 125
Колело (комплект) с плътна гума 16 45 Уредба хидравличне за Н = 4500

Уредба спирочна 17 46 Цилиндър накланящ 41 127
Спирочка ръчна 18 49 Уредба хидравлична
Главен спирачен цилиндър 19 52 Цилиндър накланящ 41а 128“1 Уредба командно зо контакторна схема за ре- Цилиндър накланящ 41 Ь 130

гулиране на скоростто 20 53 Помпа с електродвигател 42 132
Уредба управление 21 55 Командно устройство с разпределител 43 135
Уредба повдиготелна за Н = 2200 22 58 Уредба електрическо с контакторна схемап Цилиндър повдигателен 23, 24 61 за регулироне на скоростто 44 138
Уредба повдигателна за Н = 2500 25 63 Уредба електрическо

Цилиндър повдигателен 23. 24 66 Таблоелектрическо с контакторна схема
Уредба повдигателна за Н = 3300 26 67 за регулироне на скоростто 45 141

Цилиндър повдигателен 23, 24 70 Командоконтролер 46 143
Уредба повдигателна за Н = 2800 1 вариант 27 71 Контактор 47 146
Уредба повдигателна зо Н = 2800 II вариант 28 74 Контактор 48 148г—' Цилиндър телескопичен 29 77 Контактор 49 150
Уредба повдигателна за Н = 4500 30 79 Контактор 50. 152

Цилиндър телескопичен 31 83 Уредба електрическо с чешки импулсен регулстор 51 154

СОДЕРЖАНИЕ Колесный тормозной цилиндр
Тяговый электродвигатель
Колесе асимметрическое с пневматической 
шиной

8
9

10

30
32

35
Г руппа Колесо с широкопрофильной пневмати-

Подгруппа Рис. Стр. ческой шиной 11 36
Колесо (в сборе) с массивной шиной 12 37

Указания к пользованию каталогом О Управляемый мост 13 38
Общий вид. шасси, крышка верхняя, пульт Редуктор 14 41
управления 1 14 Колесо с пневматической шиной 15 43
Сиденье 2 17 Колесо (в сборе) с массивной шиной 16 45
Т рансмиссия 3 19 Тормозная система 17 46

Ведущий мост 4 21 Тормоз ручной 18 49
Главная передаче 5 24 Главный тормозной цилиндр 19 52
Дифференциал 6 26 Командная система для контакторной схемы
Сервотормоз 7 28 регулирования скорости 20 53
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Система управления 21 55 электромагнитных клапанов, с двумя регули-
Подъемное устройство для Н = 2200 22 58 руемыми дросселями 38 111

Подъемный цилиндр 23. 24 61 Гидравлическая система для Н = 4500 мм с блоком
Подъемное устройство для Н = 2500 25 63 с одним электромагнитным клапаном, с двумя

Подъемный цилиндр 23. 24 66 регулируемыми дросселями 39 115
Подъемное устройство для Н = 3300 26 67 Гидравлическая система для Н = 4500 с блоком

Подъемный цилиндр 23. 24 70 с двумя электромагнитными клапанами, с двумя
Подъемное устройство для Н = 2800. і вариант 27 71 регулируемыми дросселями
Подъемное устройство для Н = 2800, II вариант 28 74 Гидравлическая система 40 120

Цилиндр телескопический 29 77 Цилиндр наклона 41 125
Подъемное устройство для Н = 4500 30 79 Гидравлическая система для Н = 4500

Цилиндр телескопический 31 83 Цилиндр наклона 41 127
Гидравлическая система для Н = 2200. 2500. 3300 Гидравлическая система
с одним регулируемым дросселем 32 85 Цилиндр наклона 41а 128
Гидравлическая система для Н = 2200. 2500, 3300 Цилиндр наклона 41 b 130
с двумя регулируемыми дросселями 33 89 Насос с электродвигателем 42 132
Гидравлическая система для Н = 2800 без Командное устройство с распределителем 43 135
электромагнитных клапанов, с одним регулируемы! Электрооборудование с контакторной схемой
дросселем 34 93 регулирования скорости 44 138
Гидравлическая система для Н = 2800 без Электрооборудование
электромагнитных клапанов, с двумя Электрощит с контакторной схемой ре­
регулируемыми дросселями 35 97 гулирования скорости 45 141
Гидравлическая система для Н = 28ОО с блоком Командоконтроллер 46 143
с одним электромагнитным клапаном, с одним Контактор 47 146
регулируемым дросселем 36 101 Контактор 48 148
Гидравлическая система для Н = 2800 с блоком Контактор 49 150
с двумя электромагнитными клапанами, с двумя Контактор 50 152
регулируемыми дросселями 37 106 Электрооборудование с чехословацким
Гидравлическая система для Н = 4500 без импульсным регулятором 51 154

OBSAH Zvedaci zarizeni pro H = 2200 22 58
Zvedaci välec 23. 24 61

Zvedaci zarizeni pro H = 2500 25 63
Zvedaci välec 23, 24 66

Skupina Zvedaci zarizeni pro H = 3300 26 67
Todskupina Obr. Str. Zvedaci välec 23, 24 70

Zvedaci zarizeni pro H = 2800. I proveceni 27 /1
Nàvod k pouziväm katalogu 10 Zvedaci zarizeni pro H = 2800. II. provedeni 28 74
Celkovÿ vzhied. podvozek. vrchni kryt. pult fixent 1 14 Teleskopicky välec 29 77
Sedadlo 2 17 Zvedaci zarizeni pro H = 4500 30 79
Transmise 3 19 Teleskopicky välec 31 83

Hnaci naprava 4 21 Hydraulicke zarizeni pro H = 2200. H = 250G, H = 3300,
Hlavni prevod 5 24 s jednim regulovatelnym skrticim ventilem 32 85
Diferenciäl 6 26 Hydraulicke zarizeni pro H=22OO, H = 2500, H = 33OC.
Servobrzda 7 28 s dvema regulovatelnymi skrticimi ventily 33 39
Brzdovy valecek 8 30 Hydraulicke zarizeni pro H = 2800, bez elektro-
Taznÿ elektromotor 9 32 magnetickych ventilü, s jednim regulovatelnym
Asymetrické kolo s pneumatikou 10 35 skrticim ventilem 34 93
Kolo s sirokoprotilovou pneumatikou 11 36 Hydraulicke zarizeni pro H = 2800. bez elektro-
Kolo komple.tnt. s plnopryzovou obruci 12 37 magnetickych ventilü s dvema regulovatelnymi

Kiaiteina naprava 13 38 skrticimi ventily 35 97
Reduktor 14 41 Hydraulicke zarizeni pro H = 28G0. s blokem s |edmm
Kolo s pneumatikou 0 15 43 eiektromagnetickym ventilem, s jednim reguiova-
Ko.io kompJetni s pJnopryzovou obruci „16 45 telnym. skrticim ventilem 36 101

Brzdové üstroji 17 46 Hydraulicke zarizeni pro H = 2800. s biokem s dvema
Rucni brzda 18 49 elektromagnetickymi ventily. s dvema reguiova-
Hlavni brzdovy välec 19 52 telnymi skrticimi ventily 37 106

Oviädaci ustroji pro stykacové schéma fizeni Hydraulicke zarizeni pro H=4500, bez elektro-
rychiosti 20 53 magnetickych ventilü, s dvema regulovacelnymi
ftidici üstroji '21 55 skrticimi ventily 38 111
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Hydraulicke zarizeni pro H=4500, s biokem s jednim Ovläaaci üstroji s rozvädecem oieje 43 135
elektromagnetickym ventilem, s dvema regulova- Elektricke zarizeni se stykacovym scnematem fi-
teinymi skrticimi ventily 39 115 zeni rychlosti 44 138
Hydraulicke zarizeni pro H=4500, s biokem s dvema Elektricke zarizeni
elektromagnetickymi ventily, s dvema reguiova- Rozvodovä deska se stykackovym scnematem
teinymi skrticimi ventily 40 120 rizeni rychlosti jizdy 45 141
Hydraulicke zarizeni Ovlädaci kontroler 46 143

Naklapeci välec 41 125 Stykac 47 146
Hydraulicke zarizeni pro H = 4500 Stykac 48 148

Naklapeci välec 41 127 Stykac 49 150
Naklapeci välec 41a 128 Stykac 50 152
Naklapeci välec 41b 130 Elektricke zarizeni s ceskoslovenskym impulsmm
Gerpadio s elektromotorem 42 132 regulärerem 51 154

INHALTSVERZEICHNIS Hydraulikanlage für H = 2200. H = 2500, H = 3300. 
mit einer regelbaren Drossel
Hydraulikanlage für H = 2200, H = 2500. H=3300, 
mit zwei regelbaren Drosseln
Hydraulikanlage für H = 2800, ohne Elektromagnet­
ventile. mit einer regelbaren Drossel
Hydraulikanlage für H=.28OO. ohne Elektromagnet­
ventil, mit zwei regelbaren Drosseln

32

33

34

35

85

89

93

97
Gruppe

SeiteUntergruppe Abb.
—

Hinweisefür die Benutzung des Ersatzteilkatalogs 10 mit einem Elektromagnetventil, mit einer regelbaren
Gesamtbild. Rahmen, oberer Deckel, Steuerpult 1 14 Drossel 36 101
Sitz 2 17 Hydraulikanlage für H = 2800. mit Sicherungsblock
Übertragung 3 19 mit zwei Elektromagnetventilen, mit zwei regelbaren

Triebachse 4 21 Drosseln 37 106
Hauptübertragung 5 24 Hydraulikanlage für H = 4500, ohne Elektromagnet-
Ausgleichgetriebe 6 26 ventile. mit zwei regelbaren Drosseln 38 111
Servobremse 7 28 Hydraulikanlage für H = 4500. mit Sicherungsblock
Radbremszylinder 8 30 mit einem Elektromagnetventil, mit zwei regelbaren
Fahrelektromotor 9 32 Drosseln 39 115
Asymmetrisches Rad mit Luftreifen 10 35 Hydraulikanlage für H=4500. mit Sicherungsblock
Rad mit Breitprofil-Luftreifen 11 36 mit zwei Elektromagnetventiien. mit zwei regelbaren
Rad (komplett) mit Vollgummireifen 12 37 Drosseln 40 120

Lenkachse 13 38 Hydraulikanlage
Getriebe 14 41 Neigzylinder 41 125
Rad mit Luftreifen 15 43 Hydraulikanlage für H=4500
Rad (komplett) mit Vollgummireifen 16 45 Neigzylinder 41 127

Bremsanlage 17 46 Hydraulikanlage
Handbremse 18 49 Neigzylinder 41a 128
Hauptbremszylinder 19 52 Neigzylinder 41b 130

Schaltanlage für Schützenschema der Fanrge- Motorpumpensatz 42 132
schwind igkeitsregeiung 20 53 Steuerung mit Öiverteiler 43 135
Lenkanlage 21 55 Elektrische Anlage mit Schützenschema der Fahr-
Hubanlage für H —2200 22 58 geschwind igkeitsregeiung 44 138

Hubzylinder 23, 24 61 Elektrische Anlage
Hubanlage für H = 2500 25 63 Schalttafel mit Schützenschema oer Fahrge-

Hubzyiinder 23. 24 66 sch wind igkeitsregeiung 45 141
Hubanlage für H = 3300 26 67 Fahrschalter 46 143

Hubzylinder 23. 24 70 Schütz 47 146
Hubanlage für H = 2800. 1. Ausführung 27 71 Schütz 48 148
Hubanlage für H = 2800. II. Ausführung 28 74 Schütz 49 150

Teleskopzylinder 29 77 Schütz 50 152
Hubaniage für H = 4500 30 79 Elektrische Anlage mit Impulsregler GSFR -

Teleskopzylinder 31 83 Produktion 51 154
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Lifting equipment for H=2500 25 63
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Lifting equipment for H = 2800, 1 version 27 71
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Lifting equipment for H = 4S00 30 79
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Hydraulic equipment for H = 2200, H = 2500, 
H = 33OO, with one adjustable throttle valve 32 85
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valve 36 101
Hydraulic equipment for H = 2800, with a block of two 
electromagnetic valves and two adjustable throttle 
valves 37 106
Hydraulic equipment for H = 4500. without electro­
magnetic valves, with two adjustable throttle valves 38 111
Hydraulic equipment for H = 4500, with a block of 
one electromagnetic valve and two adjustable throttle 
valves 39 115
Hydraulic equipment for H=4500, with a block of 
two electromagnetic valves and two adjustable 
throttle valves 40 120
Hydraulic equipment

Tilting cylinder 41 125
Hydraulic equipment for H = 4500

Tilting cylinder 41 127
Tilting cylinder 41a 128
Tilting cylinder 41b 130
Pump with motor 42 132
Command device with control valve 43 135

Electric equipment with a contactor scheme of 
speed regulation 44 138
Electric equipment

Electric board with a contactor scheme of 
speed regulation 45 141
Controller 46 143
Contactor 47 146
Contactor 48 148
Contactor 49 150
Contactor 50 152

Electric equipment with a Czechoslovakian 
pulse speed regulator 51 154

TABLE DES MATIERES Servo-frein 7 28
Cylindre de frein 8 30
Moteur électrique de traction 9 32
Roue asymmétrique à pneumatique 10 35

Groupe Roue à pneumatique large 11 36
Sous groupe Fig- Page Roue à bandage plein (complet) 12 37

Indications concernant l’utilisation du catalogue 11 Réducteur 14 41
Vue d'ensemble, châssis, couvercle supérieur, pu- Roue à bandage pneumatique 15 43
pitre de commande 1 14 Roue (complet) à bandage plein 16 45
Siège 2 17 Dispositif de freinage 17 46
Transmission 3 19 Frein à main 18 49

Pont moteur 4 21 Maître-cylindre de frein 19 52
Transmission principale 5 24 Dispositif de commande pour réglage de la vitesse
Différentiel 6 26 par contacteurs * 20 53
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Dispositif de direction 21 55 réglables 38 111
Dispositif de levage pour H = 2200 22 58 Système hydraulique pour H=4500, avec une valve

Cylindre de levage 23, 24 61 électromagnétique et deux étrangleurs réglables 39 115
».Dispositif de levage pour H = 2500 25 63 Système hydraulique pour H=4500, avec deux valves

Cylindre de levage 23. 24 66 électromagnétiques et deux étrangleurs réglables 40 120
Dispositif de levage pour H = 3300 26 67 Système hydraulique

Cylindre de levage 23, 24 70 Vérin d'inclinaison 41 125
Dispositif de levage pour H = 2800, 1 version 27 71 Système hydraulique pour H=4500
Dispositif de levage pour H = 2800, Il version 28 74 Vérin d'inclinaison 41 127

Vérin télescopique 29 77 Vérin d’inclinaison 41a 128
Dispositif de levage pour H=4500 30 79 Vérin d'inclinaison 41b 130

Vérin télescopique 31 83 Système hydraulique
Système hydraulique pour H = 2200, H = 2500, Groupe motopompe 42 132
H = 33OO, avec un étrangleur réglable 32 85 Dispositif de commande avec distributeur 43 135
Système hydraulique pour H = 2200, H = 2500, Equipement électrique avec réglage de la vitesse
H = 3300, avec deux étrangleurs réglables 33 89 par contacteurs 44 138
Système hydraulique pour H = 2800, sans valves Equipement électrique
électromagnétiques, avec un étrangleur réglable 34 93 Tableau électrique à reglage de la vitesse
Système hydraulique pour H = 2800, sans valves par contacteurs 45 141
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électromagnétique et un étrangleur réglable Contacteur 48 148
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électromagnétiques, avec deux étrangleurs réglables 37 106 Contacteur 50 152
Système hydraulique pour H=4500, sans valves Equipement électrique avec variateur de la
électromagnétiques, avec deux étrangleurs vitesse de production tchécoslovaque 51 154
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Puente motor 4 21 con un estrangulador regulable 32 85
Transmisibn principal 5 24 Sistema hidraulico para H = 2200, H = 2500, H = 3300,
Diferencial 6 26 con dos estranguladores regulables 33 89
Servofreno 7 28 Sistema hidraulico para H = 2800. sin valvulas electro-
Cilindro de freno 8 30 magneticas, con un estrangulador regulable 34 93
Motor electrico de traccion 9 32 Sistema hidraulico para H = 2800, sin valvulas -
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Dispositivo de mando para regulacion de la velo- Sistema hidraulico para H = 4500, con una valvula
cidad por contactores 20 53 electromagnetica, con dos estranguladores regu-
Dispositivo de direcciön 21 55 tables 39 115
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Equipo eiectrico con regulacion de la velocidad

Sistema hidraulico para H = 4500. con dos valvulas por contactores 44 138
eiectromagneticas, con dos reguladores regulabies 40 120 Equipo eiectrico
Sistema hidraulico Tabiero eiectrico con regulacion de la velo­

Cilindro de inclinacion 41 125 cidad por contactores 45 141 *-
Sistema hidraulico para H = 4500 Controller 46 143

Cilindro de inclinacion 41 127 Contactor 47 146
Cilindro de inclinacion 41a 128 Contactor 48 148
Cilindro de inclinacion 41 b 130 Contactor 49 150

L.
Sistema hidraulico Contactor SO 1S2

Grupo motobomba 42 132 Equipo eiectrico con regulador de la velocidad
Dispositivo de mando con distribuidor 43 135 de produccion Checoeslovaco 51 1S4
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УКАЗАНИЯ ЗА ПОЛЗУВАНЕ НА КАТАЛОГА

Настоящият католог обхваща всички отделим части (разглобяеми 
детайли. възли и групи), от конто са изработени електрокарите 
тип ЕВ 687.22.10, ЕВ 687.22.11, ЕВ 687.22.22, ЕВ 687.25.10. ЕВ 687.25.11. 
ЕВ 687.28.10, ЕВ 6І7.28.11, ЕВ 687.28.22. ЕВ 687.33,10. ЕВ 687 33 11. 
ЕВ 687.45.10, ЕВ 687.45.11.

В илюстрациите мостите са подредени по функционално предна­
значение и монтажна последователност, конто в някои случаи 
поради липсо но място, е дадено в два или повене реда, като връз- 
ката им е показана с прекъсната линия. Този начин на подреждане 
служи и като указание за реда при разглобяване и сглобяване на 
електрокара.

Позициите, под конто са изведени частите в илюстрациите, от­
говорят на позициите от втората колонка на съответните таблици, 
срещу които са додени каталожните номера, наименованията и 
броят на. частите в групата или подгрупата.

Поръчване на части

Всяка поръчка трябво да съдържо следните данни:

1. Тип, заводски номер и година на производство на електро­
кара според заводската му табелка.

2. Наименование на групата и подгрупатс: фигура и позиция на 
частта по каталога.

3. Каталожен номер и наименование на частта.

За частите на изделия, имащи отделна заводска табелка (като дви- 
гател, контролер и др.) освен данните по т. 1, 2 и 3 да се посочи 
още: типът на изделието, заводският му номер и годината на про­
изводство по неговата табелка.

При поръчка на цели възли, групи или изделия следва да се посочи 
съответният обобщаващ каталожен номер.

При поръчване на резервни части за електрокари в тропическо 
изпълнение се посочва на общо основание целият каталожен номер. 
Когато в каталожния номер е включено в скоби второ шестцифренс 
число за обозначавоне на тропическо изпълнение, се използува то 
вместо първото шестцифрено число, което остова за нормално из­
пълнение.

4. Желаният брой от частта. При телеграфии поръчки коли- 
чеството да бъде изразено и словом.

5. Адрес за доставяне на поръчката.

Разноските за погрещно доставяни части породи неспазвсгне*' ьа 
горните изисквания са за сметка нс купувоча.

Части озночени със звездички не се доставят.

Поръчките да се отправят на адрес:

БАЛКАНКАР

1040София. бул. Кл имент Охридски 18 Телефон 75-301
Телекс 23431'2 — Телеграфен адрес: Балканкар София

Общи условия за доставяне на части

Доставчикът се задължава до изпълнява по възможност всички 
поръчки за части, като сроковете за доставка, цените, транспорт- 
ният риск, начинът на плащане и експлоатация, както и редът за 
евентуални рекламации се уговорят между доставчика и купувача. 
Всички права за преиздаване на настоящия каталог са запазени 
от завода-производител.

Доставчикът си запазва правото до внося изменения във вида на 
частите.

УКАЗАНИЯ К ПОЛЬЗОВАНИЮ КАТАЛОГОМ

В настоящий каталог включены все части (ра*6орные. детали 
узлы и трупы), из которых изготовлены электропогрузчики типов 
ЕВ 687.22. "ГОТТЕ“68722.11, ЕВ 687.22.22. ЕВ“687.25.1 б. ЕВ 687.25.11. 
ЕВ 687.28.10, ЕВ 68728.11. ЕВ 687.28.22. ЕВ 687.33.10. ЕВ 687.33.11 
ЕВ 687.45.10, ЕВ 687.45.11.

На иллюстрациях части систематизированы в зависимости от их 
функционального назначения и порядка их монтажа. Ввиду нехватки 
места на некоторых иллюстрациях, последовательность мон­
тажа показана в несколько рядов, а связь между ними отмечена 
пунктиром. Этот способ систематизации служит и указанием по­
рядка разборки и сборки электропогрузчиков.

Номер каждой детали на иллюстрации соответствует номеру во 
втором столбике перечня деталей. Против номера каждой детали 
перечня указан ее номер по каталогу, наименование детали и ее 
количество в группе или подгруппе.

Указания по заказу запасных частей

В каждом заказе должно быть указано следующее:

1. Тип. заводской номер и год выпуска электропогрузчика, ука­
занные на заводской табличке.

2. Наименование группы и подгруппы, номер иллюстрации и 
детали по каталогу.

3. Номер по каталогу и наименование детали.

В заказе на запасные части, имеющие собственную заводскую 
табличку (например электродвигателя, контроллера и др.) кроме 
данных пунктов 1, 2 и 3, следует указать: тип изделия, заводской 
номер и год выпуска, указанные на заводской табличке.

При заказе целых узлов, групп или изделий необходимо указать 
соответствующий обобщающий номер по каталогу.

При заказе запасных частей для электропогрузчиков в тропическом 
исполнении указывается в общем порядке весь каталожный номер 
частиТ Когда в каталожный номер включено в скобках второе 
шестцифренное число, при обозначении тропического исполнения 
используется число е скобках.

4. Заказываемое количество частей. При направлении телеграф­
ного заказа требуемое количество запасных частей непременно 
указывать прописью.

5. Адрес, на который следует направлять заказанные запасные 
части. Расходы по ошибочной поставке запасных частей из-за 
несоблюдения вышеуказанных требований оплачиваются за­
казчиком.

Детали, обозначенные звездочкой, не поставляются.

Заказы но запасные части направлять по адресу:

БАЛКАНКАР

1040 София. бульвар Климента Охридского, 18 Телефон 75-301 
Телекс 23431 2 Телеграммы: Балканкар София
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Общие условия поставки частей

Поставщик обязуется выполнять, по возможности, зсе заказы на 
пасти, причем о сроках поставки, ценах на запасные части, транс­

портном риске, спосоое платежа и отправки, как и о возможных 
ракламациях, он договаривается с заказчиком.

Все поава на переиздание настоящего каталога сохранены за 
заводом-изготовителем.

Поставщик сохраняет за собой право вносить изменения в части.

NÂVOD К POUZÎVÂNl' KATALOGU

V согпсо katalogu ;sou zahrnucy vsechny ;ednot!ive soucàstky (rozebi- 
ratelne dily. uzly a skupiny), ze kterych jscu sestaveny akumuiatorove 
vozixy typu EV 687.22.10. EV 687.22.11. EV 687.22.22, EV 687.25.10, 
EV 637.25.11. EV 687.28.10, EV 687.28.11. EV 687.28.22, EV 687.33.10. 
EV 687.33.11, EV 687.45.10. EV 687.45.11.

Na obràzcich jsou soucàstky sefazeny podle jejicn funkcnich urceni a 
montàzniho poradi, kterè v nékterych pfipadech pro nedostatek mista 
je roziozeno do dvou neoo vice rddkû a souvislost mezi nimi je znd- 
zornénô prerusovanou cârou. Tente zpûsob sefazeni soucâstek je 
soucasné navodem pro poradi demontaze a montaze.

Pozice. jimiz isou nâhradni dîiy oznacené na obràzcich, odpovidaji 
cisiovàni v druhem sloupci pfisiusnÿch tabulek. Za pozici je v fdd- 
ku uvedeno kataiogové cislo, nàzev a pocet dilù ve skupine nebo sub- 
skupiné.

Objednâvka nâhradnîch dilù 

Pri objednàvce celÿch uzlu skudn nebo vÿrobkù je tfeba uvést pfi- 
slusné spolecné kataiogové cislo.

Pri objednàvàni nâhradnîch dilù pro akumulàtorové voziky v tropic- 
kém provedeni je treba do objednàvky uvést celé kataiogové cislo. V 
□ripadé, ze kataiogové .cislo obsahuje druhé sesticiterné cislo v za- 
vorkach. je tfeba k oznacem tropického provedeni uvést pràvé coto 
cislo misto prvniho sesticifernéno cisla, kterÿm je oznacené normâlm 
provedeni.

4. Zâdanÿ pocet soucâstek. U telegrafickÿch oojednâvkâch je tfeba 
pocet kusù napsat nejen cislici, ale také slovy.

5. Adrcsu prijemce objednàvky.

Vÿiohy za nesprâvné- dcdané nâhradni dily v dùsledku nedodrzeni 
vÿse uvedenych pozadavkù |dôu na ùcet objednavatele.

Soucàstky, oznacené * se nedodâvaji.
Objednàvky je tfeba zasilat na odresu:

BALKANKAR

1040 Sofia bul. Kliment Ohridski 18 Telefon 75-301

Teiex 23431 2 Telegramy: Balkancar Sofia

Kazdà objednâvka musi obsahovat tyto ùdaje:

1. Typ, vÿrobni cislo a rok vÿroby akumulâtorového voziku podle 
typového stitku.

2. Nàzev skupiny a subskupiny, cislo obrâzku a pozice dilù podle 
katalogu.

3. Katalcgové cislo a nàzev dilù.

Pri objednàvce nâhradnîch dilù vÿrobkù, kterè maji vlastni typovÿ 
stitek jako napf. elektromotor, kontrolér aj. je tfeba kromé poza- 
davkû podle bodu 1, 2 a 3, uvêst dodatecné: typ vÿrobkù, vÿrobni 
cislo a rok vÿroby podle jeho typového stitku.

VSeobecné podminky pro dodâvku nâhradnîch dilû

Dodavatel je povinen splnit v ràmci moznosti vsechny objednàvky 
soucâstek. Dodaci Ihùty, ceny dilù, dopravni riziko. zpûsob placet' 
a odeslàni, jakoz і postup v pripadé reklamaci budou dohodnuty mezi 
dodavatelem a odbératelem.

Vÿrobce si vyhrazuje vsechna pràva na vydàni tohoto katalogu.

Dodavatei si vyhrazuje prâvo na zmény druhù soucâstek.

HINWEISE FÜR DIE BENUTZUNG 
DES ERSATZTEILKATALOGS

Vorliegender Ersaczteiikatalog enthält alle demontabien Einzelteile 
(Baueinheiten und -gruppen) aus denen die Elektro-Gabeistapier 
EV 687.22.10, EV 687.22.11. EV 687.22.22. EV 687.25.10. EV 687.25.11, 
EV 687.28.10. JEV £87.28.11. £V 687.28.22. EV 687.33.10. EV 687.33.11, 
EV 687.45.10. EV 687.45.11 gebaut sind.

In den Abbildungen sind die Teile nach Wirkungsweise und Monta­
gereihenfolge angeordnet, indem in einigen Fällen, infolge Platzman- 

■gei. die Zusammengehörigkeit in einer oder mehreren Reihen mit 
punktierter Linie angegeben ist. Diese Art der Anordnung ist ferner 
ais Hinweis für die Reihenfolge beim Auseinander- und Zusammenbau 
zu betrachten.

Die Nummern in den Abbildungen entsprechen den Positionsnum­
mern in der zweiten Spaite, gegenüber denen die Katalog-Nummern. 
■Benennung und Stückzahl in der Gruppe oder Unrergruppe .angege­
ben sind.

Hinweise für Ersatzteilbestellung

Jede Ersatzteilbesteilung hat folgende Angaben zu enthalten:
1. Typ, Baureihe, Werk-Nummer und Herstellungsjahr, laut Werk­
schild.

2. Benennung der Gruppe oder Untergruppe, Abbildung und Posi­
tionsnummer des Teils laut Ersatzteilkataiog.

3. Katalog-Nummer und Benennung des Teils.

Für Ersatzteile mit gesondertem Firmen- und Leistungsschild, wie Mo­
tor, Fahrschalter usw., sind außer den Angaben nach Punkt 1. 2 und 3 
ferner mitzuteilen: Typ des Erzeugnisses, Werknummer und dessen 
Baujahr nach dem Werkschild.

Bei der Bestellung ganzer Baugruppen, Gruppen oder Erzeugnisse ist 
die ent.prechende allgemeine Katalog-Nummer anzugeben,

Bei der Bestellung von Erstatzteilen für Elektro-Flurförderzeuge in 
Tropenausführung, muß die ganze Katalognummer angeführt werden. 
Falls diese eine zweite, eingeklammerte Sechsziffernzahl enthält, tst 
für die Tropenausführung diese Zahl anzuführen, da die erste, nicht 
eingeklammerte Sechsziffernzahl für die Normalausführung gilt.

10



4. Gewünschte Stückzahl von Ersatzteilen. Bei telegraphischer Be­
stellung die gewünschte Stückzohl auch in Worten angeben.

5. Adresse, an die die Bestellung zu richten ist.

Bei Fehllieferungen infolge Nichtbeachtung dieser Bestellungshinweise 
trägt der Käufer die Spesen.

Die mit * bezeichneten Teile werden nicht geliefert.

Die Ersatzteilbestellungen sind an folgende Adresse zu richten:

BALKANCAR

1040 Sofia Boul. Kliment Ohridski 18 Telefon 75-30
Telex 23431/2 Telegramme: ' Balkancar Sofia

Allgemeine Bedingungen für Ersatzteillieferungen

Das Lieferwerk verpflichtet sich, möglichst alle Ersatzteilbestellunger 
zu erfüllen, wobei—Uefer-termine, Preise, Transportrisiko, Zahlungs­
weise und Versandart. sowie eventuelle Beanstandungen zwischen 
Lieferant und Kunden zu vereibaren sind.

Alle Rechte der Wiederveröffentlichung dieses Katalogs sind vom 
Herstellerwerk vorbehalten.

Der Lieferant behält sich das Recht vor, in der Art der Ersatzteile 
Veränderungen vorzunehmen.

GUIDE TO THE CATALOGUE

The present parts catalogue comprised all parts (details, units and 
assemblies which can be dismantled) incorporated in the construction 
of the electric trucks EV 687.22.10, EV 687.22.11, EV 687.22.22. 
EV 687.25.10, EV 687.25.11. EV 687.7.8.10. EV 687.28.11, EV 687.28.22, 
EV 687.33.10, EV 687.33.11, EV 687.45.10. EV 687.45.11.

In the drawings the units and parts are placed according to their func­
tional destination and order of assembly. This facilitates spare parts 
orders and repair of the electric truck (in dismantling and assembly). 
Due to lack of space in some of the drawings the assembly sequence 
is indicated with arrows.

Each part shown separately has its own serial number corresponding 
to the number of the second column of the respective table against 
which stand the catalogue number, designation and the number of 
pieces found in every group or subgroup.

On ordering whole groups, assemblies and items indicate the respective 
catalogue number.

On ordering spare parts for electric trucks in tropical version, please 
indicate the whole catalogue number. When it comprises a bracketed 
six-figure number, the latter should be used instead of the unbracket­
ed one indicating the normal version.

4. Number of spare parts required. When orders are placed by cable 
the number of the parts ordered should be worded.

5. Address of recipient.

All expenses for faulty deliveries due to non-observance of the above 
instructions are to be borne by the customer.

The spares indicated by the sign * are not delivered.

Kindly forward your orders to:

BALKANCAR

Sofia

Telex 23431/2

18 Kliment Ohridski Blvd. Telephone 75-301

Cables: Balkancar Sofia

I nstructions for parts orders

Each order must contain the following data:

1. Type, factory number and year of produciton of the eletcric trucks 
ndicated on the sign plate.

2. The group and subgroup, drawing, position as indicated in the 
catalogue.

3. Catalogue number and catalogue denomination.

On ordering units that bear their own identity plate such as electric 
motor, pump, etc. besides the requirements in p.p. 1. 2 and 3 indicate 
also type of article, factory number and year of production according 
to its own sign plate.

General terms

The supplier takes the obligation to deliver if possible all spare parts, 
The delivery terms, the prices and way of payment, transport risks, 
as well as all terms for eventual claims shall be agreed upon between 
customer and supplier.

Copyrights reserved.

Alteration rights reserved.

INDICATIONS CONCERNANT 
L’UTILISATION DU CATALOGUE

Le présent catalogue englobe toutes les pièces (éléments, ensembles 
et groupes démontables), dont sont constitués les chariots électriques. 
EV 687.22.10, EV 687.22.11. EV 687.22.22. EV 687.25.10. EV 687.25.11. 
EV 687.28.10. EV 687.28.11. EV 687.28.22. EV 687.33.10. EV 687.33.11. 
EV 687.45.10, EV 687.45.11.

Les pièces dans les illustrations sont groupées d’après leur destination 
fonctionnelle et d’après leur ordre de montage qui parfois, faute de 
place, est donné en quelques lignes, l’assemblage étant donné en poin­
tillé. Cette façon de rangement facilite le montage et le démontage 
du chariot électrique.

Les numéros des pièces de rechange, donnés dans les illustrations, 
répondent à ceux de la deuxième colonne des tableaux correspon­
dants. A côté de chaque numéro se trouvent les numéros de catalogue, 
les dénominations et le nombre des pièces dans le groupe et le sous- 
groupe.
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Commande de pièces de rechange

Chaque commande de pièces de rechange doit comprendre les don­
nées suivantes:

1. Type, numéro de matricule et année de production (conformément 
a la plaque signalétique).

2. La dénomination du groupe et du sous-groupe, figure et position 
de ia piece d’aDrès le catalogue.

3. Numéro du catalogue et dénomination de la pièce.
Pour les pièces pourvues d’une plaque signalétique propre (comme 
par exemple le moteur, la pompe etc.) en plus des données des posi­
tions 1, 2 et 3 il faut indiquer aussi: le type de la pièce, le numéro de 
fabrication et l’année de production conformément à la plaque signa­
létique.

Lors de commande d'éléments, groupes et articles, il faut indiquer le 
numéro respectif de catalogue.

Lors d’une commande de pièces de rechange pour chariots électriques 
en exécution tropicale, ii faut indiquer, comme à l'ordinaire, le nu­
méro de catalogue entier. Quand dans le numéro de catalogue est 
indu entre parenthèses un second nombre de six chiffres il sert à dé­
signer l’exécution tropicale, le premier nombre désignant l’exécution 
normale.

4. Le nombre désiré des pièces de rechange. Dans le cas d'une com­
mande télégraphique indiquer le numéro en caractères.
5. Adresse pour la fourniture de la commande.

Les frais d'une fourniture de pièces de rechange erronée due à la non 
observation de nos indications, sont à la charge du client.
Les pièces marquées pas un astérisque (*) ne sont pas livrables.

Adresse pour la commande de pièces de rechange:

BALKANCAR

1040 Sofia 18. boul. Kliment Ohriaski Téléphone 75-301
Télèx 23431’2 Adresse télégraphique: Balkancar Sofia

Conditions générales de livraison de pièces 
de rechange

Le fournisseur s’engage de faire son possible pour satisfaire toute com­
mande de pièces de rechange.

Le délai de fourniture, les prix, les risques de transport, le paiement, 
le mode de l’expédition, ainsi que les réclamations, sont à préciser 
entre le fournisseur et le client.
Le fournisseur se réserve de droit d’apporter des modifications aux 
pièces de rechange.

Tous droits sur le catalogue sonc réservés.

NORMAS Y CONSEJOS
PARA EL MANEJO DEL CATALOGO

El presence catàlogo comprende codas las piezas (piezas desmoncables, 
conjuntos y groupos), de los cuales conscan las carretiilas eléccricas 
EV 687.22.10, EV 687.22.11, EV 687.22.22. EV 687.25.10. EV 687.25.11. 
EV 687.28.10, EV 687.28.11, EV 687.28.22. EV 687.33.10, EV 687.33.11. 
EV 687.45.10. EV 687.45.11.

Las piezas escàn ordenadas en las figuras segûn su funciôn y el orden 
de su montaje. Si no nos ha sido posible indicar el orden de moncaje en 
una linea, lo hemos hecho en varias. Una linea punteada indica la 
union entre estos detailes. Este méccdo de crdenacion sirve combien 
como una indicacion sobre el orden de desmontaje y montaje de la 
carretilla eléctrica durante las reparaciones.

Los numéros de las piezas de repuesto (numéros de posicion dados 
en las figuras responden a los numéros de la segunda columna de las 
tablas respectivas.

Al lado de cada numéro de posicion en la tabla se halla el numéro de 
catàlogo, la denominacion de la pieza y la cantidad de las piezas en 
«t grupo o subgrupo corresponaiente.

Encargo de piezas de repuesto

Cada pedido .debe incluir los siguientes datos:

El tipo, serie, numéro de fàbrica y ano de producciôn de la carre. 
tilia eléctrica segûn la plaça del constructor.

2. La denominacion del grupo y subgrupo: el numéro de la figura- 
y el numéro de posicion de la pieza.

3. ti numéro de catàlogo y la denominacion de la pieza.

Para las piezas de repuesto destinadas a un mecanismo o aparato que 
ciene una plaça de constructor distinta de la carretilla eléctrica es 
preaiso indicar, ademàs de los datos requeridos en los puntos 1, 2 y 3. 
los siguientes detailes: el tipo del articulo, el numéro de fàbrica y ano 
de produccion segûn su plaça de constructor.

Al encargar conjuntos, grupos o articulos completos se debe indicar 
el respectivo nûmero de catàlogo.
Al hacer un pedido para piezas de repuesto para carretiilas eleva- 
dores eléctricas en version trc pical, es preciso indicar el completo 
nûmero de catàlogo. Cuando el nûmero de catàlogo comprende en 
paréntesis un segundo nûmero de seis cifras, este deberà utilizarse para 
la indicacion de la version tropical, en vez del primer nûmero de seis 
cifras que queda la version normal.
4. La cantidad da las piezas deseadas. El pedido hecho por cable 
debe contener la cantidad en letras.
< La direcciàn a la cual se enviarà el encargo.
Si no se observan las instrucciones arriba enumeradas, correria por 
cuenta del comprador todo gasto originado por el envio no correcto 
de piezas de repuesto.
Las piezas indicadas con asterisco (*) y no se entregan.
Les rogamos dirijan sus encargos a la direcciôn siguiente:

BALKANCAR

1040 Sofia
Telex 23431/2

boul. Kliment Ohridski 18 Teléfono 75-301
Telegramas : Baikancar Sofia

Condiciones generales para el suministro 
de piezas de repuesto

La empresa suministradora se encarga de cumplir, en los limites de 
sus posibilidades, todo pedido de piezas de repuesto El plazo de su­
ministro, precio, riesgo de transporte, modo de pago y de expediciôn 
como también el arreglo de las posibies reclamaciones, se conciertan 
entre cliente y suministrador.
Todos los derechos de autor respecto a una reediciôn de este catàlogo 
estàn reservados por la planta productora.
La empresa suministradora se réserva el derecho de modificar, en 
orden a su mejoramiento, las piezas de repuesto.
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При ползуване но каталога разтворете страницата с номера на 
фигурата, посочен в първата графа на таблицата.

При пользовании каталогом, откройте альбом с иллюстрациями на 
странице с номером рисунка, указанным в первой колонке табл и цы.

PFi pouïivâni katalogu otevFete album s vyobrazenimi na strânce 
. s Fislem obrâzku, uvedeném v prynim sloupci tabulky.

Belm Gebrauch des Katalogs bitte den Figurenalbum auf jene Seite 
öffnen, welche die Figurennummer, die in der ersten Spalte der 
Tabelle angegeben ist, trägt.

When uslng the catalogue, open the illustrations book on the page 
carrying the figure number indicated in the first column of the 
parts list.

Pour utiliser le catalogue, ouvrez l’album avec les Illustrations à la 
page portant le numéro de la figure, indigué dans la première 
colonne du tableau.

Al usar el catalogo, abran por favor el âlbum con las iiustraciones 
a la pagina en la cual esta marcado el numéro de la figura, indicado 
en la primera columr.a de la tabla.
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ОБЩ ВИД, ШАСИ, КАПАК ГОРЕН, МАСА КОМАНДНА
ОБЩИЙ ВИД, ШАССИ, КРЫШКА ВЕРХНЯЯ, ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ
CELKOVŸ VZHLED, PODVOZEK, VRCHNI KRYT, PULT &IZENI
GESAMTBILD, RAHMEN, OBERER DECKEL, STEUERPULT
GENERAL ARRANGEMENT, CHASSIS, UPPER COVER, CONTROL DESK
VUE D’ENSEMBLE, CHASSIS, COUVERCLE SUPERIEUR, PUPITRE DE COMMANDE 
VISTA DE CONjUNTO, CHASIS, CAPOT SUPERIOR, PUPITRE DE MANDO

*1

Фиг. Поз. Неположен № Наименование Брой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Oin. Katalogové 6is!o N â z e V Pocet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F'g. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
P’g- Pos. No. de catalogue Déno m і nat і о n Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

1 Общ вид, шаси, капак горен, маса командна - Общий вид, шасси, ксышка 
зерхняя, пульт управления - Celkovÿ vzhled, podvozek, vrehni kryt, pule 
rizeni - Gesamtbild, Rahmen, obérer Deckel, Steuerpult - General arran­
gement, chassis, upper cover, control desk - Vue d’ensemble, châssis, couvercle 
supérieur, pupitre de commande - Vista de coniunto, chasis, capot superior, 
pupitre de mando

1 120052,120053,’
687.33 01.00.08

Решетка защитна - Предохранительная решетка - Ochranna mrizka 
Schutzgitter - Protective gr:d - Griile de Drotection - Rejilla de pro-
teccion 1

2 131101
687.33 16.00.00

Маса командна - Пульт управления - Pult rizeni - Steuerpult 
Control desk - Pupitre de commande - Pupitre de mando 1

23 131101
687.33.16.00.00

Маса командна, вариант 03 - Пулы управления - Pult rizeni - Steuer­
pult - Control desk - Pupitre de commande - Pupitre de mando 1

17,.322

17.022

16.Z--0
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2 3 4 5 6

3 121204/121204/
687.33 16.02 00

Корпус (комплект) - Корпус (в сборе) - Tèleso (kompletni) - Gehäuse 
(komplett) - Body (complété) - Corps (complet) - Cuerpo (conjunto) 1 16,440

4 118391/118392/
717.33 16.00.01

Капак малък - Крышка малая - Kryt, maiÿ - Deckel, klein - Small 
cover - Couvercle petit - Capot pequeno 0,610

4’ 179148
687.33 16.03.03

Капак - Крышке - Kryt - Deckel • Cover - Couvercle 
Capot 1 3,800

5 121026/121027/
687.33 01.01.00

;‘амарина подова (комплект) - Настильный лист (в сборе) - Podlahovÿ 
plech (kompletni) - Bodenblech (komplett) - Floor sheet iron (complété) - 
Tôle de plancher (complet) - Chapo de suelo (conjunto) 1 10.569

6 120215/120216/
687.33 19.00.01

Гумо - Шина • Obruc - Reifen - Tyre - Bandage - Ban- 
daje 1 0,067

7 261801/108024/
7000 00.00.113

Дръжка - Ручка • Rukojet’ - Handgriff - Handle - Poignée - 
Empunadura 1 0,230

8 121075/121076/
687.33 19.01.00

Капак (комплект) - Крышка (в сборе) - Kryt (kompietni) - Deckel 
(komplett) - Cover (complété) - Couvercle (complet) - Capot (conjunto) 1 14,920

9 121018/121783/
687.33 19.00.00

Капак горен - Крышка верхняя - Kryt, vrehni - Abdeckung, oben - 
Top cover - Couvercle supérieur - Capot superior 1 15,480

10 119510
717.33 01.03.00

Огроничител (комплект) - Ограничитель (в сборе) - Stavitelnÿ kolik 
(kompietni) - Begrenzer (komplett) - Limiter (complété) - Limiteur 
(complet) - Limitador (conjunto) 1 0,898

11 128172
717.33 01.07.00

Шарнир (комплект) - Шарнир (в сборе) - Kloub (kompletni) - Gelenk 
(komplett) - Hinge (complété) - Charnière (compiet) - Arciculaciôn
(conjunto) 2 0.580

12 120157/120158/
687.33 01.00.17

Болт - Болт - äroub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 1 0,170

13 103221/103222/
БДС 833-71

Шайбе пружинно 16H - Пружинная шайба - Pruznâ podlozka - Fe­
derscheibe - Spring washer - Rondelle élastique • Arandela elàstica 7 0,008

14 120025/120026/
687.33 01.00.11

Шайба - Шайба - Podloika - Scheibe - Washer - Rondelle -
Arandela 2 0,043

15 108873/108874/
БДС 744-72/5

Гайка M16 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 3 0,034

16 128493/128494/
БДС 1232-72/5.6

Болт I M16x70 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perne 2 0,127

17 122341/122342/
687.33 02.04.08

Болт регулиращ • Болт регулирующий - Regulacni sroub - Regulier­
bolzen - Regulating boit - Bouion de réglage - Perno fe regulaciön 2 0,423

18 122356/122357/
БДС 1269-73/5

Гайке M24 - Гайке - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerco 2 0,040

19 111851/818152/
БДС 1232-72/8.8

Болт M16x90 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 4 0,158

20 118149/118150/
БДС 1232-72/8.8

Болт I M12x50 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon • Perno 8 0,045

21 103219/103220/
БДС 833-71

Шайба пружинно 12H - Пружинная шойбе - Pruznâ podlozka - Fe­
derscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandeia elàstico 4 0,004

22 120110/120111/
БДС 1975-68

Шайба осигурително 12 - Шайба предохранительная - Poiistno pod­
lozka - Sicherungsscheibe - Safety washer - Rondelle de sûreté -
Arandela de seguridad 4 0,003

23 129184/129185/
687.33 02.20.00

Капак (комплект) - Крышка (в сборе) - Kryt (kompietni) - Оеске!/kom­
plett) - Cover (complète) - Couvercle (complet) - Capot (coniunto) 2 6,464

24’ 131102
687.33 02.00.00

Шаси - Шасси - Podvozek - Rohmen - Chassis - Chassis -
Chasis 1 211.089

243 131103
687.33 02.00.00

Шаси с калници - Шасси с грязевыми щитками - Podvozek s blatnikami - 
Rahmen mit Kotflügeln - Chassis with mudguards - Chassis avec pare-boue - 
Chasis ccn guardebarros 1 221,089

243 179161
687.33 02.00.00

Шаси, вариант 03 - Шасси - Podvozek - Rahmen - Chassis -
Chassis - Chasis 1 200

25 121035/121036/
687.33 01.03.00

Стена предна (комплект) - Стенка передняя (в сборе) - Celm stent 
(kompletni) - Front-Mantelwand (komplett) - Front wall (compicte)
Paroi frontale (complet) - Pared frontal (conjunto) 1 14,632
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1 2 З 4 S à

1 26

27

28

29

30

120032/120033/
687.33 01.00.01

128061/128062/
717.33 01.15.00

121047/121048/
687.33 02.11.00

286267/286268/
7432.2 03.00

118081/118081/
717 33 02 01 05

Противотежест - Противовес - Protizdvazi 
Counterweight - Contre-poids - Contrapeso

Gegengewicht

Теглич (комплект) - Тяж (в сборе) - Zâvés (kompletm) - Anhängekupp­
lung (komplett) - Hitch (complete) - Chape d’attelage (complet) - Dis- 
posicivo de engancne (coniunto)

Конзол (комплект) - Кронштейн (в сборе) - Konzola (kompletni) - Kon­
sole (komplett) - Bracket (complete) - Console (complet) - Consola 
(ccnjunco)

Покоив защитен - Защитная крышка - Ochranny kryt - Schutzdach - 
Overhead guard - Prctege-conducteur - Protector de conductor

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse 8ush - Douille - Casquillo

320.000

1,870

2,735

35,000

1

1

1

■' Важи за: 
Относится к:

ЕВ 637,22.10: ЕВ 687.22.11 : ЕВ 637.25.10: ЕВ 687.25.11 : ЕВ 687.28.10: ЕВ 687.28.11 : ЕВ 687.33.10: ЕВ 687.33.11 

Tykà se voziku.
Gilt fur:
Fer electric trucks:
Concerne les chariots électriques:
Se refiere a los tipos:

ÊV 687.22.10: EV 687.22.11 ; EV 687.25.1C; ÊV 687.25.11 ; EV 687.28.10: EV 687.28.11 : EV 687.33.10: EV 687.33.11

Важи за:

Относится к :

ЕВ 687.22.22: ЕВ 687.28.22: ЕВ 687.45.10; ЕВ 687.45.11

Tÿkâ se voziku :
Gilt fur;
For electric trucks;
Concerne les chariots électriques:
Se refiere a los tipos;

EV 687.22.22; EV 687.28.22; EV -687.45.10: EV 687.45.11

Важи за електрокари с чешки импулсен регулатор:
Относится к погрузчикам с чехословацким импульсным регулятором

ЕЗ 687.22.26; ЕВ 687.22.27; ЕВ 687.25.26; ЕВ 687.25.27; ЕВ 687.28.26; ЕВ 687.28.27; ЕВ 687.33.26; ЕВ 687 33 27; ЕВ 687 45 26-
ЕВ 687.45.27 * ' '

Pro voziky s ceskÿm impulsnim regulôtorem: -
Gilt für Eiektrostapler mit Impulsregler iSFR - Produktion :
Refers to electric trucks with a Czechoslovakian pulse speed regulator.
Concerne iés chariots électriques avec variateur de la vitesse de production tchécoslowaque:
Se refiere a carretillas eléctricas con regulador de la velocidad de produccion checceslovaco :

EV 687.22.26; ÊV 687.22.27; EV 687.25.26; EV 687.25.27; EV 687.28.26; EV 687.28.27; EV 687 33 26; EV 687 33 27-
EV 687.45.26; EV 687.45.27
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1

С ЕДАЛ К А ЗА КАРИ
СИДЕНЬЕ
SEDADLÖ
SITZ
SEAT
SIEGE
ASIENTO

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogove £tslo N äze v Pocet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Denomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catälogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 r 6

2 359829 Седалко карма - Сиденье карноє - Sedadlo - Sitz - Truck seat
КС 00.00.00.00 Siege - Asiento 1

1 391123 Облегалкс - Спинка Opèradlo - Rück lehne - Backrest -
КС 00.06.00.00 Dossier - Respaido 1

2 391125 Седалище - Сиденье Sedadlo - Sitz - Truckseat - Siege -
КС 00.07.00.00 Asiento 1

3 391141 Амортизатор - Амортизатор - Nàraznik - Stoßdämpfer -
КС 00.00.00.09 Damper - Amortisseur - Amortiguador 1



1 2 3 4 5 6

2 4
5921.1 03.00.00

Носач - Несущий элемент - Nosnik - Träger - Carrier - Por­
teur - Pieza portante 1 0,420

5
5921.1 02.00.00

Рама подвижна - Рама - Räm - Rahmen - Chassis - Châssis - 
Cuadro 1 4,043

6
5921.1 08.00.00

Скоба за облегалката - Скоба спинки - Spona opéradla - Rück­
lehnenschelle - Backrest bracket - Etrier de dossier - Abrazadera para 
respaldo 1 0,820

7
5921.1 00.00.03

Втулка лагерна - Втулка подшипника - Pouzdro loziskové - Lager­
büchse - Bearing bush - Douille de palier -, Casquillo de cojinete 4 0,006

' 8
5921.1 00.00.05

Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Galet - Rodillo 2 0,003

9
5921.1 00.00.02

Oc - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 2 0,078

10
5921.1 00.00.06

Щифт къс - Штифт короткий - Kolik, krâtkÿ - Stift, kurz -, ’ Pi.îf.\ 
short - Cheville courte - Clavija corto 1 0,032

11
5921.1 00.00.01

Щифт дълъг - Штифт длинный - Kolik, dlouhÿ - Stift, lang - Pin, 
long - Cheville longue - Clavija largo 1 0,032

12
5921.1 07.00.00

Облегалка - Спинка - Opëradlo - Rücklehne - Backrest -
Dossier - Respaldo 1 3,235

13
5921.1 00.00.04

Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 2 0,090

14 103162/103164/
БДС 206-73

Шайба AM10 нормална - Нормальная шайба - Normâlni podlozka - 
Normaischeibe - Normal washer - Rondelle normale - Arandela
normal 4 0,004

15 103169/103170/
БДС 206-73

Шайба AM нормална - Нормальная шайба - Normâlni podlozka -
Normalscheibe - Normal washer - Rondelle normale - Arandela
normal 4 0,002

16 109662/109663/
БДС 55-64

Шплент 2,5x20 « Шплинт - Zävlacka - Splint - Split pin * Gou­
pille - Pasador hendido 8 0,004

17
5921.1 06.00.00

Амортисьор - Амортизатор - Näraznik - Stoßdämpfer - Damper - 
Amortisseur - Amortiguador 1 0,990

18 251699
5915 13.00.02

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - Cas­
quillo 2 0,010

19
5921.1 06.00.01

Пружина - Пружина - Pruzina - Feder - Spring - Ressort - 
Muelle 1 0,330

20 251696
IFA REN AK C22-70
G 13/5

Амортисьор - Амортизатор - Näraznik - Stoßdämpfer - Damper - 
Amortisseur - Amortiguador 1 0,630

21
5921 1 04.00.00

Седалка - Сиденье - Sedadlo - Sitz - Seat - Siège - Asiento 1 3,235

18
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ТРАНСМИСИЯ 
ТРАНСМИССИЯ 
TRANSMISE 
ÜBERTRAGUNG 
TRANSMISSION 
TRANSMISSION 
TRANSMISION

3
I

Фиг. Поз. Каталожен Ne Наименование Брой Маса
Рис. Поз. Ne по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové cîslo N âzev Pocet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

3 — 108574'101974
6833.1 00.00.00

Трансмисия - Трансмиссия - Transmise - Übertragung 
mission - Transmission - Transmisiôn

- Trans-
1

1 129363 284770
6187 00.00.00

Мост двигателей - Ведущий мост - Hnaci naprava - Triebachse - 
Drive axie - Font moteur - Fuente motor 1

2 263985
6833 02.00.00

Пробка (комплект) - Пробке (в сборе) - Zàtka (kompletni) - Pfropfen 
(komplett) - Plug (complété) - Bouchon (complet) - Tapôn (coniunto) 1 0,100

3’ 284708
6833 00.00.09

Колело зъбно - Шестерня - Ozubene koic - Zahnrad 
Boue dentée - Rueda dentada

Gear -
1

1?



2 3 4 5 6

4* 284709 Пиньон цилиндричен - Шестерня ведущая цилиндрическая - Pastorek
6833 00.00.010 vàlcovÿ - Zylinderritzei - Cylindrical pinion - Pignon cylindrique - 

Pinàn cilindrico 1

S 263980
6833 00.00.03

Картер - Картер - Skrin - Gehäuse - Casing - Carter - Carter 1 15,000

6 263983 Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - Cas-
6833 00.00.04 quillo 1 0,210

7 263981 Уплътнител - Уплотнение - Tësnéni - Dichtung - Seal - Gar-
6833 00.00.06 niture d’étanchéité - Empaquetadura 1 0,002

8 213986 Капачка - Крышка - Vicko - Deckel - Cap - Chapeau -
6833 00.00.11 Tapa 1

9 168219 Уплътнител - Уплотнение - Tësnéni - Dichtung - Seal
6834 00.00.06 Garniture d’étancheité - Empaquetadura 1

10 265627 Уплътнител * Уплотнение - Tësnéni - Dichtung - Seal - Gar-
6834 00.00.10 niture d’étanchéité - Empaquetodura 1 0,008

11 501769 Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle -
5054 00.00.28 Arandela 2

12
6187 00.00.02

Щуцер - Штуцер - Ndstavec - Stutzen - Union pipe - Tuyau - 
Tubuladura 2

13 338689'338690 Електродвигател тягов ДС 3,6’7.5'14-01 - Тяговый электродвигатель
260028 00.00 Tazny elektromotor - Fahrmotor - Traction electric motor - Moteur' 

électrique de traction - Motor eiéctrico de tracciôn 1 76.000

14 208086/209867/ Шайба 2 12H - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Ron-
БДС 833-82 delle - Arandela 7 0,003

15 215730/215577/ Пробка II кон. 1/2” - Пробка - Zâtka - Pfropfen - Plug - Bouchon-
БДС 2527-71/5.6 Тарой 1 0,035

16 212051 Пръстен II B20x26 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau-
БДС 3609-73 Anillo 1 0,001

17 _ Болт I M8x20—8g - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon
БДС 1232-72/6.6 • Perno 12 0,005

18 208117/209865/ Шайба 2 8H - Шайба - Podlozka - Scheibé - Washer - Rondelle -
БДС 833-82 Arandela 12 0,001

19 — Шпилка I M10 x 45/12/26/-8g - Шпилька - Zâvrtnÿ sroub - Stiftschrau-
БДС 1238-75/6.6 be - Stud - Goujon - Espârrago 7 0,031

20 2C4923 Гайка M10-6 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou
БДС 744-83 Tuerca 7

21 208154/209866/ Шайба 2 ЮН - Шойба - Podlozka - Scheibe - Washer - Ron-
БДС 833-82 delle - Arandela 7 0,002

22 — Винт I M12x35-8g - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis
БДС 2171-83/8.8 Tornillo 7

•1 Позиции 3 и 4 се дават като резервни части комплект.
-1 Поз. 3 и 4 поставляются вместе.
—1 Poz. 3 а 4 se doddvaji jako ndhraani dily kompletnë.
—1 Die Ersatzteile Pos. 3 und 4 sind komplett lieferbar.
-1 Pos. 3 and 4 are delivered in assembly.
-t Pos. 3 et 4 sont livrées en complet.
-t Pos. 3 y 4 se entregan ccnjunto.
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ТРАНСМИСИЯ 
ТРАНСМИССИЯ 
TRANSMISE 
ÜBERTRAGUNG 
TRANSMISSION 
TRANSMISSION 
TRANSMISION

Мост двигателей 
Ведущий мост 
Hnacl näprava 
Triebachse
Drive axle
Pont moteur
Puente motor

4

Фиг. Поз. Катал ожен N° Наименование Врой Маса
Рис. Поз. Ne no каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové cislo Nazev P о cet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F’g- Pos. No. de catalogue Denomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catàlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

4 129363/284770 Мост двигателей - Ведущий мост - Hnaci naprava - Triebachse -
6187 00.00.00 Drive axle - Pont moteur - Puente motor 1

1 185757 Сервоспирачка 0190 дясна - Сервотормоз правый - Servobrzda,
6975.1 00.00.00 prcva - Servobremse, rechts - Power assisted brake, right - Servo-

frein droit - Servofreno derecho 1 5,950

2 185713 Сервоспирачка 0190 лява - Сервотормоз левый - Servobrzda, leva -
6976.1 00.00.00 Servobremse. links - Power-assisted brake, left - Servo-frein gauche -

Servofreno izquierdo 5,950

3 155052 Главно предаване - Главная передача - Hlavni prevod Hauptù-
6187 06.00.00 bertragung - Main drive - Transmission principale T ransmisiôn

principal 1
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4 263943
6137 02.00.00

Греда с ръкааи (комплект) - Балка с рукавами (в сборе) - Hnaci näprava 
s nosnÿmi trubkami (kompletni) - Balken mit Montelrohren (komplett) - Axle 
beam with s'eeves (complété) - Poutre avec trompettes (complet) - Viga 
con trompetas (ccnjunco) 1 22,200

5 234774
6187 03.00.00

Главина с барабан спирачен - Ступица с тормозным барабаном 
Nàooi s brzdovÿm bubnem - Radnabe mit Bremstrommel - Hub with 
brake drum - Moyeu avec tambour de frein - Cubo con tambor de freno 2

6 284773
6187 04.00.00

Въже спирачно (комплект) - Трос тормозной (в сборе) - Brzdové lano 
(kompletni) - Bremsseil (komplett) - Brake cable (assembly) - Câble de 
frein (complet) - Cable de freno (conjunto) 1

7 222997
БДС 9954-78

Уплътнител A62 X 95 X 10 x 14—1 - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung -
Seal - Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 2

8 128252,128253
6191 06.00.00

Отдушник (комплект) - Отдушина (в сборе) - Odvzdusiîovac (kom­
pletni) - Lüfter (komplett) - Vent port (assembly) - Event (complet) - 
Respiradero (con(unto) 1

9 26*3974
6187 00.00.01

Полувал - Полувал - Polohfidel - Achswelle - Half axle 
Demi-arbre - Semieje 2

10 168102
6187 00.00.03

болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 12

11 284771
6187 00.00.04

Пластина законтряща - Пластина стопорная - Deska pojistnà 
Sicherungsplatte - Locking plate - Lame de retenue - Lamina de re - 
tencion 4

12 126686
9150 00.00.03

Уплътнител - Уплотнение - Tësnéni - Dichtung - Seal 
Garniture d'etanchéité - Empaquetadura 2

13 255499
6141 00.00.04

Шайба опоона - Упорная шайба - Opérnà podlozka - Stützscheibe - 
Rest washer - Rondelle d’appui - Arandela de apoyo 2

14 113652
. 6159 00.00.02

Втулка - Втулка - Pcuzdro - Buchse - Bush - Douille - Casquillo 16 0,010

16 284772
6815 00.00.01

Уплътнител - Уплотнение - Tësnéni - Dichtung - Seal 
Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 1

17 118165/181166
701S 00.00.22

Гайка колесна M14x1,5-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut -
Ecrou - Tuerca 10 .

18 283842
6166 00.00.06

Гайка - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2

19 283924
6166 00.00.07

Шайба осигурителна - Шайба предохранительная - Pojistnà podlozka - 
Sicherungsscheibe - Safety washer - Rondelle de sûreté - Arandela de 
seguridad 2

20 216230
БДС 3609-73

Пръстен II В 20x26 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - An­
neau - Anillo 1

21 212057/216015/
БДС 1269-73/6

Гайка M10x 1.25-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou -
Tuerca 28 0,005

22 212169'215584
БДС 1232-72/6.6

болт I M10x25-6g - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon -
Perno 12

24 208154/209866/
БДС 833-82

Шайба 21 ОН - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 28 0,002

25 215730/215577
БДС 2527-71/5.6

Пробка II кон 1/2” - Пробка * Zdtka - Pfropfen - Plug - Bouchon - 
Tapön roscado 1 0,032

26 215728/214947/
DIN 74361

Сферична федершайба С 14,5 - Сферическая пружинная шайба - Sfé-
rickà pruznà podlozka - Sphärische Federscheibe - Spherical spring washer- 
Randelle sphérique élastique - Arandela elâstica esférica 10 0,010

27 206926
ГОСТ 333-79

Лагер 2007109 - Подшипник - Lozisko - .Lager - Bearing
Palier - Cojinete 2

28 206343
ГОСТ 333-79

Лагер 7510 А - Подшипник - Lozisko - Lager - Bearing 
Palier - Cojinete 2 0,640

29 21 2625
БДС 1359-7^,6.6

Винт III M10x20-8g - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis* -
Tornillo 4

3" 263939
6187 03.00.01

Бараоип спирачен - Тормозной барабан • 8rzdovy buben - Brems« 
trommel - Brake drum - Tambour de frein - Tambor de freno 2 7,250
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263942
6187 03.00.03

UlnnriKc
Goujon

- LLlnnnbKa
- Espàrrago

- Zovrtnÿ sroub - Stiftschraube * Stud -
16 0,025

263941
6187 03.00.02

rnaßHHQ - CTynnua - Naboj ” Radnabe • Hub - Moyeu • Cubo 2 4,000

168099
6187 03.00.04

5onT Konecen - BonT 
Perno

- Sroub - Bolzen - Boit - Boulon
10.
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Главно предаване 
Главная передача 
Hlavnî prevod 
Hauptübertragung 
Main drive 
Transmission principale 
Transmision principal
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Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Врой Маса
Рис. Поз. № по каталогу H а им ен о ван и е Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové äislo N âzev Poiet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denom i nati оп Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénom i nation Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

5 — 155052
5187 06.00.00

Главно предаване - Главная передача - Hlavni prevod - Hauptü­
bertragung - Main drive - Transmission principale - Transmisiàn
principal 1

1 357127
6187 01.02.10

Пиньон - Ведущая шестерня - Pastorek - Ritzel - Pinion 
Pignon - Pinon 1

2 265815
6198 02.00.05

Гайка - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1

3 265814/270299
6198 02.00.13

Шайба осигурителна - Шайба предохранительная - Pojistnà podlozka - 
Sicherungsscheibe - Safety washer - Rondelle de sûreté - Arandela 
de seguridad 1

4 168269
6191 01.02.08

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 1

5 284775
6187 01.02.03

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille
Casquillo 1
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7 214034
ГОСТ 333-79

Лагер 7309 А - Подшипник - Lozisko - Lager - Bearing 
Palier - Cojinete n z.

S 168266
6191 01.02.04

Пластина регулиращс - Регулирующая пластина - Reguiacni pod-
lozka - Nachstell-Lamelle - Adjusting plate - Lame de réglage 
Lamina de ajuste 3

9 168267
6191 01.02.05

Пластина регулиращс - Регулирующая пластино - Reguiacni pod-
lozka - Nachstell-Lamelle - Adjusting plate - Lame de réglage
Lamina de ajuste 2

10 168268
6191 01.02.06

Пластино регулираша - Регулирующая пластина - Reguiacni pod- 
lozka • Nachstell-Lamelle - Adjusting plate - Lame de réglage 
Lamina de ajuste 1

12 263970
6187 01.02.04

Втулка ограничителна - Втулка ограничительная - Nàrazové pouzdro - 
Anschlagbuchse - Limit bush - Douille de butée - Casquillo de limi- 
tacion 1

13 135892
6187 06.00.01

Пластино регулираща - Регулирующая пластина - Reguiacni pod- 
iozka - Nachstell-Lamelle - Adjusting plate - Lame de régiage 
Lamina de ajuste 1

14 135905
6187 06.00.02

Пластина регулираща - Регулирующая пластина - Reguiacni pod- 
Iozka - Nachstell-Lamelle - Adjusting plate - Lame de réglage
Lamina de ajuste 3

15 135293
6187 06.00.03

Пластино регулиращс - Регулирующая пластино - Reguiacni pod- 
lozka - Nachstell-Lamelle - Adjusting plate - Lame de réglage 
Lamina de ajuste 2

16 155063
6187 06.01.00

Тяло с капаци - Корпусе крышками - Tèlesoskryty - Gehàusemit 
Deckeln - Body with covers - Corps avec couvercles - Cuerpo con 
tapos 1

17 155065
6187 06.01.01

Тяло - Корпус - Tèieso - Gehàuse - Body - Corps - Cuerpo 1

«1 284778
6116 00.00.08

Капак - Крышка - Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 2

19__ 219497
БДС 1875-74

Шайба осигурителна - Шайба предохранительная - Pojistnà pod- 
iozka - Sicherungsscheibe - Safety washer - Rondelle de sûreté - 
Arandela de seguridad 4

20 213726
БДС 1230-72/6.6

Болт I M14x80-6g - Болт • $roub - Bolzen - Bolt - Boulon - 
Perno 4

21 176319
6187 06.00.04

Гайко спеииална - Специальная гайка - Matice zvlâstni - Spezial- 
mutter - Special nut - Ecrou spécial - Tuerca especial 2

22 265827
6198 02.00.06

Пластино законтрящо - Пластино стопорная - Deska pojistnà 
Sicherungsplatte - Locking plate - Lame de retenue - Lamina oe
retenciôn 2

24 203434
БДС 1232-72/5.6

Болт I M8x16-8g - Болт - Sroub - Bolzen - Boit - Boulon
Perno 2

25 263944
6187 01.01.00

Диференциал (комплект) - Дифференциал (в сборе) - . Diferenciàl (kom- 
pletni) - Ausgleichgetriebe (komplett) - Differential (complete) - Di­
fférentiel (complet) - Diferenciàl (conjunto) 1

0,195

14,500
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Диференциап 
Дифференциал 
Diferenciàl 
Ausgieichgetriebe 
Differential 
Différentiel 
Diferenciàl

6

Фиг. Поз. Каталожен N2 Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N2 по каталогу Наименование Штук Масса
ОЬг. Ozn. Kataiogové ëîslo N izev Poëet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Mass«
Fig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

6 — 263944
6187 01.01.00

Диференциал (комплект) - Дифференциал (в сборе) - Diferenciàl (kom- 
pletni) - Ausgieichgetriebe (komplett) - Differencial (complete) - Diffé­
rentiel (complet) - Diferenciàl (conjunto) 1 14,500

1 206343
ГОСТ 333-79

Лагер 7510 A - Подшипник - Loiisko - Lager - Bearing * Rou­
lement - Cojinete 2 0,640

• 22 263946
7030 01.02

Корона конусна - Коронная коническая шестерня - Talîrové kolô4*- 
Tellerrad - Bevel crown - Couronne conique - Corona cônica 1 6,600

- 3’ 263964
6187 01.01.01

Полукасетка - Полукоробка - Poloklec - Gehâusehdlfte - Half­
case - Semi-boîtier - Semicaja 1 1,800

4’ 263965
6187 01.01.05

Шайба спорна - Упорная шайба - Opérnâ podlozka - Stützscheibe - 
Rest washer - Rondelle d'appui - Arandela de apoyo 2 0,052
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1 2 З 4

6 5 264399
6168 05.00.03

Колело зъбно планетно - Планетарная шестерня - Planétové ozubené 
kolo - Planetenrad - Planet gear - Pignon planétaire - Rueda
planetaria 2 0,440

6 255973
6141 04.00.08

Колело зъбно сателитно - Сателлитная шестеоня - Satelitové ozuber.é 
kolo - Satellitenrad - Satellite gear - Pignon satellite - Rueda 
satelite 4 0,018

7
6187 01.01.04

Шайба опорна - Упорная шайба - Ooërnj oodlozka - Stützscheibe • 
Rîst washer - Rondelle d’appui - Arandela de apoyo 4 0,048

8 264400
7032 05.02

Кръстачка - Крестовина - Krlzovka - Kreuzstück • Crosspiece - 
Croisillon - Crucetc 1 0,700

9 263964
6187 01.01.02

Полукосета - Полукоробка - Poloklec - Gehausehâlfte - Half
case - Semi-boîtier - Semicaja 1 1,800

10 222525/222524/
БДС 55-77

Шплинт 3,2x28 - Шплинт - Zâvlacko - Splint - Split pin •
Goupille - Pasador hendido 8 0,002

11 213926/213927/
БДС 1254-73/6

Гайко I M12-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou -
Tuerca 8 0,015

12 263945 Болт - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 8 0,115

’ Позиции 3 и 4 се дават като резервни мости в комплект.
2 Корона конусно се дава като резервна мост зоедно с пиньона от главното предаване.
1 Псз. 3 и 4 поставляются вместе.

V Коронная коническая шестерня поставляется вместе с ведущей шестерней главной передачи.
1 Poz. 3 а 4 se dodavoji joko nâhradnî dily kompletnè.
2 Talirové kolo se dodâvâ jako nâhradnî soucàst dohromady s pastorkem hiavnîho prevodu.
’ Die Ersatzteile Pos. 3 und 4 sind komplett lieferbar.
2 Das Tellerrad wird als Ersatzteil zusammen mit dem Ritzel der Hauptübertragung geliefert.
1 Pos. 3 and 4 arc delivered in assembly.
2 The bevel crown is delivered in assembly with the main drive pinion.
1 Pos. 3 et 4 sont livrées en complet.
2 La coronne conique est livrée en complet avec le pignon de la transmission principale.
1 Pos. 3 y 4 se entregan ccnjunto.
2 La corona cônica se suministra en juego con el pinôn de la transmision principal.

■

■
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Сервоспирачка 
Сервотормоз 
Servobrzda 
Servobremse
Power-assisted brake 
Servo-frein
Servofreno

7

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Брой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové dîslo N âzev Podet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F’g. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catàlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

7 185757 Сервоспирачка 019Одясна - Сервотормоз, правый - Servobrzda, pravd -
6975.1 00.00.00 Servobremse, rechts - Power-assisted brake, right - Servo-frein droit - 

Servofreno derecho 1 5,950

— 185713 Сервоспирачка 0190 лява - Сервотормоз, левый • Servobrzda, leva
6976.1 00.00.00 Servobremse. links - Power assisted brake, left - Servo-frein gauche 

Servofreno izquierdo 1 5.950

1’ — Диск спирачен (комплект) - Тормозной диск (в сборе) - Brzdovÿ buben
6975.1 07.00.00 (kompletni) - Bremsscheibe (komplett) - Brake disc (complete) - Disquede 

frein (complet) - Disco de freno (conjunto) 1

2» — Диск спирачен (комплект) - Тормозной диск (в сборе) - Brzdovÿ buben
6976.1 09.00.00 (kompietni) - Bremsscheibe (komplett) - Brake disc (complete) - Disque 

de frein (complet) - Disco de freno (conjunto) 1

3 18482S Механизъм сзързващ - Сцепляющий механизм - Spojujici mechanismus -
6971 05.00.00 Kupplungsvorrichtung - Connecting mechanism - Mécanisme de con­

nexion - Mecanismo de conexion 1
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7 4
6976.1 07.00.00

Челюст спирачна (комплект) - Тормозная колодка (б сборе) - Brzdovc 
celist (kompletni) - Bremsbacke (komplett) - Brake shoe (complété) - Mâ­
choire de frein (complet) • Zôpata de freno (conjunto) 1

5
6976.1 03.00.00

Челюст спирачна (комплект) - Тормозная колодка (в сборе) - Brzdovc 
celist (kompletni) - Bremsbacke (komplett) - Brake shoe (complété) - Mâ­
choire de-frein-(complet) • Zâpata de freno (conjunto) , . . 1

6 — Челюст спирачна - Тормозная колодка - Brzdovà celist * Bremsbacke - 
Brake shoe - Mâchoire de frein - Zôpata de freno 2

7 182368
6976 02.00.01

Накладка - Накладка - Brzdové oblozeni - Bremsbelag - Brake
iining - Garniture de frein - Forro de freno 1

8
6976 03.00.01

Нит - Заклепка - Nÿt - Niet - Rivet - Rivet - Roblôn 12

9 182374
6976 03.01.00

Челюст спирачна * Тормозная колодка - Brzdovà celist - Bremsbacke • 
Brake shoe - Mâchoire de frein - Zôpata de frer.o 1

10 182367
6976 02.00.02

Пружина фиксоторно - Пружина стопорная - Stavitelnô pruzina 
Rastfeder - Detent spring - Ressort de blocage • Muelle de fijaciôn 2

11 182363
6976 00.00.01

Пружина възвратна - Возвратная пружина - Vratnô pruzina - Rück­
stellfeder - Return spring - Ressort de rappel - Muelle de retroceso 2

12 182364
6976 00.00.02

Пружина възвратна - Возвратная пружина - Vratnà pruzina - Rück­
stellfeder - Return spring - Ressort de rappel - Muelie de retroceso 1

13
6981 00.00.06

Пост - Рычаг - Pâka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 2

14
БД С 1230-72/8.8

Болт l M6x16-8g - Болт * Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon
Perno 2

15 208120/208981/
БДС 833-82

Шайба 2 6H • Шайба - Podiozka - Scheibe ■ Washer - Rondelle - 
Arandela 2

16 182373
6976 01.00.00

Колесгн спирачен цилиндър двойнодействуващ КСЦД-25А - Колесный 
тормозной цилиндр двойного действия - Dvojtinnÿ brzdovÿ vàlecck 
Doppelwirkender Radbremszylinder - Reciprocating brake cylioder 
Cylindre de frein à double effet - Cilindro de freno de doble efecto 1 0,600

17 182372
6976 00.00.03

Болт ексцентричен * Эксцентриковый болт - Vÿstrednikovÿ sroub 
Exzenterbolzen - Eccentric boit - Boulon excentrique - Perno excén-
trico 1

*

181
6975 05.00.00

Пост (комплект) - Рычаг(всборе) - Pâka (kompletni) - Hebel (komplett)- 
Lever (complété) - Levier (complet) - Palancc (conjunto) 1

‘ 192
6976 08.00.00

Пост (комплект) - Рычаг (в сборе) - Pâka (kompletni) - Hebel (komplett) - 
Lever (complété) - Levier (complet) - Palanco (conjunto) 1

20
БДС 1269-73/5

Гайка M8-7H - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou
T uercc 1

21
6971 05.00.02

Втулка опорно - Втулка - Pouzdrc - Buchse - Bush - Douille - 
Casquillo 1 0,015

22
6971 05.01.00

Колелозъбно (комплект) - Шестерня (в сборе) - Ozubenékolo (kompletni) - 
Zahnrad (komplett) - Gear wheel (complété) - Roue dentée (complet) - 
Rueda dentada (conjunto) 1 0,060

23
6971 05.01.01

Втулка специална - Втулка специальная - Zvlastni pouzdro * Spezial­
buchse - Special bush ■ Douille spéciale - Casquillo espécial 1 0,030

Забележка: 1

2
За сервоспирачка 6975.1 00.00.00
За сервоспирачка 6976.1 00.00.00

Примечание: 1 Для тормозов 6975.1 00.00.00
Для тормозов 6976.1 00.00.00

Poznàmka: 1 Pro servobrzdu 6975.1 00.00.00
2 Pro servobrzdu 6976.1 00.00.00

Bemerkung: 1

2
Für Servobremse 6975.1 00.00.00
Für Servobremse 6976.1 00.00.00

Note: 1

2
For power-assisted brake 6975.1 00.00.00
For power-assisted brake 6976.1 00.00.00

Note: 1 Four servo-frein 6975.1 00.00.00
Pcur servo-frein 6976.1 00.00.00

Nota: 1 Pare servo-freno 6975.1 00.00.00
Para servo-freno 6976.1 00.00.00
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ТРАНСМИСИЯ 
ТРАНСМИССИЯ 
TRANSMISE 
ÜBERTRAGUNG 
TRANSMISSION 
TRANSMISSION 
TRANSMISION

Колесен спирачен цилиндър 
Колесный тормозной цилиндр 
Brzdovÿ vdlecek
Radbremszy I i nder
Brake cylinder 
Cylindre de frein 
Cilindro de freno

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Врой Maca
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové iislo Nizev Poäet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catâiogo Denomination Piezas Peso

*g

1 2 3 4 S 6

8 182373 Колесен спирачен цилиндър двойнодейстзуващ КСЦД-25А - Колесный
6976 01.00.00 тормозной цилиндр двойного действия - Dvojcinnÿ brzdovÿ välecek 

Doppelwirkender Radbremszylinder - Reciprocating brake cylinder
Cylindre de frein à double effet - Cilindro de freno de doble efecto 1 0,600

1 253077 
4434 01

Корпус - Корпус - Tëleso - Gehäuse - Body - Corps - Cuerpo 1

2 18241S Вентил обезвъздушителен M8x 33 - Клапан удаления воздуха - Odvzdus-
3H 1720 novaci ventilek - Entlüftungsventil - Vent port - Soupape de désaéra­

tion - Valvula de purga de aire 1

3 102062 Шапка предпазна - Предохранительный колпачок - Ochrannä cepicka -
3H 1721 Schutzkappe - Protective cap - Calotte de protection - Casquete de 

protecciôn 1
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8 4 182476 
4454 01

Щифт опорен - Упорный штифт - Opërnÿ kolik • Stiitzstift - Sup­
port pin • Cheville de support - Clavijo de soporte 2

5 182325 
ЗН 6910

Мембрано предпазно 25 X10 - Предохранительная мембрано - Ochrannô 
Ыапа - Schutzmembrane - Protective membrane - Membrane de pro­
tection - Membrano de protecciôn 2

6 182377 
4434 02

Бутало - Поршень - Pist - Kolben - Piston - Piston - Piston 2

7 106745 Маншет чашков 25 * Манжето • Manieto - Lippendichtung • Lip
ЗН 6430 seal - joint à lèvre - Anillo de retén 2

8 182378 Талерко - Тарелко - Misko - Teller - Plate - Plateau - Pla-
4434 03 tillo 2

9 182379 
4434 04

Пружино - Пружино - Pruzino - Feder - Spring - Ressort - Muelle 1
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ТРАНСМИСИЯ 
ТРАНСМИССИЯ 
TRANSMISE 
ÜBERTRAGUNG 
TRANSMISSION 
TRANSMISSION 
TRANSMISION

Електродаигател тягов 
Электродвигатель тяговый 
Taznÿ elektromotor 
Fahrmotor
Traction electric motor 
Moteur électrique de traction 
Motor eléctrico de tracciôn

kg

Фиг. Поз. Каталожен Наименование Брой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
ОЬг. Ozn. Kataiogové äislo N ä z e v Poiet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Pig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso L

1 2 3 4 S 6

p 338689'338690
260028 OO.OC

Електродвигател тягов ДС 3.6/7,5/14-01
Taznÿ elektromotor - Fahrmotor - Traction electric 
électrique de traction - Motor eléctrico de tracciôn

Электродвигатель тяговый - 
motor - Moteur

1

1 338755'338756
62012-2
409815.005.86

Гайка M18 
Tuerca

Г айка Matice Mutter Nut ccrou
1

2 338757 338758
62012-2
409898.033.86

Шайба осигурителна - Предохранительная шайба - I 
lozka - Sicherungsscheibe - Safety washer - Rondelle 
Arandeia de seguridad

Pojistnà pod- 
! de sûreté -

1 □
З 320087'320088

62012-2
409891.046.82

Шайба подложна - Шайба проклодочная - Podlozka 
•cheibe - Thrust washer - Rondelle - Arandeia

Unterleg-
1

4 338661/33866?
62012-2
401161.202.8

‘ръбичка 
ubo

Труба Trubka Rohr Tube Tuyau
1

□

п



з 4 5 6

338663/338664 
62012-2 
40989.008.77 
338665'338666
62012.2
403.548.052.85

338667'338668
62012-2 
509265.003.8

218000
БДС 5954-83

338669'338670
62012-2
409891.068.85

214030
БДС 4884-78

338685/338686
260028.3000

338687/338688
260028.5000

263995/165273
26058.5700

338671/338672
62012-2 
403162.070.85

177921/177922
62012-2 
409581.100.84

135240'165266

Капочко предпазна - Предохранительная крышка - Vicko ochranné - 
Sicherungskappe - Safety cap - Chapeau de protection - Tapa de pro­
tection 1

Щит преден - Щит передний ’ - Kolektorové viko - Vorderes Lager­
schild - Front end shield - Flasque avant - Platillo delantero 1

Пръстен пружинен - Пружинное кольцо - Pruzny krouzek - Feder­
ring - Spring ring - Anneau de ressort - Anillo de resorte 1

Уплътнител Б35х80х10 - Уплотнение - Tèsnèni - Dichtung
Seal - Garniture d’étanchéité’ - Empaquetadura 1

Шайба ограничителна - Шайба ограничительная - Stavitelna pod­
lozka - Stellscheibe - Limit washer - Rondelle de butée - Arandela 
de retencion 1

Лагер сочмен 6307-2sP„E -‘ Шарикоподшипник - Kulickové lozisko -
Kugellager - Ball bearing - Palier à billes - Cojinete de bolas 1

Ротор - Ротор - Rotor - Läufer - Rotor - Rotor - Rotor 1

Статор 
Estator

Статор Stator - Ständer Stator Stator
1

Полюс
Polo

Полюс Magnetovy pöl - Pol Pole Pôle
4

Тяло - Корпус - Teleso - Gehäuse - Body - Corps - Cuerpo 1

■>{Калка с винт М10 - Рым-болт - Sroub s okem 
Eye bolt - Cheville à oeillet - Câncamo

Ringschraube

135118/165267
62012-2
506388.006.80

135096/165268
62012-2
506122.022.80

338725/338726
ЗН 123-85

208638/209865
БДС 833-82'Си

2141249'214251
БДС 2551-71'5.6

218001 .'218002
БДС 1359-83

155288/165274
263024.1200

338691/338692

26058.5800

‘ 338697/338698
260028.5200

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille
Casquillo 1
Основа - Основание - Zàkladna - Grundplatte - Base 
Base - Base

Подложка клемна - Клеммная прокладка - Podlozka svorky
Klemmenunterlage Terminal pad Cale a bornes - Calce de bornes 1

Шайба месингова AM8 
Rondelle - Arandela

- Шайбо Podlozka Scheibe - Washer -
8

Шайба 2-8H - Шайба -
delle - Arandela

Podlozka - Scheibe Washer - Ron-
14

Болт I M8x16-6g - I
Perno

Болт Sroub Bolzen - Bolt - Boulon -
7

Винт I AM6x30-5.6 - 
Tornillo

Винт Sroub - Schraube - Screw - Vis -
2

Скоба укрепваща - 
Abrazadera

Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier -
1

Бобини (комплект) - Катушки (в сборе) - Civka (kompletni) - Spule
(komplett) - Coils (complete) - Bobines (complet) - Bobinas (con- 
junto) . 1
Проводник изводен А, - Провод выводной - Vyvodovy vodic - Ап- 
schluBleitung - Terminal wire • Conducteur de sortie - Conductor 
de salida * 1

338699'338700
260028.5100

207067 '209866
БДС 833-82

214257 ’214259
БДС 2551-71'5.6

207065/208981
БДС 833-82

219233'215242
БДС' 1358-72'5.6

Проводник изводен A - Провод выводной - Vyvodovy vodic - 1 An- 
schluBleitung - Termina! wire - Conducteur de sortie - Conductor
de salida - 1

Шайба 2-10H - Шайба -
delle - Arandela

Podlozka Scheibe Washer Ron-
8

Болт M10x25-6g - Болт
Perno

Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon -
8

Шайба 2-6H - Шайба -
delie - Arandela

Podlozka Scheibe • Washer - Ron-
1

Винт I M6x16-6g - Винт
Tornillo

Sroub - Schraube - Screw - Vis -
1
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409891.070.86

1 2 3 4 5

‘9 31 338701 338702 Щит с четкодържател и - Щит со щеткодержателями • Viko s drzäky
260028.1000 kartacku - Schild mit Bürstenhaltern - Shield with brush-holders 

Flasque avec porte-balais • Platillo con portaescobillas 1

32 153893 165275 Проводник съединителен - Провод соединительный - Spojovaci vo-
26058.0800 die - Verbindungsleitung - Conductor - Conducteur de connexion

Conductor de conexion Z

33 338703 338704 Четкодържател - Щеткодержатель . Drzàk kartacku - Bürsten-
28350 2202 ibjtyér - Brush holder - Porte-balais ' - Portaescobillas

34 338673 338674 ЛЦйТзаден - Щит задний - Bfegienove viko - Hinterschild - *e5r
62012-2 •end shield - Flasque arrière - Platillo trasero
403544.045.85

35 168355 165276 Четка MS0 - Щетка - Kartacak - Bürste • 8rush - oalai
260017.1001 Escobiila 4

36 2091 54.214261 Болт 1 M8x20-6g - Болт - Sroub - Bolzen - \ся Boulon
БДС 2551-71 5.6 Perno 5

37 135214135215 Капачка лагерна ' вт>трешна - Крышка подшипника внутренняя
62012-2 Vnitrni vicko loziska Lagcrknppc mnerc Bearing cap inner - Cou-
403144.013.80 vercle de palier intérieur - Tapa de cojinete interior 1

38 216266 Лагер сачмен 6306-2zP„E - Шарикоподшипник - Kulickove Iozisko
БДС 4884-78 Kugellager - Ball bearing - Palier à billes - Copnete de bolas 1

39 177917 177918 Капачка лагерна зъншна - Крышка подшипника внешняя • Loziskove
62012-2 » Xieko vnéisi - Lagerkappe äußere - Outer bearing cap - Couvercleuh? .
403142.01 .ДО >alier extérieur - Tapa de cojinete exterior 1

40 211722 "214253 Болт 1 M8x30-6g - Болт - Sroub - Bolzen - Boit - Boulon
БДС 2551-71 5.6 Perno 3

41 153222'165277 Зентилатор - Вентилятор - Ventilator - Läufer - Fan - Ven-
26058.000 tilateur - Ventilador 1

42 135268/135269 Шайба притискаща - Шайба - Podlozka - Scheibe- -- ' Washer -
1*62012-2 Rondelle - Arandela 1

• 409898.020.81
43 135265/135267 Шайба осигурителна - Предохранительная шайба - Pojistnà pods.

62012-2 lozka - Sicherungsscheibe - Safety washer - Rondelle de sûreté
409898.019.81 4randela de seguridad 1

-----44 338705/338706 <\Ожух *■••• тлгментни - Кожух - Skfin - Gehäuse - Housing
29830.1306

— 45 207064/214020
БДС 833-82/

Шайба 4-jH -. Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Ro< 
delle ' - Arandela 5

46 215848/215850 Болт I M5x10-6g - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon
БДС 1230-72/5.6 Perno 4

47 338675 338676
'62012.2

505475 001.85

Пояс - Пояс - Pas - Blech - Girdle - . Ceinture - Cinta 1

48 220744/218003 Винт I M5x22-8g - Винт - Kroub - Schraube - Screw - ‘ Vis
БДС 13 8-72/5.6 Tornillo 1

49 338677'338678 Гайка сегментна - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Echou- -
62012-2
408651.002.82

Tuerca 1

50 320091 320092 Шпонка сегментна - Шпонка сегментная - Péro kotouco»e - aeg-
62012-2 mentnutfedé" Woodruff key - Clavette Woodruff - vChaveta
506829.002.77 Woodruff 1

51 216790 212094 Винт 1A M8x2b-5.8 - Винт - Éroub - Schraube - Screw - Vis
БДС 1359-83 Tornillo 2

52 212266 212094 Шайба АМ5 - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Ror
БДС 206-78 delje - Arandela

53 135073 171101 Капак кленов • Клеммный щиток ■ Viko svorkovnice • Klemme'
62012-2 _
502421.009.80

deckel - Terminal board - Tableau de bornes - ТаЫего de bornes

54 217176 217177 Болт I M5x3O-6g - Болт - Sroub - Bolzen • Bolt - Boulow
БДС 1230-72/5.6 Perno 1

55 338761 338762 Тръбичка - Труба - Potrubi - Rohr - Tube ■ Tuyau ■
62012-2 . Tubo 1
401161 073 86

& 338759-338760 Пръстен - Кольцо • Krouzek • Ring • Rm? Anneau
62012-2 Aniilo 1
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ТРАНСМИСИЯ 
ТРАНСМИССИЯ 
TRANSMISE 
ÜBERTRAGUNG 
TRANSMISSION 
TRANSMISSION 
TRANSMISION

EV 687.22.10; EV 6b/.25.10; EV 687.2b.10;

Колело асиметрично с въздушна гума
Колесо асимметрическое с пневматической шиной 
Asymetrické kolo s pneumatikou 
Asymmetrisches Rad mit Luftreifen 
Asymmetrical pneumatic tyred wheel 
Roue asymmétrique à pneumatique 
Rueda asimétrica con neumätico

EV 687.33.10; EV 687.45.10
ло

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Брой Maca
Рис. Поз. Ne по каталогу H аименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové äislo N äzev Pocet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Pig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Rg. Pos. No. de catalogue Denomination Pièces Poids
P‘g- Pos. No. de catâlogo Denomination Pieras Peso

kg

1 2 3 4 5 6

10 121003/121004/ Колело асиметрично 6.00-9 - Колесо асимметрическое - Asymetricke
5993.1 00.00.00 ' koio - Asymmetrisches Rod - Asymmetrical wheel - Roue asymmetri- 

que - Rueda asimetrica 1 22,500

1 128135/128136/
6406

Джанто 4.00E-9 - Обод - Rdfek - Felge - Rim - Jonte - Llantc 1 8,700

2 208326 Гумо външно 6.00-9/165-228/PR10 - Покрышка - Plast - Reifendecke-
11,200БДС 10612-74 Pneumatic tyre - Pneu - Cubierta 1

3 208327 Гуна вътрешна 6.00-9 с вентил 186Г БДС 5407-71 - Камере - Duse -
1,700БДС 3917-74 Schlauch - Tube - Chambre ä air - Cämara de aire 1

4 208328 Колан за гумо 6.00-9 - Ободная лента - Ochranny pas -_ Wulstband -
0,600БДС 11021-73 Chafer strip - Bandelette-taion - Banda de fondo de llanta 1

5 219919 Игла вентилна I - Стержень вентиля - Jehla ventilu - Ventilnadel •
БДС 3782-74 Valve needle - Aiguille de la valve - Agujo de io valvule 1

6 220391 Капачка - Крышко • Vicko - Kappe - Cap - Chapeau - Тара ' 1
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ТРАНСМИСИЯ 
ТРАНСМИССИЯ 
TRANSMISE 
ÜBERTRAGUNG 
TRANSMISSION 
TRANSMISSION 
TRANSMISION
EV 687.22.22; EV 687.28.22

Колело с широкопрофилна зъздушна гума
Колесо с широкопрофильной пневматической шиной 
Koio s si rokoprofilovou pneumatikou
Rad mit Breitprofil-Luftreifen 
Large profile pneumatic tyred wheel 
Roue à pneumatique large 
Rueda con neumatico largo

Фиг. Поз. Каталонец № Наименование Врой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové îislo N azev Poiet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-N г. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Denomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catâlogo Denominacidn Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

11 — 127931/127932/
6022.2 00.00.00

Колело 21x8x9 - Колесо - Kolo - Rad - Wheel -
Rueda

Roue -
1 27,000

1 128147/128148/
0.1S674

Джанта 6.00E-9 - Обод - Rdfek - Feige - Rim - Jante - Lianta 1 11,300

2 222738/222739/
БДС 10612-74

Гуна външна 21x8x9-PR14 - Покрышка - Plast - Reifen
matic tyre cover - Pneu - Cubierta

- Pneu-
1 13,000

3 222740/222741/
БДС 3917-74

Г ума вътрешна 21 x 8 x 9 с вентил I 86э по БДС 540771 - Камера
Schlauch - Tube - Chambre ä air - Cämara de aire

- Duse -
1 1,850

4 222742/222743/
БДС 11021-73

Колан за гума 21 x8x9 - Ободная лента - Ochrannÿ pas - Wult-tband -
Chafer strip - Bandelette-talon - Banda de fondo de llanta 1 0,850

5 219919
БДС 3782-74

Игла вентилна I - Стержень вентиля - jehla ventilu - Ven 
Valve needle - Aiguille de la valve - Aguja de la valvula

tilnadel -
1

6 220391
БДС 5404-74

Капачка - Крышка - Vicko - Карре - Cap - Chapeau - Tapa 1
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2

ТРАНСМИСИЯ
ТРАНСМИССИЯ
TRANSMISE
ÜBERTRAGUNG
TRANSMISSION
TRANSMISSION
TRANSMISION
EV 687.22.11: EV 687.25.11; EV 687.28Л1

Колело (комплект) с плътно гума
Колесо (в сборе) с массивной шиной
Kolo (kompletnî) s plnopryzovou obruci 
Rad (komplett) mit Vollgummireifen 
Solid rubber tyred wheel (complete) 
Roue à bandage plein (complet) 
Rueda con bandaje maclzo (conjunto) 

<EV 687*133.11; EV 687.45.11
15

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Бром Маса
Рис. Поз. Ns по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové èisio« Nâzev Poëet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
P'g- Po*. Catalogue No. Denomination Pieces Weighs
P'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces raids
Hg- Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

12 127933/127934/ Колело (комплект) 500'16G-371 - Колесо (в сборе) - Kolo (kompletni) -
6088.1 00.00.00 Rad (komplett) ■ Wheel (complete) - Roue (complet) - Rueda (con-

junto) 1 55,000

1 264031
6088.1 01.00.00

Джанто - Обод - Ràfek • Felge - Rim • Jante - Llanta 1 23,000

2 264032 Гума плътна (комплект) 500/160-370 - Массивная шина (в сборе) - Pino-
6088.1 02.00.00 pryzovà obruc (kompletni) - Vollgummireifen (komplett) - Solid rubber tyre 

(complete) - P-^dage plein (complet) - Bandaje macizo (conjunto) 1 32,000
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52

'МОСТ УПРАВЛЯЕМ 
УПРАВЛЯЕМЫЙ МОСТ 
ftlDITELNÄ NÄPRAVA 
LENKACHSE
STEERING AXLE 
ESSIEU DIRECTEUR
EJE DIRECTOR

ЛЗ

Фиг. Лоз. Каталожен № H аим ен о ва н ие Б рой Maca
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové äislo N âzev Poiet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F’g- Pos. Catalogue No. Denomi nation Pieces Weigh*
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pieces Poids
Fig. Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

13 — 121005
4?Ü0 00.00.00

Мост управляем вариант 02 • Управляемый мост - ftiditelnâ nâpravâ - 
Lenkachse - - Steering axle - Essieu directeur - Eje director 83,470

Mb*
1 223522/222523

БДС 55-64
Шпл’йнт5х36 • Шплинт - Zâvlacka - Splint - Split pin - Gou­
pille • Pasador hendido

*• •2 121022/121023/
4900 . 02.00.00

Главина (комплект) - Ступица (в сборе) - Nâboj (kompletni) • Radnabe 
(komplett) - Hub (complete) - Moyeu (complet) - Cubo (conjunto) 2 4,860

3 123178/123179/
4901 02.00.02

Гайка специална - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 10 0,045

... 4 205673/109288/
DIN 74361

Сферична федершайба С 14,5 - Сферическая пружинная шайба - Pod-
lozka pruznâ, cockovitâ - Sphärische Federscheibe - Spherical spring
washer • Rondelle sphérique à ressort - Arandela de resorte esférica 10 0,010
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1 2 3 4 5 6

13 5 120007/120000/
4900 02.00.01

Гдодкнв, . Ступмцд.. - Nahai. - Radnabe - Hub - Moyeu - Cubo 2 4,320

6 118162/118163/
7015 00.00.33

Болт колесен М14х1,5 - Колесный болт - Sroub - Bolzen • Bolt -
Boulon - Perno 10 0,070

7 222600/222601
БД С 1368-73/8.8

Винт M12x35-6g - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis
To rnillo 2 0,040

8 119550/119551/
4901 03.00.00

Лагер опорен (комплект) - Упорный подшипник (в сборе) - Opërné lo- 
zisko (kompletni) - Stützlager (komplett) - Thrust bearing (complété) - Rou­
lement d’appui (complet) - Rodamiento de apoyo (conjunto) 2 ’ 0,016

9 118174/118175/
4901 03.00.02

Капочка - Крышка - Vicko - Abdeckung - Сар • Chapeau •- Тара 2 0,020

10 206439
ГОСТ 6874-54

Лагер 8205 - Подшипник - Loüsko - Lager - Bearing - Pa­
lier • Cojinete 2 0,12

11 118171/118172/
4901 03.00.01

Капачка - Крышка - Vicko • Abdeckung - Cap - Chapeau - Tapa 1 0.C20

12 118221 /118221
6187 06.00.01

Шайба регулираща - Регулирующая шайба - Vyrovnàvaci podlozka - 
Nachstellscheibe - Adjusting washer - Rondeliede réglage - Arandela. 
de regulacion 4

13 216098/216099 
БДС 744-72/8

Гайка M14-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou
Tue rca 3' 0,01-4

14 ' 207152
БДС 1640-81

Пресмасленка 2.1.45 - Пресс-масленка - Mazaci hlavice - Fett­
nippel - Grease nipple - Graisseur - Engrasador 4

15 331733
4901 00.00.16

Шенкелен болт - Болт поворотного кулака - Sroub svislého сери - 
Achsschenkelbolzen - Knuckle boit - Boulon de fusée - Pivote 2

16 219492
ГОСТ 4060-60

Лагер 942/25 - Подшипник - Loüsko - Lager - Bearing - Pa­
lier - Cojinete 4 0,047

17 310423/310423
4901 00.00.15

Капачка уплътнителна - Крышка уплотнительная - Tësnici vicko - 
Dichtungabdeckung - Sealing cap - Couvercle d’étanchéité - Tapa 
de empaquetadura 2

18 210852/270853
4925.1 00.00.03

Капачка - Крышка - Vicko - Deckel - Cap - Chapeau - Tapa 2

19 179664/179664
4901 00.00.14

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 2

20 215556/215557
БДС 1230-72/5,6

Болт I M6x16-6g - Болт - Sroub - Sch raube - Bolzen - Bolt -
Boulon - Perno 6 0,007

21 286287/286288
4900 05.00.00

Греда (комплект) - Балка (в сборе) - Nosnik (kompletni) - Balken (kom­
plett) - Beam (complété) - Poutre (complet) - Viga (conjunto) 1 40,590

22 179663/179664
4901 00.00.13

Капачка - Крышка - Vicko - Deckel - Cap - Chapeau - Tapa 2

23 118197/118198/
4901 00.00.03

Шенкел десен - Поворотный кулак, правый - Svislÿ сер, pravÿ - Achs­
schenkel, rechts - Stub axle, right - Fusée droite - Munôn derecho 1 4,100

24 215774/215775
БДС 1232-72/5,6

Болт I M12x25-6g - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon
, Remo 3 0,026 '

25 208086/209867
БДС 833-82

Шайба 2-12H - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Ron­
delle - Arandela 3

26 118213/118214/
4901 00.00.09

Шайба - Шайба - Podloika - Scheibe - Washer - Rondelle 
Arandela 1 0,300

27 119552/119553/
4901. .04.00.00

Втулка еластична - Втулка упругая - Elastické pouzdro - Elastische 
Buchse - Elastic bush - Douille élastique - Buje elàstico 2 0,957

2В 118201 /118202
4901 00.00.05

Капачка - Крышка - Vicko - Deckel - Cap • Chapeau - Tapa 2

29 208120/218981
БДС 833-82

Шайба 2-6Н - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Ron­
delle - Arandela 20

30 215863/215864/
БДС 832-75/5,6

Винт I M6x12-6g - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis
Tornillo 8 0,004

31 118210/118211//
4901 00.00.08

Шайба - Шайба - Podloika - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 2 0,300
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32 118191/118192/
4901 00.00.01

Пост с шлицев отвор - Рычаг со шлицевым отверстием - Drdikovanà 
рака - Schlitzhebel - Slotted lever - Levier à rainure - Palanca ra- 
nurada 1 2,920

33 121024/121025/
4900 03.00.00

Щанга (комплект) - Штанга (в сборе) - Тус (kompletni) - Stange (kom­
plett) - Bar (complété) - Barre (complet) - Barra (conjunto) 2 1,408

34 207860/207860/
БДС 1640-73

Пресмасленка 1-Б-1 - Пресс-масленка - Mazaci hlavice - Fettnippel -
Grease nipple - Graisseur - Engrasador 4 0,007

35 108393/108394/
4909 00.04.02

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - Abrazadera 4 0,045

36 120010/120011/
4900 03.00.01

Щанга - Штанга - Тус - Stange - Bar - Barre - Barra 2 0,385

37 222592/222593
БДС 1232-86/5.6

Болт I M10x40-6g - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon -
Perno 4

38 103161/103162
БДС 833-82

Шайба 2-1 ОН - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Ron­
delle - Arandela 4

39 222850/210252
БДС 1259-83/5

Гайка 1 M10 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou
Tuerca 4

40 403033/119556
8056 00.00

Съединение ябълковидно 22 - Соединение шаровое - Kloubovâ spojka - 
Kugelgelenk - B^ll and socket joint - Jonction à rotule - Articulaciôn 
esférica 2

41 222525/222524
БДС 55-77

Шплинт3,2x28 - Шплинт - Zâvlacka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasador hendido 4

42 215697/209829
БДС 1254-73/5

Гайка I M12x1,5-6g - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou -
Tuerca 4

43 118194/118195/
4901 00.00.02

Шенкел ляв - Поворотный кулак, левый • öep kola, levÿ - Achsschen­
kel, links - Knuckle, left - Fusée gauche - Munon izquierdo 1 4,100

44 118225 Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse • Bush - Douille - Casquillo 2 0,080

5024 00.00.09

45 216100
БДС 9954-78

Уплътнител В 55x75x10-1 - Уплотнение - Tesnëni - Dichtung
Seal - Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 2 0,030

46 206282
ГОСТ 333-79

Лагер 7207 - Подшипник -' Lozisko - Lager - Bearing - Pa­
lier - Cojinete 2

47 206306
ГОСТ 333-79

Лагер 7306 - Подшипник - Lozisko - Lager - Bearing - Palier - 
Cojinete 2

48 118206
4901 00.00.07

Шайба със зъб - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Ron­
delle - Arandela 2 0,048

49 118216/118217/
4901 00.00.10

Гайка с прорези - Гайка с прорезями - Dràzkovanà matice - Schlitz­
mutter - Slotted nut - Ecrou rainuré - Tuerca ranurada 2 0,051

50 288880
4934 00.00.18

Шайба уплътнителна - Шайба уплотнительная - Tèsnici podlozka - 
Dichtungsscheibe - Sealing washer • Rondelle d’étanchéité ■- Arandela 
de empaquetadura 2

50 118229
5026 00.00.01

Шайба уплътнителна - Шайба уплотнительная - Têsnici podlozka - 
Dichtungsscheibe - Sealing washer - Rondelle d’étanchéité - Arandela 
de empaquetadura 2 0,001

51 210905/209656/
БДС 1230-71/5.6

Болт I M6x12-6g - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon 
Perno 6 0,00 5

£2 119543/119544/
5858 00.00 00

Редуктор - Редуктор - Reduktor - Getriebe - Reducer - Ré­
ducteur - Reductor 1 12,001)

53 105185
8057 00.00.00

Съединение ябълковидно 22 - Соединение шаровое - KIoubovà spojka -
Kugelgelenk - Ball and socket joint - Jonction à rotule - Articulaciôn
esférica 2 0,431

54 104774/104775
4901 00.01.05

Шпилка - Шплька - Sroub zâvrtny • Stiftschraube - Stud 
Goujon - Espàrrago 3

55 105336/108347/
705 03.00.04

Конусно втулка - Втулка конусная - Kuzelové pouzdro - Kegelbuchse - 
Conical bush - Douille conique - Casquillo cônico 3

7

0,015

56 222521 /209868
БДС 833-82

Шайба 2-14H - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Ron­
delle - Apandela 3
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МОСТ УПРАВЛЯЕМ Редуктор
УПРАВЛЯЕМЫЙ МОСТ Редуктор
klDITELNÄ NÄPRAVA Reduktor
LENKACHSE Getriebe
STEERING AXLE Reducer
ESSIEU DIRECTEUR Réducteur
EJE DIRECTOR Reductor

Т4

kg

Фиг. Поз. Катал ожен Ne Наименование Врой Маса
Рис. Поз. Ns по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn.. Katalogové 2islo Nâzev Poëet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catâlogo Denomi naciôn Piezas Peso

1 2 3 4 5 6

14 119543/119544/ Редуктор - Редуктор - Reduktor - Getriebe - Reducer - Ré-
5858 00.00.000 ducteur - Reductor 1 12,00

1 118759/118760/ Болт I 1*110x20 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon -
БДС 1232-72/5,6 Perno 8 0,012

2 103161/103162/ Шайбо пружинно ЮН - Шайба пружинная - Pruznà podlozka - Fe-
БДС 833-71 derscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandelo eldstico 8 0,002

3 126454
5858 00.00.01

Капак • Крышка - Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Тара 1 0,360

4 255759 Уплътнител - Уплотнение - Tèsnëni - Dichtung - Seal - Gar-
5665 00.00.01 niture d’étanchéité - Empaquetadura 2 0,011
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14 S 255760
5665 00.00.02

Уплътнител - Уплотнение - Tësnéni - Dichtung - Seai - Gar­
niture d’étanchéité - Empaquetadura 1 0.022

6 206941
GPZ (ГПЗ-СССР)

Лагер 987910K - Подшипник • Lozisko • Lager - Bearing
Palier - Cojinete 1 0.300

7 206920
GPZ (ГПЗ-СССР)

Лагер 977908 - Подшипник - Lozisko - Lager - Bearing - Pa­
lier - Cojinete 1 0,180

8 113083
5858 00.02.00

Картер (комплект) - Картер (а сборе) - Skrin (komplecni) - Gehäuse 
(komplett) - Casmg (complece) - Carter (camptet) - Carter (conjunto) 1 5.000

9 113082
5853 00.02.01

Картер - Картер - Skrin Gehäuse - Casing - Carter - Carter 1 4.900

10
БДС 3609-73

Пръстен II A20 x 26 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau-
Anillo 1 0,005

11 262226
5665 00.00.13

Пробка - Пробка . - Zâtka • Verschlußschraube - Plug - Bou­
chon - Tapàn roscado 1 0,032

12
5ДС 833-71

Шайба поужиниа 22Н - Шайба пружинная " Pruznä podlozka - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela elästica 1 0,021

13
БДС 1269-73/5

Гайка_М22х1.5-5Н - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 1 0,060

14 206625
5ДС 9954-73

Уплътнител A32x 45 - Уплотнение - Tésnêni - Dichtung - Seal -
Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 1 0,030

15 2S5769
5665 00.01.03

Втулка - Зтулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille
Casquillo 1 0,100

16 251 573
БДС 9954-73

Уплътнител A28x40 - Уплотнение - Tësnéni - Dichtung - Seal -
Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 1 0,025

17 5858 00.01.00 Зал предавателен (комплект) - Вал пеоедающий (в сборе) - Prevodovÿ 
hridel(kompletni) - Übertragungswelle(komplett) - Transmissionshaft (com- 
plette) - Arbre de transmission (complet) - Arbol de transmisiön (conjunto) 1 1,840

18 126456
53S8 00.01.01

Вал предавателен • Вал передающий - Prevodovÿ hridel - Übertra­
gungswelle - Transmission shaft - Arbre de transmission • Arbol de 
transmisiön 1 0,790

19 261889
5652 01.00.02

Червяк - Червяк - !>nek - Schnecke - Worm - Vis sans fin 
Tornillo sin fin 1 1,050

20 256159
5652 02.00.00

Вал с ролка (комплект) - Вал с роликом (в сборе) - Hridel s kladkou (kom­
pletni) - Welle mit Rolle (komplett) - Shaft with roller (complété) - Arbre 
avec rouleau (complet) - Arbol con rodillo (conjunto) 1 2,030

21 255765
5665 00.00.07

Упл-ьтнител - Уплотнение - Tësnéni - Dichtung - Seal - Gar­
niture d’étanchéité - Empaquetadura 1 0,021

22 255772
5665 00.04.00

Капак (комплект) - Крышка (в сборе) - Kryt (kompletni) - Deckel (kom­
plett) - Cover (complété) - Couvercle (complet) - Tapa (conjunto) 1 0,877

23 206915
GP2/m3-CCCP/

Лагер 922205 - Подшипник - Lozisko - Lager - Bearing - Pa­
lier - Cojinete ; 1 0,150

24 255774
5665 00.04.02

Винт регулировъчен - Винт регулирующий - Sroub serizovaci - Regu­
lierschraube - Adjusting screw - Vis de réglage - Tornillo de regulaciön T 0,075

25 2SS773
5665 00.04.01

Капак - Крышка - Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Тара 0,550

26
БДС 1980-65

Щтифт цилиндричен 5np22j Х10 - Штифт цилиндрический - Vàlcovÿ ko-
lik - Zylinderstift - Cylindrical pin - Cheville cylindrique - Clavija
cilindrica t 0,002

27 255771
5665 00.03.00

Гайка (комплект) - Гайка (в сборе) - Matice (kompletni) - Mutter (kom­
plett) - Nut (complété) - Ecrou (complet) - Tuerca (conjunto) 1 0,048

28 258983
5665 00.03.02

Tana - Пробка - Zàtka - Pfropfen - Plug - Bouchon - Tapön 1 0,008

29 258982
5665 00.03.01

Гайка - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 0,040

30 255763
S665 00.00.05

Шайба стопорна - Шайба стопорная - Stavitelnä podlozka - Rast­
scheibe - Lock washer - Rondelle d’arrêt - Arandela de retenciön 1 0,010

31 255764
5665 00.00.06

Уплътнител - Уплотнение - Tësnéni - Dichtung - Seal - Gar­
niture d’étanchéité - Empaquetadura 1 0,001
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МОСТ УПРАВЛЯЕМ 
УПРАВЛЯЕМЫЙ МОСТ 
ftlDITELNÄ NÄPRAVA 
LENKACHSE 
STEERING AXLE 
ESSIEU DIRECTEUR
EJE DIRECTOR

Колелэ с въздушна гума
Колесо с пневматической шиной 
Kolo s pneumatikou
Rad mit Luftreifen
Pneumatic tyred wheel
Roue à bandage pneumatique
Rueda con neumdtico

15

EV 687.22.10; EV 687.22.22; EV 687.25.10; EV 687.28.10; EV 687.28.22; EV 6b..33.10; EV 6b. 45.10

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Врой Масс
Рис. Поз. Ne по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové cisio N âzev Pocet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F»g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Pezo

kg

1 2 3 4 5 6

15 — 111333
6016 00.00.00

Колело 4.00-8 - Колесо - Kolo - Rad - Wheei - Roue - Rueda 1 9,600

1 128143'128144 Джанта 3.00 D-8 - Обод - Ràfek ■ Feige - Rirr. - jante
2004-2 00.00 Lianto 1 3,285

2 207105 Гума външнс 4.00-8'110-203/PR8 - Покрышке - Plast pneumatiky
ЬДС 10612—74 Reifendecke - Pneumatic tyre - Pneu - Cubierta

3 208846 Гумс вътоешнс 4.00-8 с вентил 70е по БДС 5408-72 - Камере - Düse -
БДС 3917-74 Schlauch - Tube - Chambre à air - Càmara de aire 1 0,850

43



1 2 3 4 5 6

IS 4 208855/206382/
БДС 11021-73

Колан за гума 4,00-8 - Ободная лента - Ochrannÿ pas - Wulstband -
Chafer strip - Bandelette-talcn - Banda de fondo de llanta 1 0,300

S 219919
БДС 3782-74

Игла аентилна I - Стержень вентиля - Ventilovâ jehla - Ventilnadel - 
Valve needle - Aiguille de la valve - Aguja de la vâlvula 1

6 220391
БДС 5404-74

Капачка - Крышка - Vîcko - Kappe - Cap - Chapeau - Tapa 1

7 120114/120115/
БДС 744-72/8

Гайка M12 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 5 0,017

8 103219/103220/
БДС 833-71

Шс-’ба пружинна 12H - Шайба пружинная - Pruznâ podlozka - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela eldscica 5 0,006

9 30895Т
2004-2 00.02

Полуджанта аътрешна - Внутренняя часть обода - Dëlenÿ râfek, vnitrnî • 
Scheibenradnabe, innen - Inner half-rim - Jante intérieure - Llanta 
interior 1 1,510

10 308947
2004-2 00.01

Полуджанта външна - Наружная часть обода - Dëlenÿ râfek, vnëjsî - 
Scheibenradnabe, äußere - Outer ha!f-rim - Jante extérieure - Llanta 
exterior 1 1,510

11 111341
6007 00.03

Болт М12 - Болт - 5roub • Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 5 0,030

44



1

МОСТ УПРАВЛЯЕМ 
УПРАВЛЯЕМЫЙ МОСТ 
fclDITELNÄ NÄPRAVA 
LENKACHSE
STEERING AXLE
ESSIEU DIRECTEUR
EJE DIRECTOR

EV 687.22.11; EV 687.25.11; EV 687.28.11;

Колело (комплект) с плътна гума 
Колесо (в сборе) с массивной шиной
Kolo (kompletni) s plnopryzovou obruci
Rad (komplett) mit Vollgummireifen
Solid rubber tyred wheel (complete)
Roue (complet) à bandage plein
Rueda (conjunto) con bandaje macizo

687.33.11; EV 687.45.11
П6

Фиг. Поз. Катал ожен № Наименование Врой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové Sislo Nâzev Poèet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F«g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénom ination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catâlogo Denominacién Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

16 129083/129084/ Колело (комплект) 405 120-305 - Колесо (в сборе) - Kolo (kompletni) -
6045 00.00.00 Rad (komplett) - Wheel (complete) - Roue (complet) • Rueda (conjunto) 1 ,34.800

1 270261
6045 01.00.00

Джанта - Обод • Ràfek ■ Felge - Rim - Jante - Liante 1 18,300

2 270262 Гума плътна (комплект) 405/130-305 - Массивная шина (в сборе) - Pino-
6045 02.00.00 pryzovâobruc (kompletni) - Vollgummi reifen (komplett) - Solid rubber tyre

(complete) - Bandage plein (complet) - Bandaje macizo (conjunto) 1 16,500
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УРЕДБА СПИРАЧНА 
ТОРМОЗНАЯ СИСТЕМА 
BRZDOVÉ ÜSTROJI 
BREMSANLAGE
BRAKE EQUIPMENT 
DISPOSITIF DE FREINAGE 
DISPOSIT1VO DE FRENADO

T7

Фиг. Поз, Катапожеи Наименование Врой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. ©in. Katalogo«ré ëîslo Nizev Po6et Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pièces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catâlogo Denominaciân Piezas Peso

Kg

3 2 3 4 5 6

17 — 131104
687.33.2 03.00.00

Уредба спиоачна - Тормозная система - Brzdové ûscrojî - Bremsanla­
ge - Brake equipmenc - Dispositif de freinage - Dispositivo de freno 1 3.710

1 120189/120190/
687.33.2 03.00.01

Щуцер специален - Специальный штуцер - Nâstavec zviâstni - Spe­
zialstutzen - Special union pipe - Raccord spécial - Tubuladura especiai 2 0,060

2 121222/121223/
687 33 2 03.02.00

Тръба лява (комплект) - Труба левая(всборе) - Pocrubi, leve(kompletni) - 
Rohr, links (komoiect) - Left pipe (complété) - Tuyau gauche (complet) 
Tubo izqaserdo (conju.ntc.) 1 0,073

3 131071 Пръстен 12x13 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau -
73S.33 10.01.01.00.01 Anillo 2 0,002

4 121220/121221/
687.33.2 03.01.00

Тръба дясна (комплект) - Труба правая (в сборе) - Potrubi, pravé 
(kompietni) Rohr, recnts (komplett) - Right pipe (compiete) - Tuyaudroit 
.(complet) - Tubo derecho (conjunco) 1 0,128
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17 5 121623/121624/
687 33 03 06 00

Блок спирачен (комплект) - Тормозной блок (в сборе) - Brzdové soukoli 
fkompletni) - Bremsblock (komplett) - Brake block (complété) - Bloc de 
frein (complet) - Bloque de freno (conjunto) 1 6,495

6 103071/103072/
7002 0 0 09

Болт холея/дрэв - Болт накидной гайки - Sroub pptrubniho spoje 
Rohrverschraubungsboizen - Pipe fitting boit - Boulon de raccord de
tuyau - Perno hueco 1 С, 040

7 208808
БДС 3609-73

Пръстен I A14 x 18 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau-
Anillo 1 0,003

8 103053/103054/
701 02 00 04 '

Холендър - Накидная гайка - Potrubni spoj - Einschraubverschrau­
bung - Pipefitting, - Raccord de tuyaux - Acopiamiento roscado para 
tubos 1 0.050

9 104659/106877/
7069 00 00

Главен спирочен цилиндър 25 - Главный тормозной цилиндр - Hlavni
brzdovÿ vâlec - Hauptbremszylinder - Master broke cylinder - Moitre- 
cyiindre de frein - Cilindro de freno principal 1 0.8.23

10 104351/109247/
676 04 01.01

Стъпенка гумена - Подножка резиновая - Pryzové oblozeni slapky - 
Gunjmitrittstück - Rubber pad - Marche -pied en caoutchouc - Apoyapie 
de goma 1 0,035

11 102154/102114/
701-6 07.01.00

Резервоар спирачен - Бак для тормозной жидкости - Nàdrzka brzdové 
kapaliny - Bremsflüssigkeitsbehälter • Brake fluid tank - Reservoir du 
liquide de frein - Deposito del liquido de freno 1 0,080

12 103920/109081/
701-6 07.01.04

Капочка - Крышка - Vicko - Deckel - Cap - Chapeau - Tapa 1 0.001

13 109153/109154/
701-6 07.00.01

Болт кух - Болт пустотелый - Dutÿ sroub - Hohlschraube - Hollow 
boit - Boulon creux - Perno hueco 1 0,100

14 103360
701-6 07.00.02

Шайба уплътнителна - Шайба уплотнительная - Tësnici podlozka - 
Dichtungsscheibe - Seal washer - Rondelle d’étanchéité - Arandela de 
empaquetaduro 1 0,081

15 104658/106878/
7002 02.00 ‘

Буталие(комплект) - Малый поршень (в сборе) х, Pist (kompletni) - Kol­
ben (komplett) - Small piston (complété) - Piston petit (complet) - Piston 
pequeno (conjunto) 1 0,170

16 103063/103064/
БДС 1251-71/5

Гайка II M10 - Гайке - Matice - Mutter - Nut - Ecrou ■ Tuerca 1 0,008

17 103061/103062/
7002 02.06

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - Cas- 
quillo 1 0,075

18 123388/123389/
БДС 3048-78/5,6

Ос B10x20 - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 1 0,028

19 103163/103164/
БДС 206-73

Шайбе AM10 - Шайба - Pcdlozkc - Scheibe - Washer - Ron- 
Gelle - Arandeia 1 0.004

20 114610/114611/
БДС 55-64

Шплснт 3,2x18 - Шплинт - Zdvlocka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasador hendido 1 0,001

21 121625/121626/
687.33 03.06.01.00

Педал спирачен (комплект) - Педаль тормозная (в сборе) - Brzdovÿ ре- 
dà! (kompletni) - Bremspedal (komplett) - Brake Dedal (complété) - Pedaie 
de frein (complet) - Pedal de freno (conjunto) 1 1,827

22 120186/120187
687.33 03.01.01

Пружина - Пружина - Pruzina - Feder - Spring - Ressort -
Muelle 1 0,145

23 103047/103048/
БДС 1232-72/5,6

Болт M8x16 - Болт - Sroub - Bolzen - Boit - Boulon - Perno 8 0.009

24 103264’103265/
БДС 833-71

Шайба пружинно 8H - Пружинная шайба - Pruzno podlozka - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Aranoelc elästica 8 0,001

25 114608 '114609
705 02.00.02

Цапфа - Цапфа - Сер - Zapfen - Trunnion - Tourillon
Munon 2 0,130

26 121054.121055'
687.33 03.01.02.00

Основс(комплект) - Основоние(всборе) - Zakiadna(kompietni) - Grund­
platte (komplett’) - Bese (compkttj - (complet: - Base (conjunto) 1 2,932

27 103792
705 02.02.01

Втулка лагериа - Втулка подшипника • Loiiskové pouzdro - Lager­
büchse - Beari-ig bush - Douille de palier - Casquillo de cojinste 2 0.050

28 103973'117125.
705 02.02.02

Шайба - Шайбе • Pcdlozka - Scheibe - Washer - Rondelle ■ 
Arandela 2 0,005

29 122265/122266
БДС 744-72/5

Гайка М10 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 0,00'3
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17 30 110641/120642/
БД С 1232-72/5,6

Болт-I М10х35 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 1 0,015

31 118490
687.33 03.01.01.07

Шайба - Шайба - Podloika - 
Arandela

Scheibe • Washer Rondelle -
1 0,062

32 103917
7Ü1-6 07.01.01

Казанче - Бак - Nddrz
Depôsito

Behälter - Reservoir - Reservoir -
1 0,020

33 103057/103058/
7Q02 02.04

Накрайник - Наконечник 
Embout - Pieza terminal

Koncovka - Endstück - Endpiece -
1 0,060
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BREMSANLAGE
BRAKE EQUIPMENT 
DISPOSITIF DE FREINAGE 
DISPOSITIVO DE FRENADO

Handbremse
Hand brake
Frein à main
Freno de mano

Л8

Фиг. Поз. Каталожен № Н аименование Врой Мосс
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové èislo N àze v Poäet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F’g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catâlogo Deno mi naciôn Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

18 123992/123993/ Спирачка ръчна - Тормоз ручной - Rucni brzda - Handbremse -
6958.3 00.00.00 Hand brake - Frein à main - Freno de mano 1 1,695
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1 2 3 4 S 6

18 1 120897'120898/
5ДС 1860-73/5,6

Винт! М6х20 - Винт - Sroub • Schraube - Screw - Vis - Tor­
nillo 1 0,005

2 120891/120892/
6958.1 00.00.02

Ръкохзатка - Рукоятка • Rukojet' ■ Griff - Handle - Poignée - 
Empunadura 1

3 123470/123471/
БДС 1232-72,5,6

Болт 1 M8xS0 - Болт • Sroub • Bolzen • Bolt - Boulon - Perro 1 0,022

4 103095/103096,
БДС 55-64

Шплинт 2x12 - Шплинт - Zâviacka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasador hendido 2 0,001

5 119740/119741 '
6958 03.00.00

Планка (комплект) - Планка ( з сборе) - Deska (kompletni) - Lasche (kom- 
pl’t:) • Strip (complete) - Plaque (complet) - Plaça (conjunto) 2 0,024

6 103169/103170
БДС 206-73

Шайба HM8 нсрмална - Шайба нормальная - Normàlr.i podlozka -
Normalscheibe - Normal washer - Rondelle normale - Arandela nor­
mal 4 0,001

7 118465'118466-
6958 00.00.03

Шайба - Шайба - Podlozka ■ Scheibe - Washer • Rondelle - 
Arandela 1 0,004

8 118471 /1 "8472/
6958 ООлЮ.05

Втулка дистанциояна - Втулка распорная - Distançai pouzdro ■ Di- 
scanzouchse - Spacer bush - Douille d'encretoisement - Casquillo aistan- 
ciadcr ? 0,024

? 123442.123443,'
6958.3 00.00.01

Страница I - Боковина - Postranics - Seitenwand - Side wail - 
Paroi - Pared 1 C.35O

10 118926/113927'
БДС 1262-72/5

Гайка M8 - Гайка - Matice ■ Mucter - Nut - Ecrou - Tuerca
4 0,005

11 113264/103265/
БДС 333-71

Шайба пружинна ЗН - Пружинная шайба - Pruznà podlozka - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela eîdstica 4 0,001

12 118763/113764/
5ДС 1232-72,5,6

Болт M8x45 - Болт - Sroub - Botzen - Bolt - 3oulon - Perno 3 0,020

13 118468/118469'
6958 00.00.04

Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Rouleau - Rodillo 1 0,218

14 118462.113463/
БДС 3048-72/5,6

Oc 3x 35/30 - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 1 0,018

15 123445/123446/
6953.3 00.00.02

Страница • Боковина ■ Postranice - Seitenwand - Side wail -
Paroi - Pared 1 0,350

16 103010/103011/
БДС 744-72

Гайка M4 * Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 0,001

17 103209/103210/
БДС 333-71

Шайба пружинна 4H - Пружинная шайба - Pruznâ podlozka - Feder­
scheibe - Spring washer - Roade-Ie élastique - Arandela elästica 4 0,001

Г 18 101 533/102982/
4432101

Ключ блокировъчен малък - Выключатель блокировочный, малый
Koncovÿ vypinac, maly - Verriegîiungsschalter, klein - Interlock switch,
small - hterrupteur de verrouillage petit - Interruptor de bloqueo. pe- 
queno - 1 0,165

19 103012/109691/
БДС 206-73

Шайба ПМ4 нормална - Шайба нормальная - Normâlni podlozka
Normalscheibe - Normal washer - Rondelle normale - Arandela nor­
mal 4 0,001

20 119737/119738/
.6953.1 02.00.00

Вилка (комплект) - Вилка (в сборе) - Vidlicovÿ zàvés (kompletni) - Ga­
belkopf ^komplett) - Fork (complete) - Fourche (complet) - Horquiila 
(conjunto) 1 0,136

21 "Г03270/103271/
БДС 833-71

Шайба пружинна 6H - Пружинная шайба - Prurnà podlozka - Feder­
scheibe - Spring washer -Г Rçpaelle élastique^ - Arandela elâscica 1 0,003

22 120908/120909.
БДС 2048-72/5,6

Oc 3x22.19 - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 1 0,013

23 119733/119744/
6958.1 03.00.00

Пост (комплект) - Рычаг (в сборе) - Paka (kompletni) - Hebei (kom­
plett) - Lover (complete) - Levier (complet) - Paianca iconiunco) 1 0,173

24 103008/103009/
БДС 1353-72/5,6

Винт ГТ4х16 - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tornillo
fr 4 0,002

25 128193/128194.'
6953.3 01.00.00

Планка (комплект) - Планка (з сборе) - Priiozka (kompletni) - Lasche 
(komplett) - Place (complete) - Plaque (comolet) - Plaça (conjunto) 1 0,189

26 104813/123199/
6958.3 01.СС.02

Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - eje 4 0,011

27 118918/118919/
6958.1 01.00.03

Винт M6 x 40 - Винт - Éroub - Schraube - Screw - Vis - Tornillo 1 0,003

п
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1 2 3 4 5 6

18 28 123200/123201/''
695^.3 01.00.03

Планке - Планка - Priiozka - Lasche - Plate - Plaque - Plaça 1

Ж

0,107

29 109696/109697/
БДС 744-72/5

Гайка M6 - Гайка - Notice - Mutter - Nut - Ecrc.u - Tuerca 1 0,003

ЗО 104810/104811 /
6958.3' 01.00.01

Планка - Планка - Pfiloïkc - Lasche - Plate - Plaque - Place 1 0.107

31 184145
6186 01.00.04

Гайка крыла - Круглая гайка - Kulatâ matice - Rundmutter - Round 
nut - Ecrou rond - Tuerca redonda 4 0,035

32 184146
6186 01.00.03

Блок - Блок - Biok - Block - Blcck - Bloc - Bloque 1 0,065

33 264423
ГОСТ 3036-66

Въже 3-Г-ВВ CC H-160 (L-2950) - Трос - Lano - Seil - Cable -
Câble - Cable 1 0,250

34 184144
6186 01.00.02

Нипел - Ниппель - Vsuvka - Nippel - Nipple - Raccord fileté - 
Niple 2 0,060

35 264384
О H-04 61246-72

Броня 04,5x9,2x1215 - Оболочка - Ochranné opieteni - Huile -
JaPket - Enveloppe - Cubierta 1 0,270

36 264385
OH-04 61246-72

Броня 04,5x9,2x800 - Оболочка - Ochranné opieteni - Hülle -
Jacket - Enveloppe - Cubierta 1 0,180

37 185749
6186 01.00.01

Накрайник - Наконечник - Koncovka - Endstück - Endpiece - 
Embout - Pieza terminal 2 0,015

38 184142
6186 01.00.05

Накрайник - Наконечник - Koncovka * Endstück - Endpiece -
Embout - Pieza terminal 2 0,020

39 114952/114953/
БДС 8227-70/5,<

Винт M6x16 - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tornillo 1 0,003
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УРЕДБА СПИРАЧНА 
ТОРМОЗНАЯ СИСТЕМА 
BRZDOVÉ ÙSTROJI 
BREMSANLAGE
BRAKE EQUIPMENT 
DISPOSITIF DE FREINAGE 
DISPOSITIVO DE FRENADO

Главен спирачен цилиндър 
Главный тормозной цилиндр 
Hlavnî brzdovÿ vdlec 
Hauptbremszylinder
Master brake cylinder 
Maître-cylindre de frein 
Cilindro de freno principal

ЛЭ

kg

Фиг. Поз. Катал ожен № Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové Sîsio N âzev Pocet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Pig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
P'g- Pos. No. de catâlogo Denominaciön Piezas Peso

1 2 3 4 5 6

19 — 104659/106877/
7069 00.00

Главен спирачен цилиндър - Главный тормозной цилиндр - Hlavni
brzdovÿ vâlec - Hauptbremszylinder - Master brake cylinder - Maître- 
cylindre de frein - Cilindro de freno principal 1 0,823

1 256099
7069 00.06

Предпазител - Предохранитель - Ochrannÿ mëch - Gummifalten- 
balg - Safeguard - Pièce de protection - Protector 1 0,020

2 236099
7069 00.01

Пръстен асигурителен - Кольцо предохранительное - Pojistnÿ krou- 
iek - Sicherungsring - Safety ring - Anneau de sûreté - Anillo de se- 
guridad 1 0,002

3 263211
7069 00.02

Шайба ограничителна » Ограничительная шайба - Stavitelnd podloi- 
ka - Sicherungsscheibe - Limiting washer - Rondelle de butée - Aran- 
dela de retcnciàn 1 0,003

4 256101/256101/
7069 00.03

Маншет - Манжета - Manzeta - Lippendichtung - Lip seal -
joint à lèvre - junta de labios 1 0,001

5 301897
7069 04.01

бутало - Поршень - Pist - Kolben - Piston - Piston - Pistàn 1 0,060

6 256102/256102/
7069 00.04

Уллътнител - Уплотнение - Tësnéni - Dichtung - Seal - Gar­
niture d’étanchéité - Empaquetadura 1 0,002

7 256109
7069 03.00

Пружина (комплект) - Пружина (в сборе) - Pruzina (kompletni) - Feder 
(komplett) - Spring (complete) - Ressort (complet) - Resorte (conjunto) 1 0,014

3 405492/405492/
7069 01.00

Клапан (комплект) - Клапан (в сборе) - Ventil (kompletni) - Vencil (kom­
plett) - Valve (complete) - Valve (complet) - Vàivuia (conjunto) 1 0,015

9 256103
7069 00.05

^(илиндър - Цилиндр - Vàlec - Zylinder - Cylinder - Cylin- 
■e - Cilindro 0,700

10 292814
7069 00.07

Идйба пластинчата - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer • 
<ondeile - Arandefa 0,001
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УРЕДБА КОМАНДНА ЗА КОНТАКТОРНА СХЕМА ЗА РЕГУЛИРАНЕ НА СКОРОСТТА 
КОМАНДНАЯ СИСТЕМА ДЛЯ КОНТАКТОРНОЙ СХЕМЫ РЕГУЛИРОВКИ СКОРОСТР 
OVLÂDAC1 ÙSTROJ1 PRO STYKACOVÉ SCHÉMA RfZENI RYCHLOSTI 
SCHALTANLAGE FÜR SCHÜTZENSCHEMA DER FAHRGESCHWINDIGKEITSREGELUNG 
COMMAND EQUIPMENT FOR CONTACTOR SCHEME OF SPEED REGULATION 
DISPOSITIF DE COMMANDE POUR REGLAGE DE LA VITESSE PAR CONTACTEURS 
DISPOSITIVO DE MANDO PARA REGULACION DE LA VELOCIDAD POR CONTACTORES
EV 687.22.10; EV 687.22.11; EV 687.22.22; EV 687.25.10; EV 687.25.11; EV 687.28.10; EV 687.28.11; EV 687.28.22; 
EV 687.33.10; EV 687.33.11; EV 687.45.10; EV 687.45.11

Фиг. Поз. Каталожен Ns Наименование Врой Маса
Рис. Поз. Ns по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové èîslo Nizev Poàet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catàlogo Denominaciôn Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

2C 121241 Уредбс командна - Командная система - Ovlàdoci ûstroji - Schaltan-
687.33.8 04.00.00 loge - Command equipment - Dispositif de commande - Dispositivo de 

mando 1 1,225
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2 3 4 5 6

1 121071/121072/
687.33 04.01.01.00

Пост - Рычаг - Рака - Hebei - Lever - Levier - Раїапса 1 0,196

2 103163/103164/
5ДС 206-73

Шайба НМ10 нормална - Шайба нормальная - Podlozka, normâlni - 
Scheibe, normal - Washer, normal - Rondelle normale - Arandeia
normal 4 0,004

' 3 111229/108305/
602 08.00.03

Педал команден - Педаль акселератора - Pedàl akcelerâtoru - Gas­
fußhebel - Accelerator pedal - Pédale d’accélération - Pedal de acele- 
racion 1 0,040

4 108310/108311/.
БДС 55-64

Шплент2х14 - Шплинт - Zâvlacka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasador hendido 3 0,001

S 122515/122516/
БДС 206-75

Шайба HM14 нормална - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - 
Rondelle - Arandeia 1 0,011

6 120210/120202/
687.33 04.01.01

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - Cas- 
q ui I Io 1 0,005

7 109447/109448/
БДС 55-64

Шплент4х25 - Шплинт - Zâvlacka - Splint - Split pin - Gou­
pille' - Pasador hendido 1 0,004

8 123415/123416/
БДС 3048-72/5,6

Ос 14x55/50 - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 1 0,078

9 108700/108701/
БДС 1230-72/5,6

Болт I M6x25 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 2 0,007

10 109698/109697/
БДС 744-72/5

Гайка Мб - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 0,003

11 103169/103170/
БДС 206-73 '

Шайба HM8 нормална - Шайба нормальная - Podlozka, normâlni -
Scheibe, normal - Washer, normal - Rondelle normale - Arandeia
normal 3 0,002

12 120441
687.33.8 04.01.01

Щанга - Штанга - Тус - Stange - Ваг - Tringle - Barra 1 0,090

13 120472/120473/
717.33.4 04.01.03

Вилка - Вилка - Vidlicovâ koncovka - Gabelstück - Fork -
Fourche - Horquilla 1

14 120908/120909/
БДС 3048-72/5,6

Ос 8x22/19 - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 1 0,013

15 120478/120479/
717.33.4 04.00.01

Пост - Рычаг - Pâka - Hebel - Lever - Levier - Palanca ï ’ . 0,045

16 116056/116057/
717.33 04.00.01

Пружина - Пружина - Pruzina - Feder - Spring - Ressort - 
Muelle 1 0,020

17 121243/121244/
687.33.8- 04.01.00

Щанга (комплект) - Штанга (в сборе) - Тус (kompletni) - Stange (kom­
plett) - Bar (complete) - Tringle (complet) - Barra (conjunto) 1 0,102

18 121068/121069
687.33 04.01.00

Лост(комплект) - Рычаг(всборе) - Pâka(kompletni) - Hebel (komplett) - 
Lever (complete) - Levier (complet) - Palanca (conjunto) 1 0,201
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УРЕДБА УПРАВЛЕНИЕ
СИСТЕМА УПРАВЛЕНИЯ 
kfDICl ÜSTROJÎ 
LENKANLAGE
STEERING GEAR
DISPOSITIF DE DIRECTION 
DISPOSITIVO DE DIRECCION

**g

Фиг. Поз. Котоложен № H а и не н ox а н и e Брок Масс
Рис. Поз. Ns no каталогу Наименование Штук Мосса
Obr. Oin. Katalogové àislo Nâiev Pofet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-N г. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weigh:
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catâiogo Denomination Piezos Peso

12 3 A 5 6

21/ 121013
687.33 06.00.00

Урелбс управление 
onlage - Steering 
reccion

Система управления - Ricici ûstrcji • Lenk- 
gear - Dispositif ae drection - Dispositive de di-

16.54

1 123120/123121 ■ Калачне (комплекті - Крышке ib сборе - Vicko (komple’ni) - Карре
7003 00.02.00 (komplett I - Сер (complete) - Cncpeou (ton-pietj • Tcoa (comunto; * 0,015

2 118851/118852’ Гайке М18 х 1.5—6Н - Гойка - Motice - Mutter - Nut - Ecrou -
БДС 1262-72/8 "гиегсо 1 0.030



2 3 4 S 6

3 118853/118854/
БДС 833-71

Шайба пружинна 18Н - Шайба пружинная - Pruznd podlozka - Fe­
derscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela elästica 1 0,011

4 157971 /157972/
8171 00.00.00

Волан 0360 - Рулезое колесо - Volant - Lenkrad - Steering wheel -
Volant - Volante 1 2,370

5 116678/116679/
717.33 04.03.00

Кутия (комплект) - Коробка (в сборе) - Skrin (kompletni) - Kasten (kom­
plett) - 8ox (complete) - Boîte (complet) - Caja (conjunto) 1 0,527

6 116038/116039/
717.33 04.03.01

Кутия - Коробка - Skrin - Kasten - Box - Boite - Caja 1 0,290

7 116040/116041/
717.33 04.03.02

Капак - Крышка - Vîko - Deckel - Cover - Couvercie - Тара 1

3 103272/103273/
5ДС 206-73

Шайба HM6 ноомална - Шайба нормальная - Podlozka, normdlni -
Scheibe, normal - Washer, normal - Rondelle normale - Arandela
normal 4 0,001

9 115222/115223/
БДС 8226-71/5.6

Винт M6x22 - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tornillo 4 0,005

10 116043/116044/
717.33 04.03.03

Капачка - Крышка - Vicko - Kappe - Cap - Chapeau - Тара 1 0,017

11 103012/101691/
БДС 206-73

Шайба HM4 нормална - Шайба нормальная - Podlozka, normdlni -
Scheibe, normal - Washer, normal - Rondelle normale - Arandela
normal 1 0,001

12 116045/116046/
БДС 8226-70/5.6

Винт M4x10 - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tornillo 2- 0,002

13 264008
5654-2 01.00.00

Колона (комплект) - Колонна (в сборе) - Sioupek (kompletni) - Achse 
(komplett) • Column (complete) - Colonne (complet) • Torreta (con-
junto) 1 5,570

14 255761
5665 00.00.03

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - Casquillo 1 0,018

15 264009
5654.2 01.02.00

Капак (комплект) - Крышка (в сборе) - Viko (kompletni) - Deckel (kom­
plett) - Cover (complete) - Couvercle (complet) - Tapa (conjunto) 1 2,540

16 115862/115863/
БДС 2170-73

Пръстен ВЗО - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring' - Anneau - 
Anillo 2 0,005

■7 209671
ГОСТ 7242-70

Лагер 60206 - Подшипник - Lozisko - Lager - Bearing - Pa­
lier - Cojinete 2 0,190

18 109163/109164/
БДС 2170-63

Пръстен А62 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau -
Anillo 1 0,010

19 264010
5654.2 01.01.00

Вал с колело зъбно - Вал с шестерней - H ride! s ozubenÿm kolem - 
Ritzelwelle - Pinion shaft - Arbre à roue dentée - Arbol con rueda den- 
tada 1 2,750

20
БДС 1232-72/5,6

Болт I M8x22 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 8 0,011

21 103264/103265/
БДС 833-71

Шайба пружинна 8H - Шайба пружинная - Podlozka pruznd - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela eldstica 8 0,001

22 126445
5678 00.00.05

Уплътнител - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung - Seal - Gar­
niture d'étanchéité - Empaquetadura 4 0,001

23 126442
5678 00.00.01

Картер - Картер - Skrin - Gehäuse - Casing - Carter - Carter • 1 2.500

24 264371
5654.22 02.00.00

Вал с колело зъбно (комплект) - Вал с шестерней (з сборе) - Нridel s 
ozubenÿm kolem (kompletni) - Ritzelwelle (komplett) - Pinion shaft (com­
plete) - Arbre à roue dentée (complet) - Arbol con rueda dentada (Uon- 
junto) 1 3,600

25 264011
5654.22 02.00.01

Вал с колело зъбно - Вал с шестерней - Нridel $ ozubenÿm kolem - 
Ritzelwelle - Pinion shaft - Arbre à roue dentée - Arbol con rueda den­
tada 1 3,150

26 205981
БДС 4843-72

Лагер 206 - Подшипник - Lozisko - Lager - Bearing - Palier -
Cojinete 1 0,190

27 126449
5678 02.00.02

Втулка дистанционна - Втулка распорная - Distançai pouzdro - Dis- 
tanzUuchse - Spacer bush - Douille d’entretoisement - Casquillo distan- 
ciador 1 0,020

28 206012
ГОСТ 2893-73

Лагер 50206 • Подшипник - Lozisko - Lager - Bearing - Palier - 
Cojinete 1 0.199
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21 29 — Шойбо пружинна осигурителна 62 - Шайба пружинная, предохранитель-
БДС 4889-68 ная - Pojistnc pruznô podlozka - Sicherungsfederscheibe - Safety spring 

washer - Rondelle élastique de sûreté - Arandela elästica de seguridad 1 0.015

ЗО 126443
5678 00.00.03

Уппътнител. • Уплотнение - Tësnêni - D'chtuüg - Seal« - Gar­
niture d’étanchéité - Empaquetadura 2 0,001

31 126444
5678 00.00.04

Капачка - Крышка - Vicko • Карре - Cap - Chapeau - Тара 1 0,200

32 219410
БДС 9954-73

Уллътнител А28>, 52*’ - Уплотнение - Tèsnèni - Dichtung - Seal - 
Garniture d’étanchéité - Empaquetadura 1 0,050

33 116127
5678 00.00.02

Капачка - Крышка - Vicko • Kappe - Cap - Chapeau Tapa 1 0,120

34 129237/129238/
5654.22 00.00.00

Колоне кормилна - Рулевой механизм - Sioupek rizeni - Lenkung - 
Steering coulmn - Colonne de direction - Columna de direcciôn 1 11,320

35 129239/129240/ 
5746-41 00.00.00

Стебло с шарнири (комплект) - Стержень (в сборе) - Kloubovà tyc (kom- 
pletni) - Gelenkstange (komplett) - Stem with hinges (complété) - Tige 
avec charnières (complet) - Vâstago con articulaciones (conjunto) 1 4,622

36 126706
5748 -00.00.00

Съединител команден - Карданная муфта • Kardanovÿ spoj • Kar­
dangelenk - Cardan joint - Cardan - Cardan 1 0,950

37 126707
5749 00.00.00

Съединител карданен с шлици - Карданная муфта со шлицами - Drâz- 
kovanÿ kardanovÿ spoj - Kardan-Nutgelenk - Cardan joint with slots - 
Cardan avec fentes - Cardan con cortes 1 1,050

38 264012
5746.41 00.00.01

Стебло - Стержень - Тус - Schaft • Stem - Tige - Vàstago 1 1,523

39 210373
БДС 3954-70

Щифт 10x55 - Штифт - Kolik - Stift - Pin - Cheville - Clavija 3 0,034

40 212986/212987/
БДС 2662-72/8.8

Болт I M14x120-6g - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon -
Perno 3 0,160

41 109317/109318/
БДС 833-71

Шайба пружинна 14T • Шайба пружинная - Podlozka pruinà - Fe­
derscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela elästica 3 0,004

\
42 118436/118437/

БДС 744-72
Гайка M14-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 3 0,02£

43 123985/123986/
7003 00.03.00

Ръкохватка (комплект) - Рукоятка (в сборе) - Rukojet (kompletni) - Hand­
griff (komplett) • Handle (complété) - Poignée (complet) - Empunadura 
(conjunto) 1 0,250

44 264013
7003 00.03.01.00

Основа (комплект) - Основание (в сборе) - Zàkladna (kompletni) 
Grundplatte (komplett) - Base (complété) - Base (complet) - Base
(conjunto) 1 0,120

45 264014
7003 00.03.02.00

Ръкохватка - Рукоятка - Rukojet’ - Handgriff - Handle - Poi­
gnée - Empunadura 1 0,100

46 264015
7003 00.03.01

Капачка - Крышка - Vicko - Kappe - Cap - Chapeau - і ара 1 0,001

47 264016
7003 00.03.02

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - Abrazadera 1 0,020

48 108612/108613/
БДС 1269-73/5

Гайка M8 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 0,003

49
БДС 1359-74/5,6

Винт I M5x10 - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tornilio 2 0,001

50 129634/129635/
687.33' 06.00.01

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle - Arandela 9 0,001

51 120038/120039/
687.33 06.00.02

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - Abrazadera 1 0,090

52 103021/103022/
БДС 1232-72/5,6

Болт I M8x25-6g • Болт - Sroub • Bolzen - Bolt - Boulon -
Perno 2 0,016

53 103264/103265/
БДС 833-71

Шайба пружинна 8H - Пружинная шайба - Podlozka pruznà - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela elastiqq 2 0,003

К 54 109151/109152/
БДС 744-22/5

Гайка M8 6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 0,006
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-У-Р-ЕДБА ПОВДИГАТЕЛНА ЗА Н=2200 
ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО 
ZVEDACf ZAfti'ZÊNÎ
HUBANLAGE
LIFTING EQUIPMENT
DISPOSITIF DE LEVAGE 
DISPOSITIVO DE ELEVACION
EV 687.22.10; EV 687.22.11; EV 687.22.22 

st

Kg

Фиг. Поз. Катал ожен № Наименование Врой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. , Ozn. ” Katalogové ëislo N izev Pofet Hmotnost
Abb. Pos. ‘ Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F«g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F«g- PöS. No. de catâlogo Denominaciôn Piezas Peso

3

22 129398
687.22 07.00.00

Уредба повдигатрлна - Подъемное устройство - Zvedaci zarizeni -
Hubaniage - Lifting equipment - Dispositif de levage - Dispositivo de 
elevation 1 300,500

1 109420/109421/
БДС 55-64

Шплент 4x36 - Шплинт - Zâvlacka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasador hendido 4 0,001

2 129301/129302/
687.33 17.05.00

Количка вертикална - Вертикальная каретка - Zvedaci deska - Ga- 
belwagen - Vertical carriage - Tablier porte-fourche - Tablero porta- 
horquilla 1 64.884

3 129399/129400/
687.22 07.01.00

Мачта неподвижна - Неподвижная рама - Pevnÿ râm - AuBenmast - 
Outer mast - Montant fixe - Mâstil fijo 1 95,943
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185807
8540 01.04.00

Ролко малка (комплект) - Ролик малый (в сборе) - Kladka. malà (komplet- 
ni) - Rolle, klein (komplett) - Small roller (complete) - Galet petit (com­
plet) - Rodillo pequeno (conjunto) 8 0.155

185826
8540 01.04.02

Ос - Ось - "Osa - Achse” - Axle - Axe - Eje 0,025

185825/120261/
8540 01.04.01

Тяло - Корпус - Tèleso - Gehäuse - Body - • Corps - Cuerpo 8 0,080

185813
8540 01.04.03

Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Galet - • Rodillo 8 CT,050

120272/120273/
8540 01.00.04

Tano - Пробка - Zätka - Pfropfen » Plug - Bouchon - Tapon 6 0,020

185812/129631/
8540 01.00.03

Шайба - Шайба - • Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle - - 
Arandela "10 0,045

129519/129520/
8540 01.00.08

Шайба стопорна - Шайба стопорная - Stavitelnô podlozka - Rast­
scheibe - Lock washer - Rondelle d'arrêt - Arandela de retendent 8 0,005

185986
8540 01.00.02

Ролка - Ролик - • Kladka - Rolle - Roller - • Galet - Rodillo 8 0,830 ■'

185987/129633/
8540 01.00.07

Капочка - • Крышка - • Vicko - Kappe - • Cap - Chapeau - Тара 8 •• 0.025

221162
INA IR 45x55x22'

Втулка - Втулка - Pouzdro - • Buchse - Bush - Douille - Cas- 
quillo 8 0,130

219945
INA K55 x 63x20

Лагер иглен - • Подшипник игольчатый - Jéhlové lozisko - Nadella­
ger - Needle bearing - Roulement à aiguilles - Cojinete de agujas 8 0,073

109458/109459/
БДС 2170-75 ->

Пръстен B45^ *- Кольцо -• Krouzek - Ring - Ring - Anneau - • 
Anillo 10 0,008

129404/129405/
687.22 07.02.00

Мачта подвижна - Подвижная рама - Pohyblivÿ râm - Innennjçrst - - 
Inner mast - • Montant mobile - Màst-il môvil 1 ■ ~ 56,872

327873/327874/
2915.1 00.00-03

^Шллиндър плунжеров ЦПС5(50х11110) 1 - Плунжерный цилиндр - Plunz- 
~rovy valec - Plungerzylinder Plunger cylinder - Cylindre plongeur -
Cilindro de émbolo.buzo 1.

‘M
30.000

. 338119/338120/ Цилиндър плунжеров ЦПС5 (50x1110) (специално изпълнение) - Плун-
,2915.1 00.00-03 СИ жерный цилиндр (специальное исполнение) - Plunzrovÿ vàlec (zvlâstni

provedeni) - Plungerzylinder (spezial Ausführung) - Piunger cylinder (Spe- 
5 cial execution) - Cylindre plongeur (exécution spéciale) - Cilindro de 
' èmbçjo buzo (ejecuciôn especial)

129708
687.33 17.00.01

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer • Rondelle -
• Arandela 1 0,034

129517
687.33 01.07.04

Oc - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 1 0,940

103161/103162/
БДС 833-71

Шайба пружинна ЮН - Пружинная шайба - Podlozka pruznà - Fe­
derscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela elästica 4 r 0,002

118515/118516/
БДС 1232-72/5.6

Болт 1 M10x22 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon -
Perno 2 0,018

222137
БДС 2348-74

Планка фиксираща 36 - Планка фиксирующая - Staviteinà priloika - 
Verriegelungslasche - Lock plate - Plaque d’arrêt - Plaça de fijaciôn 1 0,106

109441/109442/
БДС '2327-73

Шайба сферична Сф16 - Сферическая шайба ■ Podlozka cockovitâ - 
Kal îttenscheibe - Spherica! washer - Rondelle sphérique - Arandela 
esférica 4 0,012

109443/109444/
БДС 2327-73

Шайба конична 16 - Коническая шайба - Kuzelova podlozka - Kegel­
scheibe - Conical washer - Rondelle conique - Arandela cönica 4 0,010

108873/108874/
БДС 744—72/5

Гайка M16 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou ■ Tuerca 4 0,034

129409/129410/
687.22 07.03.00

Верига (комплект) - Цепь (в сборе! - Retèz. (kompletni) - Kette (kom­
plett) - Chain (complété) - Chaîne (complet) - Cadena (conjunto) 2 2,991

129525/129526/
687.33 07.03.02

Болт дълъг - Болт длинный - Sroub, dlouhÿ - Bolzen, lang - Long 
boit - Boulon long - Perno largo 2 0,310

185929
7004 00.00.166

Oc - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 2 0,009

129522/129523/
687.33 07.03.01

Болт къс - Болт короткий - Sroub, kràtkÿ - Bolzen, kurz - Short 
boit - Boulon court - Perno corto 2 0.170
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22 ■ зо 222990
Б ДС 4717-72

Верига пластинчата А-71 х 20/4-}-4/ А - Цепь пластинчатая - . ^Retêz Gal- 
lovÿ - Gliederkette - Flat linle-£hain - Chaîne laminaire * Cadena,

—-s. de laminas

31 266148 Решка зерижна - Ролик цепной - ftatézovâ kladka - Kettennuß
0х 8544 00.00.06 Chain roiler - Galet de chaîne - Rodillo de cadena 2

2,485

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

-45

z46

47

0.92C

253121
8560 00.00.02

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle 
Arandela * 2 0,050

122358/122359/
БДС 1366-73/5,6

Винт,М12х50 - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - 
Tornillo 1 0,045

127655/127656/
9974.4 00.00.00

Рог зиличен (комплект) - Клык вил (в сборе) - Roh vidlice (kompletni) - 
Gabelzinke (komplett) - Fork (complété) - Bras de fourche (complet) - 
Brazo de horquiila (conjimto) 2 33,590

103272/103273/
БДС 206-73

Шайба HM6 нормална - Шайба нормальная - Podloika, normâlnî 
Scheibe, normal - Washer, normal - Rondelle normale - Arandela 
normal 8 0,001

109473/109474/
БДС 55-64

Шплент 1,6x10 - Шплинт - Zävlacka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasador hendido 8 0,001

109445/109446/
БДС 745-73/5

Гайка II M16 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 0,043

129712
687.25 07.04.01

Трегер - Несущая балка - Nosnîk • Träger - Carrier - Poutre - 
Viga portadora 1 5,200

115321/115322/
БДС 1232-72/5,6

Болті M10^c28 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt • Boulon - Perno 2 0,021

129316/169317/
687.25 07.04.00

Трегер (комплект) -- Несущая балка (в сборе) - Nosnîk (kompletni) 
Trager (komplett) - Carrier (complété) - Poutre (complet) - Viga porta­
dora (conjunto) 1 8,647

122160/122161/
БДС 744-72/5

Гайка M12 - Гайка - Matice • Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 0,020

103219/103220/
БДС 833-71

Шайба пружинна 12Н - Шайба пружинная - Podlozka prufnà - Fe­
derscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela elästica 1 0,002

222977/222978/ 
БДС 1232-72/5,6

Болт I M12x1,5x16 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - 
Perno 1 0,022

108050/108051/
7004 00.00.103

Ограничител - Ограничитель - Nâraznik . - Anschlag - Limiten - 
Limiteur - Limitador 1 0,105

103264/103263/
БДС 833-71

Шайба пружинна 8H - Шайба пружинная - Podloika pruznà - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela elästica Z. 2 0,001

120519/120520/
БДС 1232-72/5,6

Болт І M8x20 - Болт - Sroub. - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno "2 0,015

185833
. 8540 02.00.06

Tana - Пробка - Z-ätka - .Pfropfen. - Plug. - Bouchon . - Tapon “2 .0,020



УРЕДБА ПОВДИГАТЕЛНА ЗА Н - 2200 
ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО 
ZVED^Cf ZARIZENI
HUBANLAGE
LIFTING EQUIPMENT
DISPOSITIF DE LEVAGE
DISPOSITIVO DE ELEVACION
EV 687.22.10; EV 687.22.11; EV 687.22.22

Цилиндър повдигстелен 
Подъемный цилиндр 
Zvedaci vâlec
Hubzylinder
Lifting cylinder
Cylindre de levage 
Cilindro de elevacion 23

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N2 по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové tislo N âzeV Poèet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F*g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F»g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catélogo Denominaciôn Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

23 327873 327874 Цилиндър плунжеров специален UnÇ5f50x1110) - Плунжерный ЦИ-
2915.1 00.00.03 линдр специальный - Zvlastni plunzrovy vâlec Plungerzylinder

spezial - Piunger cylinder, special Cylindre plongeur spécial - Ci-
lindro de émbolo buzo especial 1

24 — 338119 338120 •. Цилиндър плунжеров специален ЦПСрЇр6х1Їі0> Плунжерный ЦИ-
291'5 1 00.00-03 СИ линдр специальный - Zviâstm plunzrovy vaiec Plungerzyhnder.

speziai - Piunger cylinder, special Cylindre plongeur spécial - Ci-
lindro de émpolo buzo espéciai 1

1 284518 284518 Чистач E50 - Маслосбрасыватель Stiraci krouzek - Abstreifring -
ОН-04 58952-82 Oi scraper ring - Segment racleu і - Anillo colector■ ае aceite 1
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/12/1— 2— /12/3 \ 11--

L

а /12/ 
Ö compl.

; 1 2 3 4 5 6
-.1

■Л 24 2 251965
2505 00.03

Гайка - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1
-••• ..

23 3‘ 153607
2865 01.00

Манжет жлебов M2B 50x58x12 - Манжета - Manzeta - Lippendich­
tung - Lip seal - Joint à lèvre - Manguito de retên 1 L

24 З2 158607
2865 01.00

Манжет жлебов M2B 50x58x12 - Манжета - Manzeta - Lippen­
dichtung - Lip seal - Joint à lèvre - Manguito de retèn 1

4 . ..217646
БДС 7947-83

„O“ пръстен 60x3-1 - ,,О"-кольцо - Tësnici krouzek “О" - “O”-Ring - 
■■O"-rmg - Anneau en О" - Amllo en "О” 1

L.

23 5 338115
2505 1 00.08

Втулка специална - Втулка специальная - Zvlàstm pouzdro • Spe­
zialbuchse - Special bush - Douille spéciale - Casquillo especial 1

6 • 338121 338122.
2915.1 00.00-03

Цилиндър (общ вид) - Цилиндр (общий вид) - Vâlec (celkovy vzhled) - 
Zylinder (Gesamtbild) - Cylinder (general arrangement) - Cylindre
(vue d'ensemble) - Cilindro (vista de conjunto) 1

7 ■ 338131 338132/
2910 00.00М-07

Плунжер (общ вид) - Плунжер (общий вид) - Plunzr (celkovy vzhled) - 
Plunger (Gesamtbild) - Plunger (general arrangement) - Plongeur (vue 
d'ensemble) - Emboio buzo (vista de conjunto) 1

-

173615
ОН-04 64821-76

Тала 7 - Пробка - Zàtka - Pfropfen - Plug - Bouchon
Tapôn 1

9 », 219429/2172? 4Г~
БДС 1230-72/б7б

Болт I M8x6-6g - Болт - 5roub - ßolzen - Bolt - Boulon -
Perno 1

10 208785
. _ БДС 3609-73/М1

Пръстен I A8x12 - Кольцо - Krouzek - King - King - Anneau-
Anillo 1

-24' 112 •■338127
2505 1 00 16

Втулка специална - Специальная втулка - Zvlàstni pouzdro - Spe­
zialbuchse - Special bush - Douille spéciale - Casquillo especial 1

12

4

326765-326766/
2915.1 00.00

. Бързоизносващи се резервни части за ЦПС5 (50x1110) - Быстроизнаши-
вачэщиес- umncwbie части -JJnadno opotrêbovatelnè dily - Versch­
leißteile - Spare parts - Pièces de rechange - Piezas de repuesto 1

L
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УРЕДБА ПОВДИГАТЕЛНА ЗА Н =2500 
ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО 
ZVEDACI ZARÏZENÏ 
HUBANLAGE 
LIFTING EQUIPMENT 
DISPOSITIF DE LEVAGE 
DISPOSITIVO DE ELEVACION
EV 687.25.10; EV 687.25.11

25

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Врой Maca
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Macca
Obr. Ozn. Katalogové üislo N âzev Poèet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse

Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catâlogo Denomi naciôn Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

- 25 13.1 129308
687.25 07.00.00

Уредба повдигателна - Подъемное устройство - Zvledaci zarizeni - 
Hubanlage - Lifting equipment - Dispositif de levage - Dispositivo de 
elevaciôn 1

1 109420/109421/
БДС 55-64

Шплент4хЗб - Шплинт - Zàvlacka - Splint - 4Split pin - Gou­
pille - Pasador hendiao 4 0,001

2 129301/129302'
687.33 17.05.00

Количка вертикална - Вертикальная каретке - Zvedaci deska - Go- 
belwagen - Vertical carriage - Tablier porte-fourche - Tabiero porto- 
horquilla 1 64,884

3 129309/129310/
687.25 07.01.00

Мачта неподвижна - Неподвижная рама - Pevnÿ râm - Außenmast - 
Outer mast - Montant fixe - Mastil fijo 1 101,000
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.1 2 3 4 5 6

>.zâ. 4 185807
8540 01.04.00

Ролка малка (комплект) - Ролик малый (а сборе) - Malà kladka (kom- 
pletni) - Rolle, klein (komplett) - Small rolier (complété) - Galet petit 
(complet) - Rodillo pequeiïo (conjunto) 8 0,155

5 185826
8540 01.04.02

Oc - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 8 0,025

6 185825/120261/
8540 01.04.01

Тяло - Корпус - Téleso • Gehäuse - Body - Corps - Cuerpo 8 0,080

7 185827
8540 01.04.03

Ролка - • Ролик - Kladka - Roile - Roller - Galet - Rodillo 8 0,050-

8’ 185813/120273/
8540 01.00.04

Tana - Пробка - Zâtka - Pfropfen - Plug - Bouchon - Тарой 6 0,060

9 185812/129631/
8540 01.00.03

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 10 0,045

10 129519/129520/
8540 01.00.08 ■

Шайба стопорна - Шайба стопорная - Stavitelnä podlozka - Rast­
scheibe - Lock washer - Rondelle d’arrêt - Arandela de retencion 8 0,005

1Г 185986
8540 01.00.02

Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Galet - Rodillo 8 0,830

12’ 185987/129633/
8540 01.00.07

Капачка - Крышка - Vîcko - Deckel - Cap - Chapeau - Tapa 8 0,025

13 221162
INA IR 45x55x22

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille
Casquillo 8 0,130

14 219945
INA К 55x63X20'

Лагер иглен - Подшипник игольчатый - Jehlové lozisko - Nadella­
ger - Needie bearing - Roulement à aiguilles - Cojinete de agujas 8 0,073

15 109458/109459/
БДС 2170-75

Пръстен B4S - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau -
Anillo 10 0,008

L
16 129313/1-29314/ .

687.25 07.02.00
Мачта подзижна - Рама подвижная - Pohyblivÿ râm • Innenmast - 

Дйпег mast - Montant mobile - Mästil movil 1 76,952 0
17 327869/327870/ »

2915.1 00.08-04’
'Цилиндър плунжеров ЦПС5(50х1260) - Плунжерный цилиндр • Plunz-
rovÿ vâlec - Plungerzylinder - Plunger jack - Cylindre plongeur - Ci- 
lindro de émbolo buzo 1 33.200 г

17- ^<»338123/338124/
;j29f5.1 00.00.04Cu

Цилиндър плунжеров ЦПС5 (50x1260) (специално изпълнение) - Плун­
жерный цилиндр (специальное исполнение - Plunzrovÿ vâlec (zvlâstni pro- 
vedeni) - Plungerzylinder (spezial Ausführung) - Plunger cylinder (Spe- 

• cial execution) - Cylindre plongeur (exécution spéciale) - Cilindro de ém­
bolo buzo (ejecuciôn especial) 1

"'Î8 129708
687.33 17.00.01

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer •• Rondelle •- 
Arandela . 1 0,034

19 129517
687.33 07.01.04

Oc - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 1 • 0,940

20 103161/103162/
БДС 833-71 '

Шайба ЮН пружинна - Пружинная шайба - Pruznä podlozka - Fe­
derscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela elästica 4 0,002

21 118515/118516/
БДС 1232-72/5,6

Болт I M10x22 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt -- ’Boulon -
Perno 2 0,118 L.

22 222137
БДС 2348-74

Планка фиксираща 36 - Планка стопорная - Stavitelnä lamela - Ver­
riegelungslasche - Withholding strip - Plaque d’arrêt - Plaça de reten- 
ciôn 1 0,106

23 109441/109442/
БДС 2327-73

Шайба Сф16 - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer •- Ron­
delle - Arandela 4 0*012 ni

24 109443/109444/
БДС 2327-73

Шайба конична 16 - Шайба коническая - Kuzelovä podlozka - Kegel­
scheibe - Conical washer - Rondelle conique - Arandela conica 4 0,010

25 108873/108874/
БДС 744-72/5

Гайка M16 - Гайка - Macice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 0,034 -q
26 129254/129255/

8571 00.01.00
Верига (комплект) - Цепь (в сборе) - Üetéz (kompletni) - Kette (kom­
plett) - Chain (complété) - Chaîne (complet) - Cadena (conjunto) 2 3,400

J
27 129525/129526/

687.33 07.03.02
Болт дълъг - Болт длинный - Sroub, dlouhÿ - Botzen, lang - Long 
boit - Boulon long - Perno largo 2 0,310 1

28 185929
7004 00.00.166

Oc - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 2 0,009

29 129522/129523/
687.33 07.00.01

Болт кьс • Болт короткий - Sroub, krâtkÿ - Bolzen, kurz • Short 
boit - 8oulon court - Perno corto 2 0,170 П
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25. 30 22193.9
БДС 4717-72

Вериго пластинчата А-79х20 (4-*-4)-А - Цепь пластинчатая - Retèz
Gallovy - Gliederkette - Fiant link chain - Chaîne laminaire - Ca­
dena de laminas 2 2,260

31 ' ' 266148 , Рол ко вермжно/. - Ролик цепной • Retèzovc kladkc - Kettennuß •
8544 00.00.06 ~Cnain roller - Galet de chaîne - Rodillo de codena 2 0,920

32 253121/127347/
8560 00.00.02

Шайба - Шайба • Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandeia 2 0,050

33 122358/122359/
БДС 1366-73/5,6

Винт M12x40 - Вичт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tor-
nillo 1 0,045

34 127655/127656/
9974.4 00.00.00

Рог виличен (комплект) - Клык вил (б сборе) - Roh vidiice (kompletni) - 
Gabelzinke (komplett) - Fork prong (complété) - Bras de fourche (com­
plet) - Brazo de horquilla (conjunto) 2 33,590

35 103272/103273/
БДС 206-73

Шайба HM6 нормална - Шайба нормальная • Normâlni podlozka -
Normaischeibe - Normal washer - Rondelle normale - Arandeia nor­
mal 8 0,001

36 118040/118041/
БДС 55-64

Шплент 1,6x14 - Шплинт - Zàviacka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasodor hendido 8 0,001

37 109445/109446/
БДС 745-73/5

Гайка И M16 - Гайко - zMatice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerco 2 0-043

38 129712
687.25и .Ю7 04 01

Трегер - Несущая балка • Nosnik - Träger'-- Carrier - Poutre - 
Viga portodoro 1 •5,200

39- 1^5121/315322/
БДе 1232-72/5,6

Бол^ I M10x28 - Болт - Sroub- - Bolzen _ • Bolt - Boulon -
Perno 2 0,021

40 129316/129317/
687.25- 3)7.04.00

Трегер (комплект) - Несущоя балка (в сборе) - Nosnik (kompletni) - Trä­
ger (komplett) - Carrier (complété) - Poutre (complet) - Viga porto- 
dora (conjunto) 1 ’ 8,647

41 122160/122161/
БДС 744-72/5

Гайка M12 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 0,020

42 103219/103220/
БДС 833-71

Шайба пружинно 12H - Шайба пружинная - Podlozkc. pruzno - Fe­
derscheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandelc elastica 1 -• u-002

13 222977/222978/
БДС 1232-72/5,6

Болт I M12x1,5x16 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon -
Perno 1 ' >,022

•4 108050/108051/
7004 00 00 1 03

Ограничите - Ограничитель - Omezovac - Anschlag - Limiter - 
Limiteur - Limitador 1 0,105

15 103264 ‘103265/
БДС 833-71

Шайба пружинно 8H - Шайба пружинная - Podiozkc pruzno - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandeia elàsticc 2 0,001

46 120519'120520/
БДС 1232-72/5,6

Болт I М8х30 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 2 - . 0,01-5

47 185833*127141/
8540 02 00 06

Tano - Пробка - Zàtka - Pfropfen - Plug - Bouchon - Тарой 2 0,020



УРЕД5А ПОВДИГАТЕЛНА ЗА Н-25С0
ПОДЪЁМНОЕ УСТРОЙСТВО
ZVEDAC1 ZARIZENI
HUBAN4.AGE
LIFTING EQUIPMENT
DISPOSITIF DE LEVAGE
DISPOS1T1VO DE ELEVAC1ON
EV 687.25.10; EV 687.25.11 °

Цилиндър поздигателен 
Подъемный цилиндр 
Zvedaci vâlec
Hubzylinder
Lifting cylinder
Cylindre de levage 
Cilindro de elevaciôn

23

Фиг. Поз. Каталожен N2 Наименозание .Врой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Oxn. Katalogové äislo N âzev “Foist Hmotnost
Abb. Pos. Kata і о g-N г. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight

Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catâlogo Denominaciôn Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

327869 327870
2915.1 00.00-04

Цилиндър плунжеров специален ЦПС5(50х1260) - Плунжерный цилиндр
специальный - Plunzrovy vâlec, zviastni - Plungerzylinder, spezial 
Plunger cylinder spécial - Cylindre plongeur spécial - Cilindro de émboio 
buzo especiai 1

■ 24 338123 3381 24,
2915.1 00.00-04СИ

Цилиндър плунжеров специален ЦПС5(50х1260) - Плунжерный цилиндр
специальный - Plunzrovy valec. zviastni - Plungerzylinder. spezial 
Plunger cylinder special - Cylindre plongeur spécial - Cilindro de émboio 
buzo especial 1

1 284518,284518/
OH-04 58952-82

Чистая Е50 - Маслосбрасыватель - Stiraci krouzek - 
Oil scraper ring - Segment racleur - Anillo colector de

Abstreifring -
aceite 1

24 2 251965 Гайка - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1
2505 00.03

23 3' 1 58507 Манжет жлебов M2B 50x58x12 - Манжета - Manzeta - Lippendich-
2865 01.00 tung - Lip seal - Joint à lèvre - Manguito de retén 1

•4 32 158607 Манжет жлебов M2B 50x58x12 - Манжета - Manzeta - Lippendich-
2865 01.00 tung - Lip seal - Joint à lèvre - Manguito de retén 2

4 217646 ,,O“ пръстен 50x3-1-70 - ,,О“-кольцо - Tésnici krouzek "О” - “O”-Ring -
БДС 7947-83 “O”-ring - Anneau en “O” - Anillo en “O" 1

-.3 5’ 358115 Втулка слециална - Специальная втулка - Zviastni pouzdro - Spe-
2505.1 00.08 zialbuchse - Special bush - Douille spéciale - Casquillo especiai 1

6 338125 3381267 Цилиндър (общ вид) - Цилиндр (общий вид) - Vâlec (celkovÿ vzhled) -
2915.1 00.00-04 Zylinder (Gesamtbild) - Cylinder (general arrangement) - Cylindre (vue

d’ensemble) - Cilindro (vista de conjunto) 1

7 338133,338134/ Плунжер (общ вид) - Плунжер (общий вид) - Plunzr (celkovÿ vzhled) -
2910 02.00M-08 Plunger (Gesamtbild) - Plunger (general arrangement) - Plongeur (vue

d’ensemble) - Embolo buzo (vista de conjunto) 1

8 173615 Тала 7 - Пробка - Zâtka - Pfropfen - Plug Bouchon
OH-04 64821-76 Tapôn 1

9 219429 217274. Болт I M8x6-6g - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt Boulon
БДС 1230-72/6.6 Perno 1

0 208785 Пръстен I A8x12 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ri ng - Anneau-
БДС 3609-73 M1 Anillo > 1

24 11- 338127 Втулка слециална - Специальная втулка - Zvlastni pouzdro - Spe-
2505.1 00.16 zialbuchse - Special bush - Douille spéciale - Casquillo especiai 1

12 326765 326766 Бързоизносващи ce резервни части за ЦПС5(50х1260) - Быстроизнаши-
2915.1 00.00 зающиеся запасные части - Snadno opotrébovatelne dily - Verschleif

teile - Spare parts - Pièces de rechange - Piezas de repuesto

66



УРЕДБА ПОВДИГАТЕЛНА ЗА Н = ЗЗОО 
ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО 
ZVEDACÏ ZARÏZEN1
HU BAN LAGE
LIFTING EQUIPMENT
DISPOSITIF DE LEVAGE 
DISPOSITIVO DE ELEVACION

EV 687.33.10; EV 6>.

Дмлиндър повдигателен 
Подъемный цилиндр 
Zvedaci vâlec 
Hubzylinder
Lifting cylinder
Cylindre de levage 
Cilindro de elevaciôn

Фиг. Поз. Каталожен Ns Наименование Врой Маса
Рис. Поз. Ns по каталогу H аиненование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové cislo N âzev Poèet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse

F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight

Fig- Pos. No. de catalogue Denomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catalogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

129284
687.33 17,00.00

Уредба повдигателнс • Подъемное устройство - Zvedaci zarizeni - 
Hubanlage - Lifting equipment - Dispositif de levage - Dispositivo de 
elevaciôn

2

З

328.236

129285/129286'
687.33 17.01.00

Мачта неподвижна - Неподвижная рама 
Олег mast - Montant fixe - Mast il fijo

Pevnÿ ràm Außenmast -

687.33 17.02.00 Мачта подвижна - Подвижная рама - Ponyblivÿ ràm - Innenmast * 
Inner rnäst - Montant mobile - Mäst il môvil

129301/129302/
687.33 17.05.00

Копичка вертикалнс - Вертикальная каретка - Zvedaci deskc - Ga- 
belwagen - Vertical carriage - Tablier porte-fourche - Tablero porta- 
horquilla

112.000

90,000

64 88z1
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2 3 4 5 6

4 129297/129298/
687.33 17.03.00

tßepura (комплект) - Цепь (в сборе) - Retéz (kompletni) - Kette (kom­
plett) - Chain (complété) - Chaîne (complet) - Cadena (conjunto) 2 3,971

5 129299/129300/
687.33 17.04.00

J

Трегер (комплект) - Несущая балка (в сборе) - Nosnik (kompletni) - Trä­
ger (komrlatt) • Carrier (complété) - Poutre (complet) - Viga portante 
(conjunto) 1 7,647

6 ■27871 327872
915.1 00.00-05

Цилиндър плунжеров ЦПС5 (50x1660) - Плунжерный цилиндр
Plunzrovy välec - Plungerzylinder - Plunger cylinder - Cylindre plon­
geur - Cilindro de émbolo buzo 1 43.200"

6 338113 338114
’2915 1 00.00-05СИ

Цилиндър плунжеров ЦПС5 (50x1 Ъо0) (специално изпълнение^ - Плун­
жерный цилиндр (специальное исполнение) - Plunzrovÿ valec (zviàscm 
provedeni) - Plungerzylinder (spezial Ausführung) - Plunger cylinder (Spe­
cial execution) - Cylindre plongeur (exécution spéciale) - Cilindro de ém- 

buzo l'eiecuciôn esoecial) ■"1

7 129708
687.33 17.00.01

чЗайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Wasner - Rondelle - 
Xrandela 1 _ 0,034

8 253117
8560 00.00.03

Oc - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 1 0,110

9 253115
8560 00.00.04

Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Galet - Rodillo 1 0,120

10 253114/129663/
8560 00.00.05

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 2 0,010

11 2531’19/129659/
8560 00.00.01

Планка - Планка - Prilozka - Lasche - Plate - Plaque - Plaça 1 0,015

12 108050/108051/
7004 00.00.103

Огоанииител - Огоани'-итспь - Omczovic • Anschlag • Limiter - 
Limiteur - Limitador 2 0,105

13 222977/222978/
БДС 1232-72/5,6

Болт 1 M12x1,5x16 - Болт - isroub • Bolzen - Bolt - Boulon
Perno 1 0,022

14 103219/103220/
БДС 833-71

Шайба пружинна 12H - Пружинная шайба - Pruznd podlozka - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela elästica 1 0,003

15 109420/1094217
5ДС 55-64

Шплент 4x36 - Шплинт - Zdvlacka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasador hendido 4 0,001

6 109445/109446/
БДС 745-73/5

Гайка II M16 - Гайка • Matice • Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 0,043

1/ 120519/120520/
БДС 1232-72/5,6

Болт I M8x30 - Болт - Sroub -- Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 4 0,015

18 - 103264/103265/
БДС 833-71

Шайба пружинна 8H - Пружинная шайба - Podlozka pruznd - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela eldstica 4 0,001

19 1’23170/123171/
БДС 1230-72/5,6

Болт I M5x12 - Болт - Sroub - Bolzen - 8olt - Boulon - Perno 1 0,003

20 103217/103218/
•БДС 833-71

Шайба пружинна 5H - Пружинная Лайба - Podlozka pruznd - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela eldstica 0,001

21 109441/109442/
БДС 2327-73

Шайба Сф 16 - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Ron­
delle - Arandela 4 0,018

22 109443/109444/
5-ДС 2327-73

Шайба конична 16 - Коническая шайба - Kuzelova podlozka - Kegel­
scheibe - Conical washer - Rondelle conique - Arandela cônica 4 0,010

23 108873,108874/
БДС 744-72/5

Гайка M16 - Гайка - Matice - Mutter •- Nut - Ecrou - Tuerca 4 0,034

24 '222137/116481/
БДС 2348-74

Планка фиксираща 36 - Планка фиксирующая - Stavitelnd prilozka -
Verriegelungslasche - Lock plate - Plaque d’arrêt - Plaça de fijaciân 1 0,106

25 118515/118516/
БДС 1232-72/5,6

Болт I M10x22 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 2 0,018

26 103161/103162/
БДС 833-71'

Шайба пружинна ЮН - Пружинная шайба - Podlozka pruznd - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela eldstica 4 0,002

27 129517
687.33 07.01.04

Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 1 0,940

28 185812/129631/
8540 01.00.03

Шайба - Шайба . - Podlozka - Scheibe -'*V/asher - Rondelle 
Arandela 10 0,045

221162
iNA. IR 45x55x22

Втулка - Втулка .- Pauzdro - Buchse - Bush - Douille - Cas- 
quillo 0,130
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26 ЗО 219945
INA К 55x63x20

Лагер иглен - Подшипник игольчатый • jehlové lozisko • Nadella­
ger - Needle bearing .- Roulement à aiguilles - Cojinete de agujas 10 0,073

31 185987/129633/
8540 01.00.07

Копачка - Крышка • Vicko - Карре - Cap - Chapeau - Тара 8 0,025

32 185986
8540 01.00.02

Ролка - Ролик - Kladka ■ Rolle - Roller - Galet - Rodilio 8 ” 0,830

33 109^58/109459 і
Б ДС 2170-75

Пръстен B45 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 10 0,038

34 185813/120273/
8540 01-Д0.04

Tana • Пробка - Zdtko - Pfropfen - Plug - Bouchon - Tapon 6 0,030

35 129519/129520'
8540 01.00.08

Шайбо стопорно • Шайба стопорная - Stavitetnâ podlozka • Rast­
scheibe - Lock wesher - Rondelle d’arrêt - Arondela de reter.cion 8 0,005

36 185807
8540 01.04.00

Ролка палка (комплекті - Ролик малый (в сборе) - Kladxa, maià (komplet- 
ni) - Rolle, klein (komplett) - Small roller (complété) - Galet petit (com­
plet) - Rodilio pequeno (conjunto) 8 0,155

37 185825/120261/
8540 01.04.01

Тяло - Корпус - Tèleso - Gehöuse - Body - Corps - Cuerpo 8 0,080

38 185826
"Э540 01.04.02

Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 8 0,025

39 185827
8540 01.04.03 ,.

Ролка - Ролик - Klodko - Rolle - Roller - Galet - Rodilio 8 0,050'

40 185833/127141/
8540 02.00.06

Tana - Пробка - Zätka - Pfropfen - Plug ■ Bouchon ■ "Fäpön 2 0,020

41 129701/129702/
687.33 17.02.02

Тяло - Корпус - Tëleso - Gehäuse - Body - Corps - Cuerpo 1 ‘ : 1,300'

42 222974/222975/
БДС 1232-72/5,6

Болт І M10x55 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon • Perno 2 0,038

43 129522/129523/
687.33 07.03.01

Болт къс - Болт короткий - Sroub, kràtkÿ - Bolzen, kurz - Short 
boit - Boulon court ■ Perno corto 2 o;i7ô'.

44 129525/129526/
687.33 07.03.02

Болт дълъг - Болт длинный - Sroub, dlouhÿ - Bolzen, lang - Long 
boit - Boulon long - Perno largo 2 0.310

45 185929
7004 00.00.166

Oc - Ось • Osa - Achse - Axle“~- Axe - Eje 4 0.009 <

46 222247
БДС 4717-72

Верига пластинчата A 99x20 (4-j-4 A - Цепь пластинчатая - Retëz
G"alïovy - Gliederkette - Flat link chain • Chaîne laminaire - Cadenc 
de laminas“' 2 3.465

47 103272/103273/
БДС 206-73

Шайба HM6 нормална - Нормальная шайба - Podlozka, normàlnl -
Scheibe, normal - Washer, normal - ■ Rondelle normale - Arandeia
normal 8 0.001

48 109473/109474/
БДС 55-64

Шплент 1,6x10 - Шплинт - Zàvlcàka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasador hendido 8 0,001

49 253121/127347/.
8560 00.00.02

Шайбо - Шайба - Podlozka - Scheibe - Wesher - Rondelle . •
Arandeia _ .. „ __ _.. 2 0,015

50 266148
8544 00.00.06

Ролка верижнб» r - P о rfk яТЪе n*f ой - '-fietêïbVà kladka - Kettennuß -
Chain roller - Galet de chaîne - Rodilio de cadena 2 T920

51 129703
687.33 17.04.01

Трегер - Несущая балка - Nosnik - Träger - Carrier - Poutre - 
Viga portante , 1 5,200

52 129704
687.33^ 17.04.02

Планка - Планка - Prilozka - Lasche - Plate - Piaque - Place 3
0,115

53 122358/122359'
БДС 1366-73/5,6

ВинтМ12х40 • Винт - Sroub - Schraube - Screw - .Vis - Tor- 
nilio 1 0,045

54 122160/122161/
БДС 744-22/5

Гайко M12 - Гайка ■ Matice - Mutter - Nut • Ecrou - Tue-cc 1 0.020

55 127655/127656.
9974.4 00.00.00

For виличен (комплект) - Клык вил (в сборе) - Roh vidiice (icompletni) - 
Gabelzinke (komplett) - rork prong (complété) - Bras de fourche (com­
plet) - Brazo de horquilla (conjunto) 2 33,590
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УРЕДБА ПОВДИГАТЕЛНА ЗА Н-3300
ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО
ZVEDACI ZARIZENI
HUBANLAGE __
LIFTING EQUIPMENT
DISPOSITIF DE LEVAGE
'ISPOSITIVO DE ELEVACION
V 687.33.10; EV 687.33.11

цилиндър повдигателеь 
Подъемный цилиндр 
Zvedad vâlec 
Hubzylinder
Lifting cylinder 
Cylindre de levage 
Cilindro de elevaciôn

kg

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Врой Масс
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Массе
ОЬг. Ozn. Katalogové ïfslo Nizev Pocet Hmotnosi
Abb. Pos. Kataiog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catâiogo Denomination Piezas Peso

1 2 3 4 5

23 327871 327872:
2915.1 00.00-05

Цилиндъо плунжеров хидравличен ЦПС5 (50x1660) - Гидравлический
плунжерный цилиндр - Hydraulicky plunzrovy vâlec - Hydraulischer 
Plungerzylinder - Hydrauiic plunger cyiinder - Cylindre plongeur hy­
draulique - Cilindro de èmbolo buzo hidràulico

338113/338114/
2915.1 _00.00-05 СИ

Цилиндър плунжеров хидравличен ЦПС5 (50x1660) - Гидравлический
плунжерный цилиндр - Hydraulicky~plunzrovy vâlec -_ Hydraulischer 
Plungerzylinder - Hydrauiic plunger cyiinder -, Cylindre plongeur
hydraulique - Cilindro de émbolo buzo hidràulico 1

1 284518/284518/
OH-04 58952-82

Чистач E50 - Маслосъемное кольцо - Stiraci krouzek - Abstreif­
ring - Oil scraper ring - Segment racleur - Colector de aceite 1

2^ 251965
2505 00.03

Гайка - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1

23 3' 158607
2865 01.00

Манжет жлебов M2B 50x58x12 .- Манжета - Manzeta - Lippen­
dichtung - Lip seal - Joint à lèvre - Manguito de retén

24. »• 158607
2865 01.00

Манжет жлебов M2B 50x58x12 . - Манжета - Manzeta - Lippen 
dichtung - Lip seal - Joint à lèvre - Manguito de retén

і 217646
5ДС 7947-83 J

,.O“ пръстен 60x3-1-70 - ,,О‘‘-кольцо - Tësnici krouzqk “О” - "O”-Ring 
“O”-ring - Anneau en "O" - Anillo en “O” ’ • -----

5’ 338115
2505.1 00.08

Втулка специална - Специал'ьная втулка - Zvlâstni pouzdro-
Speziaibuchse - Special bush - Douille spéciale - Casquilio especial

338117/338118/
2915.1 00.00-05

Цилиндър (общ вид) - Цилиндр (общий вид) - Vâlec (celkovÿ vzhled)
Zylinder (Gesamtbild) - Cyiinder (general arrangement) C Cylindr
(vue d’ensemble) - Cilindro (vista de conjunto)

/ 338129
2910 02.00M-09 .

Плунжер (общ вид) - Плунжер (общий вид) - Plunzr (celkovÿ vzhled) - 
Plunger (Gesamtbild) - Plunger (general arrangement) - Plongeur
(vue d ensemble) - Embolo buzo’(vista de conjunto) 1

8 173615
O H-04 64821-76

Тапа 7 - Пробка - Zâtka - Pfropfen - Plug - Bouchon
Tapôn 1

9 219429'217274; •
БДС 1230-72'6.6 •

Болт I M8x6-6g - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon
Perno 1

0 208785
г ■><ЛО.77М^ • .

Пръстен1А8х12. - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau -
* X V 1

2* 11- 338127
2505.1 00.16

втулка специална - Специальная втулка - Zvlâstni pouzdro - Spe- 
ziaibuchse - Special bush • Douille spéciale - Casquilio especial 1

12 326765/326766/
2915.1 00.00

Бързоизносващи се резервни части за ЦПС5 (50x1660) - оыстроизнаши-.
вающиеся запасные част^1 - Snadno opotrébovatelné dily - Versch­
leißteile - Spare parts - Pièces de rechange - Piezas de repuesto

>
“1
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УРЕДБА ПОВДИГАТЕЛНА ЗА Н=2800 I вариант 
ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО I вариант 
ZVEDACf ZA&fZENl I. provedenf
HUBANLAGE I. Ausführung
LIFTING EQUIPMENT l Version
DISPOSITIF DE LEVAGE I Version 
DISPOSITIVO DE ELEVACION I versi
EV 687.28.10; EV 687.28.11; EV 687.28.x.

•Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Врой Mac«
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масс-
Obr. Oxn. Katalogové ëislo Nizev Poàet Hmotnos
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masst
F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weigh:
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Po id;
Fig. Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

— 121007
687.28 07.00.00

Уредбс повдигателна - Подъемное устройство - Zvedaci zarizeni - 
Hubanlage - Lifting equipment - Dispositif de levage - Dispositivo de 
eievacion 1 318,692

1 129326/129327/
687.28 07.01.00

Мачта неподвижна - Неподвижная рамс - Pevnÿ ràm 
Outer mast - Montant fixe - Màstil fijo

- Außenmast -
1 102,233

2 129331/129332/
687.28 07.02.00

Мачта подвижна - Подвижная рама - Pohyblivÿ ràm 
Inner mast • Montant mobile - Màstil movil

- Innenmast -
1 85,753

3 129335/129336/
687.28 07.03.00

Копичка вертикална - Вертикальная каретко - Zvedaci deska - Go- 
Delwagen - Vertical carriage - Tablier porte-fourche - Tabiero porta- 
horouilla 1 64,88-4
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1 2 3 4 5 6
■хтг—
2Л 4 346695,346696

4148.4 00.00
Цилиндър телескопичен T.-100/28 2 - Цилиндр телескопический -
Teleskopickÿ vàlec - Teleskopzylinder - Telescopic cylinder - Vérin 
télescopique - Cilindro telescôpico 1

S 129338/129339/
687.28 07.04.00

Верига (комплект) - Цепь (в сборе) - Retèz (kompletni) - Kette (kom­
plett) - Chain (complete) - Chaîne (complet) - Cadena (conjunto) 1 2,431

6 185812/129631/
8540 01.00.03

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 2 0,045

7 129723/129724/
687.28 07.00.02

Шайба сферична - Шайба сферическая - Sférickd podlozka - Kalot­
tenscheibe - Spherical washer - Rondelle sphérique - Arandela esférica 1 0,120

8 221162
INA IR 45x55x22

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - Cas- 
q ui I Io 10 0,130

9 219945
INA K55x 63x 20

Лагер иглен - Подшипник игольчатый - Jehlové lozisko - Nadellager - 
Needle bearing - Roulement à aiguilles - Cojinete de agujas 10 0,073

10 127655/127656/
9974.4 00.00.00

Рог виличен (комплект) - Клык вил (в сборе) - Roh vidlice (kompletni) - 
Gabelzinke (komplett) - Fork prong (complete) - Bras de fourche (com­
plet) - Brazo de horquilla (conjunto) 2 33,590

11 265148
8544 00.00.06

Ролка верижна - Ролик цепной - Retézovd kladka - Kettennuß -
Chain roller - Galet - Rodillo 2 0,920

12 109400/109401/
676 16.04.01

Капачка - Крышка - Vlcko - Kappe - Cap - Chapeau - Тара 2 0,105

13 222980/222981/
БДС 1359-15/6,6

Винт II N8x12 • Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tor­
nillo 4 0,006

14 185826
8540 01.04.02

Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 8 0,025

15 208441/208442/
БДС 2327-73

Шайба Сф16 • Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Ron­
delle - Arandela 4 0,012

16 109443/109444/
БДС 2327-73

Шайба K16 - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Ron­
delle - Arandela 4 0,010

17 108873/108874/
БДС 744-72/5

Гайка M16 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 0,034

18 109445/109446/
БДС 745-73/5

Гайка 2 M16 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrau - Tuerca 2 0,043

19 109420/109421/
БДС 55-64

Шплент4х36 - Шплинт - Zâvlacka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasador hendido 4 0,001

20 129720/129721/
687.28 07.00.01

Болт кух - Болт пустотелый - Duty sroub - Hohlbolzen - Hollow 
bolt - Boulon creux - Perno hueco 1 0,300

21 222985/222985/
БДС 11002-73

Шайба осигурителна 132x75 - Предохранительная шайба - Pojistnd
podlozka - Sicherungsscheibe - Safety washer - Rondelle de sûreté - 
Arandela de seguridad 1 0,006

22 128472/128473/
БДС 1980-65

Щифт цилиндричен 6Пр22ах32 - Цилиндрический штифт - Kolik vdl-
covÿ - Zylinderstift - Cylindrical pin - Cheville cylindrique - Clavija 
cillndrica 1 0,006

23 103229/103230/
БДС 1366-73/6,6

ВинтМЮхЗО - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tor­
nillo 1 0,014

24 109151/109152/
БДС 744-72/5

Гайка M10 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 0,004

2S 185807
8540 01.04.00

Ролка малка (комплект) - Ролик малый (в сборе) - Kladka, malâ (kompletni)- 
Rolle, klein (komplett) - SrjTah roller (complete)' • Galet petit (complet) • 
Rodillo pequeno (conjunto) * ’ ' 3 0,155

26 185825/120261/
8540 01.04.01

Тяло - Корпус - Têleso - Gehäuse - Body - Corps - Cuerpo 8 0,080

27 185827
8540 01.04.03

Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Galet - Rodillo 8 0,050

28 129517
687.33 07.01.04

Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 1 .0,740

29 185986
8540 01.00.02

Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Galet - Rodillo 8 0,830

30 185987/129633/
8540 01.00.07

Капачка - Крышка • Vlcko - Карре - Cap - Chapeau - Тара 8 0,025
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1 2 •* < ■ 4 5 6

27. 31 185812/129631/
8540 01.00.03

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 8 0.045

32 129519/129520/
8540 Q1_Q0 08

Шайбо стопорна - Стопорная шайба - Stavitelnâ podlozka - Rast-
scheibe - Lock washer - Rondelle d'arrêt - Arandela de retencion 2 0,005

33 185813/120273/
8540 01.00.04

Tana - Пробка - Zâtko - Pfropfen - Plug - Bouchon - Tapön 2 0,030

34 222137/116431/
БДС 2348-73

Планка фиксираща 36 - Планка фиксирующая - Stavitelnâ prilozka -
Verriegeiungstcheibe - Lock plate - Plaque d'arrêt - Plaça de fijaciôn, 1 0.106

35 118515/118516/
БДС 1232-72/5,6

Болті M1Cx22 - Болт • Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 2 0.018

36 103161/103162/
БДС 833-71

Шайба пружинна ЮН - Пружинная шайбо - Pruznc podlozka - Feder­
scheib? - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela elâsticc 2 0,0.02

37 109458/109459/
БДС 2170-75

Простен B45 - Кольцо - Krouzek ■ Rmg • King - Anneau - Anillo 3 0.008

38 185833/127141/
8540 02.00.06

Tana - Пробка - Zâtka - Pfropfen - Plug • Bouchon - Tapôn oX 0,020

39 129522/129523/
687.33 07.03.01

Болт къс - Болт короткий - Sroub kràtkÿ - Bolzen, kurz - Short
bolt - Boulon court - Perno corto 2 0,170

40 129525/129526/
687.33 07.03.02

Болт дълъг - Болт длинный - Sroub, diouhÿ - Bolzen, lang - Long 
boit - Boulon long - Perno largo 2 0,310

41 185929
7004 00.00.116

Oc - Ось - Osa - Acnse - Axle - Axe - Eje 4 0,009

42 210431
БДС 4717-72

Верига пластинчата A 55x20 (4-f-4 A - Цепь пластинчатая - Retëz
Gallow - Gliederkette - Flat link chain - Chaîne laminaire - Ca­
dena de Iâminas 2 1,925

43 109473/109474/
БДС 55-64

Шплент1,6х10 - Шплинт - Zâvlacka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasador hendido 8 0,001

44 103272/103273/
БДС 206-73

Шайба HM6 нормална - Нормальная шайба - Podlozka normâlni •
Normalscheibe - Normal washer - Rondelle normale - Arandela nor­
mal 8 ' 0.001 ■

Забележка: За електрокар с електромагнитен клапан.

Примечание: Для погрузчиков с электромагнитным клапаном.

Poznàmka: Pro akumulâtorovy vozik s elektromagnetickym ventilem.

Bemerkung: Fur Elektro- Gabeistapler mit Elektramagnetventil.

Note: Refers to electric trucks with an electromagnetic valve.

Note: Pour chariot électrique avec valve électromagnétique.

Nota: Para carretilla eléctrica con valvula eléctromagnética.
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УРЕДБА ПОВДИГАТЕЛНА ЗА Н=2800 II вариант 
ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО II вариант .
ZVEDACf ZAftfZENf II. provedenf 
HUBANLAGE II. Ausführung
LIFTING EQUIPMENT II. Version
DISPOSITIF DE LEVAGE II. version 
DISPOSITIVO DE ELEVACION II. version

Фиг. Поз. Каталожен Ns Наименование Брой Маса
Рис. Поз. Ns по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Kataiogové ïislo N âzev Poîet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig- Pos. Catalogue No. Denomination Piece- Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de cataiogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

28 — 121210
687.28 07.00.00

Уредба повдигателна - Подъемное устройство - Zvedaci zafizeni 
Hubanlage - Lifting equipment - Dispositif de levage - Dispositivo de 
elevaciôn 1 318,440

1 129340/129341/
687.28 07.05.00

Манта неподвижна - Неподвижная рама - Pevnÿ râm - Außenmast - 
Outer mast - Montant fixe - Mâstilfijo 1 101,981

2 129331/129332/
687.28 07.02.00

Мачта подвижна - Подвижная рама - Pohyblivÿ râm - Innenmast - 
Inner mast - Montant mobile - Mâstil màvil 1 85,753

3 129301/129302/
. 687.33 17.05.00

Копичка вертикална - Вертикальная каретка - Zvedaci deska - Ga­
belwagen - Vertical carriage - Tablier porte-fourche - Tablero porta- 
horquilla 1 64,884
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1

28

oc^n 01.00.02

2 3 4 5 6

4 346695/346696
4148.4 00.00

Цилиндър телескопичен Т,-100/28 2 - Цилиндр телескопичс
Teleskopickÿ vàlec - Teleskopzyiinder - Telescopic cylinder - Vérin 
télescopique - Cilindro teiescôpico

5 129338/129339/
687.28 07.04.00 “

Вериго (комплегт) - Цепь (в сборе) - Retèz (kompletni) - Kette 
(komplett) - Chain (complete) - Chaîne (complet) - Cadena (conjunto) Y’ • 2,431

6 185812/129631/
8540 01.00.03

Шайба - Шайба - Podioika - Scheibe - Washer - Rondelle •
Arandela 2 0,045

7 129723/129724/
687.28' 07.00.02

Шайба сферична - Шайба сферическая -__Sférickâ podioika - Kalot­
tenscheibe - Spherical washer - Rondelle sphérique * Arandela esférico 1 0,120

8 221162
INA IR45x 55x22

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille
Casquillo 10 0-130

9 219945
INA K55x 63x20

Лагер иглен - Подшипник игольчатый - Jehlové loiisko - Nadellager - 
Needle bearing - Roulement à aiguilles - Cojinete de agujas 10 0,073

10 127655/127656/
9974.4 00.00.00

Рог виличен (комплект) - Клык вил (в сборе) - Roh vidlice (kompletni) • 
Gabelzinke (komplett) - Fork prong (complete) - Bras de fourche (com­
plet) - Brazo de horquilla (conjunto) 2 33,590

11 266148
8544 00.00.06

Ролка верижна - Ролик цепной - Retèzovà kladka - Kettennuß -
Chain roller - Galet - Rodillo . 2 0,920

12 109400/109401/
676 16.04.01

Капочка - Крышка - Vicko - Kappe • Cap - Chapeau - Тара 2 0,105

13 222980/222981/
БДС 1359-75/6,6

Винт 11 M8x12 - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis
Tornillo 4 0,006

14 185826
8540 01.04.02

Ос • Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 8 0,025

’5 208441/208442/
БДС 2327-73

Шайба СФ16 - Шайба - Podioika - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 4 0,012

І6 109443/109444/
БДС 2327-73

Шайба K16 - Шайба - Podioika - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 4 0,010

------------ --------- ___ _
17 108873/108874/

БДС 744-72/5
Гайка M1.6 * Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 0,034

18 109445/109446/
БДС 745-73/5

Гайка 2 M16 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 0,043

19 109420/109421/
БДС 55-64

Шплент 4x36 - Шплинт - Zâvlacka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasador hendido 4 0,001

20 129720/120721/
687.28 07.00.01

Болт кух - Болт пустотелый - Duty sroub - Hohlbolzen - Hollow 
bolt - Boulon creux - Perno hueco 1 0,300

21 222984/222985/
БДС 11002-73

Шайба осигурителна 132x75 - Предохранительная шайба - Pojistnà
podiozka - Sicherungtscheibe - Safety washer - Rondelle de sûreté 
Arandela de seguridad 1 0,006

22 128472/128473/
БДС 1980-65

Щифт цилиндричен 6Пр2іох32 - Цилиндрический штифт - Kolik vàl- 
covÿ - Zyiinderstift • Cylindrical pin - Cheville cylindrique - Clavija 
cilindrica 1 0,006

23 103229/103230/
БДС 1366-73/6,6

Винт МЮхЗО - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tor­
nillo 1 0,01

24 109151/109152/
БДС 744—72/5

Гайка M10 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 o.oc

.25 185807
8540 01.04.00

Ролка малка (комплект) - Ролик малый (в сборе) - Kladka. mala (kompletni)- 
Rolle, klein (komplett) - Small roller (complete) - Galet petit (complet) - 
Rodillo pequeno (conjunto) Ö 0.15.r

26 185825/120261 /
8540 01,04.01

Тяло - Корпус - Tèleso - Gehäuse - Body - Corps - Cuerpo 8 0,080

27 185827
8540 01.04.03

Ролка - Ролик • Kladka - Rolle - Roller - Galet - Rodillo 0,050

28 129517
687.33.07.01.04

Oc - Ось • Osa • Achse - Axle - Axe - Eje 1 0,740

29 185986 Ролка - Ролик - Kladka - Rolle - Roller - Galet - Rodillo 8 0,830
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30 185987/129633/
8540 01.00.07

Капачка - Крышка - Vicko - Карре - Сар - Chapeau - Тара 8 0,025

31 185812/129631/
8540 01.00.03

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 8 0,045

32 129519/129520/
8S40 01.00.08

Шайба стопорна - Стопорная шайба - Stavitelnd podlozka - Rast­
scheibe - Lock washer - Rondelle d'arrêt - Arandela de retencion 2 0,005

33 185813/120273/
8540 01.00.04

Tana - Пробка - Zdtka - Pfropfen - Plug - Bouchon - Tapôn 2 0,030

34 222137/116481/
БДС 2348-73

Планка фиксираща 36 - Планка фиксирующая - Stavitelnd prilozka -
Verriegelungslasche - Lock plate - Plaque d’arrêt - Plaça de fijacion 1 0,106

35 118515/118516/
5ДС 1232-72/5,6

Болт I N10x22 - Болт - isroub - Bolzen - Bolt - Boulon -
Perno 2 0,018

36 103161/103162/
5ДС 833-71

Шайба пружинна ЮН - Пружинная шайба - Pruznd podlozka - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela eldstica 2 0,002

37 109458/109459/
БДС 2170-75

Пръстен B45 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau -
Anillo 8 0,008

38 185833/127141/
8540 02.00.06

Tana - Пробка - Zdtka - Pfropfen - Plug - Bouchon - Tapôn 2 0,020

39 129522/129523/
687.33 07.03.01

Болт къс - Болт короткий - Sroub, krdtkÿ - Bolzen, kurz - Short 
boit - Boulon court - Perno corto 2 0*170

40 129525/129526/
687.33 07.03.02

Болт дълъг - Болт длинный - isroub, dlouhÿ - Bolzen, lang - Long 
boit - Boulon long - Perno largo 2 0,310

41 185929
7004 00.00.166

Oc - Ось - Osa - Achse - Axie - Axe - Eie 4 0,009

42 210431
БДС 4717-72

-Верига пластинчата A-55x20 (4-f-4)-A - Цепь пластинчатая - ftetéz
Gallovy - Gliederkette - Flat link chain - Chaîne laminaire - Ca­
dena de laminas 2 1,925

43 109473/109474/
БДС 55-64

Шплент 1,6x10 - Шплинт - Zdvlacka - Splint - Split pin • Gou­
pille - Pasador hendido 8 0,001

44 103272/103273/
БДС 206-73

Шайба HM6 нормална - Нормальная шайба - Podlozka, normdlni 
Normalscheibe - Normal washer - Rondelle normale - Arandela
normal 8 0,001

З об ел еж к а: За електрокар без електромагнитен клапан. 

Примечание: Для погрузчиков без электромагнитного клапана. 

Pozndmka: Pro akumuldtorovÿ vozik bez elektromagnetického ventilu.

Bemerkung: Für Elektro-Gabelstapler ohne Elektromagnetventil.

Refers to electric trucks without electromagnetic yalve. 

Pour chariot électrique sans valve électromagnétique.

Рага carretilla electrica sin valvula eléctromagnética.

Note:

Note:

Nota:
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ГРЕДБА ПОВДИГАТЕЛНА ЗА Н- 
ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО 
ZVEDACI ZARIZENI
HUBANLAGE
.IFTING EQUIPMENT
DISPOSITIF DE LEVAGE 
DISPOSITIVO DE ELEVACION
EV 687.28.10; EV 687.28.11; EV 68. 2<

1Д,илиндър телескопичеи 
Цилиндр телескопические 
Teleskopicky valec 
T eleskopzy linder 
Telescopic cylinder 
Vérin télescopique 
Cilindrc telescôpicc

1

Fl

-

Фиг. 
Рис.
Obr. 
Abb.
Fig-
Fig-
Fig-

Поз. 
Поз. 
Ozn. 
Pos. 
Pos. 
Pos. 
Pos.

Каталожен Ns 
Ns по каталогу 
Katalogové èislo 
Katalog-Nr. 
Catalogue No. 
No. de catalogue 
No. de catalogo

Наименование 
Наименование 
N izev 
Benennung 
Denomination 
Dénomination 
Den о m i na ci ô n

Бром 
JJ тук 
Poàet 
Stück 
Pieces 
Pièces 
Piezas

Maca
Масса

H motnost
Masse

Weight
Poids
Peso 

kg

1 2 3 4 5 6.

29 346696 Цилиндър телескопичен T,-100 2^2 - Цилиндр телескопический T eleskopicky
4148.4 00.00 valec - Teleskopzylinder - Telescopic cyimder Vérin teiescopique Cilindro

telescopic© 1

Бързоизносващи ce резервни части БИРЧ за Т,-100 28-2 - Быстроизнашивающиеся за­
пасные части - Snadno opotrebovatelne dily - V'erscheiBteile - Spare parts - Piè­
ces de rechange - Piezas de repuesto

375346
4146.4 00.00-A

1

2 354198
4148.4 01.00

■agmutter Carrying nut

354200
4148.4 00.08

Гайка-трегер - Гайка несущая - Nosnâ matice
Ecrou portant - Tuerca portadora

Пръстен осигурителен B85 - Кольцо предохранительное - Pojistny krouzek
Sicherungsring - Safety ring - Anneau de sûreté - Anillo ae seguricad

1

218306
БДС 7947-85

,.O" пръстен Б 75x5-2-70 - ..О”-кольио - Tèsnici krouzek “О"
”O”-ring - Anneau en “О’' - Anillo en "O”

‘‘O"-Rjng

3
1

4
1
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1

29

3 4 52

5 ’ 346700
ОН-04 58952-82

Чистач Е60 - Кольцо очистительное - Sciraci krouzek - Abstreifring - Oil scraper
ring - Segment racleur - Anillo colector de aceite 2

6 354202
4148.4. 00.13

Затвор - Затвор - Uzàvér - Verschluß - Cylinder stopper - Vanne - Cierre 1

7 346705
2867 01.00

Маншет хлебов M2B 60x68x12 - Манжета - Manzeta - Lippendichtung - Lip 
seal - Joint a lèvre - Anillo de reten 2

8 346232
4012 00.00-07

Пръстен В 60 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 3

9 179106
4150 03.00

Маншет комбиниран K2A 70x85 - Манжета - Manzeta - Lippendichtung - Lip
seal - Joint a lèvre - Anillo de retên 1

10 354204
4148.4 00.15

Бутало - Поршень - Pist - Kolben - Piston - Piston - Piston

11 218307
БДС 7947-85

„О" пръстен Б 53x3,55-2-70 - „O’’-кольцо - Tësnici krouzek “О" - “O"-Ring
“O”-ring - Anneau en “O” - Anillo en “O” 1

12 354206
4148.4 00.20

Цилиндър - Цилиндр - Vâlec - Zylinder - Cylinder - Cylindre - Cilindro 1

13 218938
БДС 1230-85

Болт 2 M8x10-6.8 - Болт - Sroub - Bolzen - Boit - Boulon - Perno

14 217056
БДС 3609-73

Пръстен I А 8x14 M1 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - Anillo

15 354208
4148.4 00.25

Пръстен осигурителен A90 - Кольцо предохранительное - Popstnÿ krouzek
Sicherungsring - Safety ring - Anneau de sûreté - Anillo de seguridad

16 354210
4148.4 00.23

Кутия на чистач E60 - Коробка очистительного кольца - Stiraci krouzek - Abstreif­
ring - Scraper box - Segment racleur - Anillo colector de aceite

17 216350
БДС 7947-85

„O“ пръстен Б 53x3-2-70 - ,,О*’-кольцо - Tësnici krouzek “О” - “O”-Ring
”O”-ring - Anneau en “О” - Anillo en ‘‘О" 1

18 354212
4148.4 00.03

Пета - Пятка - Paca - Ferse - Heel - Talon - Talon 1

19 354214
4148.4 03.01

Плунжер II - Плунжер - Plunzr - Plunger - Plunger - Plongeur - Embolo
buzo 1

20 346266
4012 00.00-06

Пръстен В 40 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2

21 354216
4148.4 00.30

Втулка водеща - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - Casquillo 1

22 354196
52416 00.00-08

Пръстен опорен A47 - Кольцо опорное - Opërnÿ krouzek - Stützring - Support
ring - Anneau d'appui - Anillo de apoyo 1

23 354218
4148.4 03.03

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - Casquillo 1

24 354220
4148.4 03.00

Плунжер I (общ вид) - Плунжер (общий вид) - Plunzr (celkovÿ vzhled) - Plunger 
(Gesamtbild) - Plunger (general arrangement) - Plongeur (vue d’ensemble) - Embolo 
buzo (vista de conjunto) 1

25 354222
4148.4 04.00

Плунжер (общ вид) - Плунжер - 1 .-
(Gesamtbild) - Plunger (general arrangement) - Plongeur (vue d’ensemble) - Embolo 
buzo (vista de con]unto) 1

26 346702
2863 01.00

Маншет хлебов 40x48x7 - Манжета - Manzeta - Lippendichtung - Lip seal - *
Joint à lèvre - Anillo de retên 2

27 218308
БДС 7947-85’

„О” пръстен Б 44x2-2-70 - ,,О“-кольцо - Tësnici krouzek’’О" - “O"-Ring - “O”-
ring - Anneau en "O” - Anillo en “O” 1

28 354224
4148.4 00.2л

Гайка - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1

29 179107
ОН-04 58952-82

Чистач E40 - Кольцо очистительное - Stiraci krouzek - Abstreifring - Oil scraper
ring - Segment racleur - Anillo colector de aceite 1
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/РЕДБА ПОВДИГАТЕЛНА ЗА H=4SÛÛ 
ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО 
ZVEDACf ZARiZENi
HUBANLAGE
LIFTING EQUIPMENT
DISPOSITIF DE LEVAGE
DISPOSITIVO DE ELEVACION
EV 687.45.10; EV 687.45.11

493,boÔ

Фиг. Поз. Каталожен Ne Наименование Врой Маса
Рис. Поз. Ne по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové ëislo Nazev Poëet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F*g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Denomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catàlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

30 . 1 №9788 Уредба повдигателнс вариант 01 с два електромагнитни клапана - По-
687.45 07.00.00 дъемное устройство вариант 01 с двумя электромагнитными клапанами

Zvedaci zarizem s dverr.a eiektromagnetickymi ventily. provedeni01 - Huban-
läge mit zwei Elektromagnetventilen, Ausführung 01 - Lifting eauipment with

1

two electromagnetic valves, version 01 - Dispositif de levage avec deux valves
électromagnétiques, variante 01 - Dispositivo de eievacion con dos vàlvulas 
eléctromagnéticas, version 01
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2 3 4 5 6

’—■* 292661
687.45 07.00.00

Уредба псздигателна вариант 02 с един електромагнитен клапан - По­
дъемное устройство вариант 02 с одним электоомагнитным клапаном 
Zvedaci zafizeni s jednim elektromagnetickÿm ventilem, provedeni 02 - Hub- 
anlage mit einem Elektromagnetventil, Ausführung 02 - Lifting equipment
with one electromagnetic valve, version 02 - Dispositif de levage avec valve 
électromagnétique, variante 02 ■ Dispositivo de elevccion con valvula eléctro- 
magnecica, version 02 1 498,660

_ 3 129658
687.45 07.00.00

Уредба повдигателна вариант 03 без електромагнитни клапани - По­
дъемное устройство без электромагнитных клапанов, вариант 03 - Zve­
daci zafizeni bez elektromagnetického ventilu, provedeni 03 - Hubanlage
ohne Eiektramagnetventile, Ausführung 03 - Lifting equipment without
electromagnetic valves, version 03 - Dispositif de levage sans valves électro­
magnétiques, variante 03 - Dispositivo de elevaciôn sin vâlvulas eléctromag-
neticas, version 03 1 498,660

V 121641/121642/
687.45 07.01.00

Мачта неподвижна - Неподвижная рама - Pevnÿ ram - AuBenmast - 
Outer mast - Montant fixe - Mdstil fijo 1 111,240

12 129458/129459/
687.45 07.02.00

Мачта неподвижна - Неподвижная рама - Pevnÿ ràm - AuBenmast - 
Outer mast - Montant fixe - Mdstil fijo 1 111,240

1» 129460/129461/
687.45 07.03.00

Мачта неподвижна - Неподвижная рама - Pevnÿ ram - AuBenmast - 
Outer mast - Montant fixe - Mdstil fijo 1 111,240

2’ 121797/121798/
8545 02.00.00

Мачта средна - Рама средняя - Stfedni rdm - Mittelmast - Mid­
dle mast - Montant médian - Mdstil mediano 1 96,930

22 129462/129463/
687.*,5 07.04.00

Мачта средна - Рама средняя - Stfedni rdm - Mictelmast - Middle 
mast - Montant médian - Mdstil mediano 1 96,930

2’ 129464/129465/
687.45' 07.05.00

Мачта средна - Рама средняя - Stfedni râm - Mittelmast - Middle 
mast - Montant médian - Mdstil mediano 1 96,930

3 121801/121802/
8545 03.00.00

Мачта вътрешна - Рама внутренняя - Pohyblivÿ râm • Innenmast - 
Inner mast - Montant intérieur - Màstil interior 1 86,480

4 356569
4157.3 00.00

Цилиндър телескопичен Т2-100/45 - Цилиндр телескопический - Те-
leskopickÿ vâlec - Teleskopzylinder - Telescopic cylinder - Vérin
télescopique - Cilindro telescôpico 1

S’.2 121808/121809/
8545 05.00.00

Количка вертикална - Вертикальная каретка - Zvedaci deska - Ga- 
belwagen - Vertical carriage - Tablier porte-fourche - Tablero porta- 
horquilla 1 77*710

S’ 129466/129467/
687.45 07.06.00

Количка вертикална - Вертикальная каретка - Zvedaci deska - Ga- 
belwagen - Vertical carriage • Tablier porte-fourche - Tablero porta- 
horquiila 1 77,710

6 121811/121812/
8545 00.01.00

Верига вътрешна - Цепь внутренняя - Retéz, vnitfni - Innenkette - 
Inner chain - Chaîne intérieure - Cadena interior 2 2,280

7 121813/121814/
8545 00.02.00

Верига външна - Цепь внешняя - Retéz, vnéjsi - AuBenkette - Outer 
chain - Chaîne - Cadena 2 3,540

8 108050/108051/
7004 00.00.103

Ограничител - Ограничитель - Omezovac - Anschlag - Limiter - 
Limiteur - Limitador 1 0*105

9 120519/120520/
5ДС 1232-72/5,6

Болт I M8x3O - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 2 0,015

10 103264/103265/
БДС 833-71

Шайба пружинна 8H - Шайба пружинная - Podlozka pruznâ - Feder- 
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela elâstica 2 0,001

11 109443/109444/
БДС 2327-73

Шайба конична 16 - Коническая шайба - Kuzelovd podlozka - Kegel-
scheibe - Conical washer - Rondelle conique - Arandela cdnica 6 0,015

12 109441/109442/
БДС 2327-73

Шайба сферична 16 - Сферическая шайба - Podlozka sférickà -
Kalottenscheibe - Spherical washer - Rondelle sphérique - Arandela 
esférica 6 0,014

13 108873/108874/
БДС 744-73/5

Гайка M16 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 8 0,034

14 109420/109421/
БДС 55-64

Шплент 4x36 - Шплинт - Zdvlacka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasador hendido 8 0,001

15 119107/119108/
БДС 745-73/5

Гайка 2M16 - Гайка Matice • Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 0,043

16 129671/129672/
8540 00.02.02

Шайба - Шайба - Podlozka • Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 4 0,060
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БДС 2170-75

17 221162
INA IR 45x55x22

Втулко - Втулко - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - Cas- 
quillo 16 0,130

18 219945
INA К 55x63 x20

Логер иглен - Подшипник игольчатый - Jehtové iozisko - Nadella­
ger - Needle bearing • Roulement à aiguilles - Cojinete de ogujas 16 0,073

19 266409
8540 00.02.03

Ролко - Ролик - Kladko - Rôtie - Roller - Galet - Rodillo 4 0,450

20 120849/120850/
8545 00.00.02

Копачко - Крышка - Viäko - Kappe - Cap - Chapeau - Таро 2 0,110

21 119109/119110/
БДС 1359-75/5,6

Винт І M6x12 - Винт - Sroub - Schraube - Srew. - Vis Tor­
nillo 4 0,003

22 185947/129280/
8540 00.02.04

Болт специален - Болт специальный - Zviàstni sroub - Spezialbol- 
zen - Special boit - Boulon spécial - Perno especia! ■> 0,120

23 103270/103271/
БДС 833-71

Шайбо пружинно 6H - Пружинная шайба » Pruznc podlozkc - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandeia elastico 8 0,001

24 114504/114505/
БДС 832-76/5,6

Бинт I M6x12 - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tor­
nillo 3 0,004

25 185807
8540 01.04.00

Ролко малка (комплект) - Ролик малый (в сборе) - Kladka. maià (kompler- 
ni) - Rolle, klein (komplett) - Small roller (complété) - Gaiet petit (com­
plet) - Rodillo pequeno (conjunto) 12 0,155

26 185826
. 8540 01.04.02

Ос - Ось - Osa ' - Achse - Axle - Axe - Eje 12 0,025

27 185825
8540 01.04.01

Тяло - Корпус - Tëleso - Gehäuse - Body - Corps - Cuerpo 12 0,080

28 185827
8540 01.04.03

Ролка - Ролик - Kladko - Rolle - Roller - Galet - Rodillo 12 0,050

29 185812/129631/
8540 01.00.03

Шайбо - Шайбо - Podlozko - Scheibe - Wosher • Rondelle • 
Arandeia 12 0,045

ЗО 185986
8540 01.00.02

Ролко - Ролик - Kladka - Rolle * Roller - Galet - Rodillo 12 0.830

31 185987/129633/
8540 01.00.07

Капочка - Крышка • Vicko - Kappe - Cap - Chapeau • Тара 12 0,025

32 109458/109459/
БДС 2170-75

Пръстен B45 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 0,008

33 129519/129520/
8540 01.00.08

Шайба стопорно - Шайба стопорная - Stavitelnà podiozka - Rast­
scheibe - Lock washer - Rondelle d'arrêt - Arandeia de recencion 12 05,00

34 185813 <
8540 01.00.04

Tana - Пробка - Zotko - Pfropfen - Plug - Bouchon - Тарой 6 0.020

35 ’
185833/1271^1/

8540 02.00.06
Tana - Пробко - Zàtka - Pfropfen - Piug - Bouchon - Тарой X. 0,020

36 116480/116481/
БДС 2348-74

Планка фиксираща 36 - Планка фиксирующая - Staviteinô priiozka -
Vernegelungslasche - Lock plate - Pioque d'arrêt - Piaco de fijaciôn 1 0,106

37 118515'118516/
БДС 1232-73/5,6

Болт І М10х22 - Болт - Sroub - Botzen - Bott - Boulon -
Perno 2 0,018

38 103161/103162/
БДС 833-71

Шайбо пружинна ЮН - Шайба пружинная - Podlozko prjznà - Feder­
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandeia elastico 2 0,002

39 120985/120896/
БДС 1366-73/5,6

Винт M8x22 • Бинт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tornillo 1 0,011

4G 109151/109152/
БДС 744-73/5

Гайка M8 - Гайке - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 0.006

41 120831/120832/
8540 04.00.02

Гайке специално - Гайка специальная - Zviàstni motice - Sonder­
mutter - Special nut - Ecrou spécial - Tuerca especial 1 1,560

42 129673
2-М 04.01.03

Винт - Винт - Sroub • Schraube - Screw - Vis - Tornillo 1 0,010

43 115985'115986/
БДС 3266-72

Гайко крыла M33x1,5 - Гонко круглая - Kulatâ matice - Rund- _
mutter - Round nut - Ecrou rond * Tuercc redondc 1 0,045

44 115862/115863/ Пръстен ВЗО - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 0,002
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45 129522/129523/
687.33 07.03.01

Болт къс - Болт короткий - Sroub, krdtkÿ - Bolzen, kurz - Short 
bolt - Boulon court - Perno corto 4 0,170

46 129525/129526/
687.33 07.03.02

Болт дълъг - Болт длинный - Sroub, dlouhÿ - Bolzen, lang - Long 
bolt - Boulon long - Perno largo 4 0,310

47 185929
7004 00.00.166

Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 4 0,009

48 103272/103273/
БДС 206-73

Шайба HM6 нормална - Шайба нормальная - Podlozka, normâlni - 
Scheibe, normal - Washer, normal - Rondelle normale - Arandela
normal 12 0,001

49 109473/109474/
БДС 55-64

Шплент 1,6x10 - Шплинт - Zàvlacka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasador hendido 12 0,001

ЗО 222365
БДС 4717-72

Верига пластинчата А51 х 20/4+4/А - Цепь пластинчатая - Retéz Gal- 
lovÿ - Gliederkette - Flat link chain - Chaîne laminaire - Cadena 
de laminas 2 1,774

51 120837
8545 00 02.01

Ос - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 4 0,007

52 212019
БДС 4717-72

Верига пластинчата A 89 x 20/4+4/9A - Цепь пластинчатая - Retéz 
Gailovÿ ' - Gliederkette - Flat link chain - Chaîne laminaire - Cade­
na de laminas 2 3,050

n

53 120788/120789/
8585 00.00.02

Ограничител - Ограничитель - Omezovac - Anschlag - Limiter - 
Limiteur - Limitador 2 0,080

54 109692/109693/
БДС 1230-72/5,6

Болт I M6x12 - Болт - £roub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 4 0,015

55 127655/127656/
9974.4 00.00.00

Рог зиличен (комплект) - Клык вил (в сборе) - Roh vidlice (kompletni) 
Gabelzinke (komplett) - Fork prong (complete) - Bras de fourche (com­
plet) - Brazo de horquilla (conjunto) 2 33,590

56 129517
687.33 07.01.04

Oc - Ось - Osa - Achse - Axle - Axe - Eje 1 0,740
U

D
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УРЕДБА ПОВДИГАТЕЛНА Н=4500 
ПОДЪЕМНОЕ УСТРОЙСТВО 
ZVEDACI ZARIZENÏ
HUBANLAGE
LIFTING EQUIPMENT
DISPOSITIF DE ELEVACION 
DISPOSITIVO DE ELEVACION
EV 687.45.10; EV 687.45.11

Цилиндър телескопичен 
Цилиндр телескопический 
Teleskopickÿ vâlec 
Teleskopzy Under
Telescopic cylinder
Vérin télescopique
Cilindro telescôpico ЗП

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Врой Маса
Рис. Поз. № по каталогу H аименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové èislo Nizev Poèet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catâlogo Denominaciôn Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

31 ■ — 356569
4157.3 00.00

1 451036
4157.3

2 359915
4157.3 01.00

3 359917
4157.3 00.08

4 2171C2
БДС 7947-85

Цилиндър телескопичен T.-100 45 - Цилиндр телескопический - Teleskopickÿ
vàiec - Teleskopzylinder - Telescopic cylinder - Verin telescopique - Cilindro 
telescopico 1

Бързоизносваши се резервни части за Т,-100'45 - Быстроизнашивающиеся запасные
части - Snando opotrebovatelne dily - Verscheißteiie - Spare parcs - Pieces de 
rechange - Piezas de repuesto 1

Гайка-трегер - Гайка несушая - Nosna matice • Tragmutter - Carrying nut -
Ecrou portant - Tuerca portadora 1

Пръстен осигурителен B95 - Кольцо предохранительное - Pojistny krouzek
Sicherungsring - Safety ring - Anneau de sûrete - Anillo de seguricad 1

..О" пръстен Б 85x5-2-70 - ..О"-кольцс - Têsnici krouzek “O" - "O’ -Ring
"O"-ring - Anneau en "O'' - Anillo en "O" 1
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1 2 3 4 5 6

31 5 173710
4157.2 00.06

Чистач Д75 - Кольцо очистительное - Stiraci krouzek - Abstreifring
scraper ring - Segment racleur - Anillo colector de aceite

Oil
2

L

6 359919
4157.3 00 13

Затвор - Затвор - Uzâvér - VarschluB - Cylinder stopper - Vanne - Cierre 1

7 173711
4157.2 02.00

Маншет жлебов M2B 75x83x12 - Манжета - Manzeta - Lippendichtung 
seal - Joint à lèvre - Anillo de reten

- Lip
2

8 359921
4157.3 00.14

Пръстен B75 - Кольцо - Krouzek - King - King • Anneau - Anillo 3

9 356567
4157.3 00.17

Маншет рисрелов - Манжета - Manzeta - Lippendichcung - Lip seal 
à lèvre - Anillo de reten

- Joint
1

10 359923
4157.3 00.15

Бутало - Поршень - Pist - Kolben - Piston - Piston - Piston 1
L

11 223118
5ДС 7947-85

..O“ лръстен 5 69x3-2-70 - .,О"-кольцо - Tësnici krouzek "О” - “O”-
*‘O”-ring - Anneau en “О" - Anillo en “О"

Ring -
1

12 359925
4157.3 00.20

Цилиндър - Цилиндр - Vâlec - Zylinder - Cilinder - Cylindre - Cilindro 1

13 217056
БДС 3609-73

Пръстен I A 8x14 M1 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2

14 218933
5ДС 1230-85

Болт 2 M8x10-6.8 - Болт - Sroub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 2

15 359929
4157.3 00.23

Кутия на чистач Д75 - Коробка очистительного кольца - Stiraci krouzek - 
ring - Scraper box - Segment racleur - Anillo colector de aceite

Abstreif-
1

16 359927
-1157.3 00.25

Пръстен осигурителен А100 - Кольцо предохранительное - Pojistny krouzek
Sicherungsring - Safety ring - Anneau de sûreté - Anillo de seguridad 1

17 217646
БДС 7947-85

„О" пръстен Б 60x3-2-70 - .,О“-кольцо - Tësnici krouzek "О" - “О”-
“O”-ring - Anneau en “О” - Anillo en‘‘О"

•Ring -
1 L"

13

19

359931
4157.3 00.03
359933
4157.3 03.01

Пета - Пятка - Pata - Ferse - Heel - Talon - Taiôn

Плунжер II - Плунжер • Plunzr - Plunger - Plunger - Plongeur - 
buzo

Embolo

1

1

20 155941
2850 00.15

Пръстен В 55 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2

21 359935
4157.3 00.30

Втулка водеща - Втулка - Pouzdro - Bouchse - Bush - Douille - Casquilio 1 I-
22 359937

4157.3 03.02
Пръстен опорен A62 - Кольцо опорное - Opërnÿ krouzek - Scützring -
ring - Anneau d’appui - Anillo de apoyo

Support
1

23 359939
4157.3 03.03

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - Casquilio 1

24 359941
4157.3 03.00

Плунжер II (общ вид) - Плунжер (общий зид) - Plunzr (celkovÿ) vznled) - 
(Gesamtoild) - Plunger (general arrangement) - Plongeur (vue d'ensemble) - 
buzo (vista de con|unto)

Plunger
Embolo

1 L

25 359943
4157.3 04.00

Плунжер I (общ вид) - Плунжер (общий вид) - Plunzr (celkovÿ vznled) - 
(Gesamtbild) - Plunger (general arrangement) - Plongeur (vue d'ensemble) - 
buzo (vista de conjunto)

Plunger 
Embolo

1

26 155943 Маншет жлебов M2B 55x63x12 - Манжета - Manzeta - Lippendichtung
seal - Joint à ièvre - Anillo de reten'

- Lip
2

27 223117
БДС 7947-85

,.O‘‘ пръстен Б 59x2-2-70 - ,.О‘‘-иольцо - Tësnici krouzek “O” - “O
"O”-ring - Anneau en “O” - Anillo en “O"

"-Ring -
1

28 359945
4157.3 00.24'

Гайка - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1

29 173719
ОН-04 58952-82

Чистач Д55 - Кольцо очистительное - Stiraci krouzek - Abstreifring
scraper ring - Segment racleur - Anillo coiector de aceice

Oil
1 -
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА ЗА Н=2200; Н=2500; Н=3300
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА
HYDRAULICKÉ ZAÈUZENI
HYDRAULIKANLAGE
HYDRAULIC EQUIPMENT
SYSTEME HYDRAULIQUE
SISTEMA HIDRAULICO
EV 687.22.10; EV 687.22.11; EV 687.22.22; EV 687.25.10; EV 687.25.11; EV 687.33.10; EV 687.33.11

Фиг. Поз. Катал ожен N° Наименование Врой Маса
Рис. Поз. Ne по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové èislo N âze v Poèet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

32 _ 1 131105 Уредба хидравлично вариант 00 - Гидравлическая система вариант 00 -
687.33 08.00.00 Hydraulické zarizeni, provedeni 00 - Hydraulikanlage. Ausführung 00 -

Hydraulic equipment, version 00 - Système hydraulique, varianteOO - Sistema
hidraulico version 00 1 97,300

_ 2 000200 Уредба хидравлична вариант 15 - Гидравлическая система вариант 15 -
687.33 08.00.00 Hydraulické zarizeni, provedeni 15 - Hy^auiikanlage. - Ausführung 15 -

- • Hydraulic equipment, version 15 - Systeme hydraulique, variante 15 - Siste-
mc hidraulico, version 15 1 97-300
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1 2 J’ 3 4 5 6

32 1 286425/286426/ Тръбасливна - Сливная труба - Prepadové potrubi - Sammelleitung -
687.33 08.00.35 Drain pipe - Tuyau d’écoulamenc - Tubo de rebose 1 0,240

2 118736/118737/ Гайка холендрова II E15 - Накидная гайка - Pripojka s presuvnou ma-
ОН 04 55874-71 tici - Aufschraubverschraubung - Famale Fitting - Raccord de tuyaux 

femelle - Union enroscable con racor 4 0,025

3 118742 Пръстен врязващ 1115 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau-
ОН 04 55874-71 Anillo 4 0,002

4 118710/118711 / Холендър II 15 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau-
7005 00.00.88 bung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 

tubos 3 0,117

5 129623/129624/ Болт холендров M18x1,5 - Болт накидной гайки - Sroub potrubniho
7005 00.00.92 spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon de rac­

cord de tuyaux - Perno hueco 3 0,093

6 208806 Пръстен II A18x24 Cu 99,7 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring -
БДС 3609-73 Anneau - Anillo 39 0,002

7 121210/121211/ Филтър маслен ФММ—45 - Масляный фильтр - Öistic oleje - Ölfilter -
5384-1 00.00 Oil filter - Filtre d’huile - Filtro de aceite 1 0,450

9 118564/118565/
717.33 08.00.11

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1
0,120

10 118733/118734/ Гайка холендрова III E12 - Накидная гайка - Pripojka s presuvnou ma-
ОН-04 55874-71 tici - Aufschraubverschraubung - Female fitting - Raccord de tuyaux 

femelle - Union enroscable con racor 27 0,025

11 118741/118742/ Пръстен врязващ III 12 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - An-
ОН 04 55874-71 neau - Anillo 27 0,002

12 118567/118568/ Тръба сменна III - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau -
717.33 08.00J 2, Tubo 1 0,079

13 119797/119798/ Клапан предпазен тип КП (АЗА1 - Предохранительный клапан - Ро-
5677 00.00.00 jistnÿ ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - Soupape de sûreté - 

Vâlvula de seguridad 1 .1,280

14 118745/118746/ Щуцер III E12/M18 - Штуцер - Nâtrubak - Stutzen - Union pipe -
ОН-04 55874-71 Tubulure - Tubuladura 5 0,112

15 129626/129627/ Болт холендров MT8x1,5 • Болт накидной гайки - Sroub potrubniho
7005 00.00.93 spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon de rac­

cord de tuyaux - Perno hueco 8 0,105

16 118707/118708/ Холендър III 12 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau-
7005 00.00.88 bung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 

tubos 8 0,113

17 120340/120341/ Тръба сливна I - Сливная труба - Prepadové potrubi - Sammellei-
687.33 08.00.01 tung - Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de rebose 1 0,110 La

18 120397/120398/ Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvlâstni nâtrubek - Spe-
687.33 08.00.23 zialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura es- 

pecial 1 0,140

19 121635/121636/ Командно устройство с разпределител 348/2ЛЛЛМ - Командное устройство L-

7023 01.00.00 с распределителем - Ovlâdaci ûstroji s rozvâdècem oleje - Schaltanlage
mit Ölverteiler - Command device with controi valve - Dispositif de com­
mande avec distributeur - Dispositivo de mando con distribuidor 1

20 115871/115872/ Удължител - Удлинитель - Nâstavec - Verlängerung - Exten- I—
738.11 14.00.01 sion - Rallonge - Pieza de prolcngaciôn 3 0,017

21 118570/118571/
717.33 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,082

22 118687/118688/ Тройник I резбови III 12 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece и
7005 00 00.51 Pièce en T - Pieza en T 1 0,082

23 128330/128331/ Съединение гьвкаво 10-Щкр x 18—Нцх 12-610/2S - Гибкое соединение -
ОН-04 51484-83 Hadiccvé spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Cöhhexion flexiKle - 

Conexiön flexible 1 0,849

24 127869/127870/ Ухо присъединително 35x2/36x2 - Присоединительная проушина -
7026 01.00.00 Spojovaci око - Anschlußöse - Connecting eye - Oeillet de connexion - 

Ojai de conexiôn 1 2,259
25 109577/109578/

701 07.00.36
Тала - Пробка - Zâtka - Pfropfen • Plug - Bouchon • Tapôn 4 0,060

26 120355/120356/ Тръба сменна II - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau -
687.33 08.00.06 Tubo 1 0,280
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27 121191/121192/
6740 00.01.00

Маслопоказател (комплект) - Маслоуказатель (в сборе) - Mèrka oleje 
(kompietni) - Ölstandanzeiger (komplett) - Dipstick (complete) - Indi­
cateur d’huile (complet) - Indicador de aceite (conjunto) 1 0,087

28 129647/129648/ 
OH-04 55874-71

Щуцер за преграда III E12 - Штуцер - Spojko • Kupplung - Union
pipe - Tuyou de raccord - Tubuladura 1 0,152

29 127610/127611/
OH-04 51484-83

Съединение гъвкаво 8-Нцх12-Нцх12-430/25 - Гибкое соединение - 
Hadicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexion flexible 1 0,504

30 120380/120381/
687.33 08.00.15

Маркуч смукателен • Всасывающий шланг - $ас' hadice - Saug- ?
schlauch - Suction hose - Tuyau d'aspiration - Tubo de aspiracion 1 0,098

31 111360/115219/
705 04.00.34

Фланец смукателен - Всасывающий фланец - Saci pfiruba . Saug­
flansch - Suction flange - Bride d'aspiration - Brida de aspiracion 1

32 367016
28-29 00.02

..О" пръетен 15.5x2,6 - ..О"-кольцо - Tèsnici krouzek "О" - “O’-Ring - 
«O»-ring - Anneau en «O» - Anillo en «O» 2 0,001

33 114840/114841/
705 04.00.26

Фланец нагнетателей - Фланец напорный - Vÿtlacno priruba - Druck­
flansch - Delivery flange - Bride de refoulement - Brido de compre- 
siôn 1 0,070

34 286434/286435/
687.33' 08.00.38

Щуцер специален - Штуцер - Spojka - Stutzen - Union pipe
Tuyau de raccord - Tubuladura 1

36 286310/286311/
7021 29.00.00-07

Помпа с електродвигател А14х-ЕС 6,5/7,5/28-7 - Насос с электродвига­
телем - Öerpadlo s elektromotorem - Motorpumpensatz - Pump with 
pump motor - Groupe moto-pompe - Grupo motobomba 1 . 49,262

37 127598/127599/
6746 00 00.00

Резервоар маслен (комплект) - Резервуар масляный (в сборе) - Nàdrzka 
oleje (kompietni) - Ölbehälter (komplett) - Oil tank (complete) - Réservoir 
à huilîe (complet) - Depôsito de cceite (conjunto) 1 6,560

38 121218/121219/
ОН-04 51484-83

Съединение гъвкаво 8-K9O0 E x 12-Гx18-350/25 - Гибкое соединение -
Hadicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexiôn flexible 1 0,528

39 121216/121217/
ОН-51484-83

Съединение гъвкаво 8-Г x 18-Нц x 12-430/25 - Гибкое соединение
Hadicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexion flexible 1 0,976

40 123977/123978
17016 00.00.00

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 А1 /90x75,70 - Гидравлический
поршневой цилиндр - Hydraulicky pistovÿ valec - Hydraulischer Kol­
benzylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - 
Cilindro de piston hidraulico 1

40х 159183/159184
17013
00.01.01-14Л

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1 /90x75.70 - Гидравлический
поршневой цилиндр - Hydraulicky pistevy vàlec - Hydraulischer Koi- 
benzylinder - Hydraulicpistoncyiinder - Cylindredepistonhydraulique - 
Cilindro de piston hidraulico 1

40** 388353
17013.1
00.00.00-14Л

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1'90x75 70 - Гидравлический
поршневой цилиндр - Hydraulicky pistovy vàlec - Hydraulischer Kol­
benzylinder - Hydraulicpistoncyiinder - Cylindre de piston hydraulique - 
Cilindro de piston hidraulico 1

41 120352/120353'
687.33 08.00.05

Тръба сменно I - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau 
Tubo 1 2.290

42 121208/121209/
5654 00.00

Клапан предпазен тип КП(А1А34) - Предохранительный клапан - Ро-
jistnÿ ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - Soupape de sûreté - 
Vàlvula de seguridad 1 1,300

43 115120/115121/
651 06.00.18

Щуцер специален d 12-S - Штуцер специальный - Zvlàstni nàtrubek -
Spezialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura
especial 4 0,085

44 115123/115124/
651 06.00.25

Гайка законтряща - Гайка стопорная - Pojistnà matice - Kontermut­
ter - Lock nut - Contre-écrou - Contratuerca 5 0,012

45 113455/118697/
7005 00.00.53

Тройник LP III 12 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - Pièce 
en T - Pieza en T 1 0,082

46 687.33.08.00.38 Щуцер специален - Штуцер специальный - Nàtrubek, zvlàstni
Spezialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura 
especial 1 0,082

47 181835/181836'
ОН—04 58956-72

Дросел регулируем ДРОК-12 инд. 5791 ■ Дроссель регулируемый -
Reguiovatelny skrtici ventil - Regelbare Drossel - Governed throttle valve - 
Etrangleur réglable - Estrangulador regulable 1 0,302

0,100286436'286437/ Маркуч - Шланг - Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Tube
687.33 08.00.39
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32 49 120349/120350/
637.33 08.00.04

Тръба нагнетателна - Напорная труба - Vÿtlacné potrubi - Druck­
rohr - Delivery pipe - Tuyau de refoulement - Tubo de compresiôn 1 0,250

50 120370/120371/
687.33' 08.00.11

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau • Tubo 1
0,155

51 120376/120377/
687.33 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,175

52 120373/120374/
637.33 08.00.12

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,155

S3 118573/118574/ ~
717.33 08.00.14

Тръба сменна IV - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,55

54 118591/113592/
717.33' 08.00.20

Удължител - Удлинитель - Nâstavec - Verlängerung - Exten­
sion - Rallonge - Pieza de prolongaciön 1 0,080

55 127267/127268/
631.3 07.00.07

Холендър D18/M18 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubver­
schraubung - Pipefitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado 
para tubos 1 0,120

56 127270/127271/
651.3 02.00.13

болт холендров - болт накидной гайки - Sroub potrubniho spoje - 
Einschraubverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon de raccord 
de tuyaux - Perno hueco 1 0,070

57 129188/129189/
5751 00.00

Дросел нерегулируем ДН12 (1,7x7,2) - Дроссель нерегулируемый
Neregulovatelnÿ skrtici ventil - Unregelbare Drossel - Non-adjustable
throtcle valve - Etrangleur non réglable - Estrangulador no regulable 1 0,240

58’ 125571
7005 00.00.56

болт холендров AM 18/1,5 - болт накидной гайки - Sroub potrubniho
spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon de rac­
cord de tuyaux - Perno hueco 1

58» 129652/129653/
687.33 08.00.33

болт холендров специален - Специальный болт накидной гайки 
Zvlâstni sroub potrubniho spoje - Spezial-Einschraubverschraubungsbol- 
zen - Special pipe fitting boit - Boulon de raccord de tuyaux spécial - Per­
no hueco espécial 1 0,060

59 104760 (104761)
ОН-04 55874-71

Щуцер III E12 - Штуцер - Nâtrubek • Stutzen - Union pipe -
Tubulure - Tubuladura 1 0,085

Забележка: -’Уредба хидравлична, вариант с един дросел регулируем без бленда за ограничаване скоростта назад. 
-»Уредба хидравлична, вариант с един дросел регулируем, но с бленда за ограничаване на скоростта назад. 
Поз. 40 е взаимозаменяема с поз. 40* и с поз. 40**.

Примечание: -’Гидравлическая система в варианте с одним регулируемым дросселем без диафрагмы для ограничения скорости 
движения назад.

-‘-Гидравлическая система в варианте с одним регулируемым дросселем и диафрагмой для ограничения скорости 
движения назад.
Поз. 40 взаимозаменяемая поз. 40* и поз. 40**.

Poznâmka: -’Hydraulické zarizeni, provedeni s jednim regulovatelnÿm skrticim ventilem bez stitu k omezovâni rychlosti naklâ- 
pëni dozadu.

-»Hydraulické zarizeni. provedeni s jednim regulovatelnÿm skrticim ventilem se stitem k omezovâni rychlosti naklâpëni 
dozadu.
Poz. 40 nahrazuji poz. 40* a 40**.

Bemerkung: -'Hydraulikanlage, Ausführung mit einer regefbaren Drosse! ohne Rückgeschwindigkeit-Begrenzungsblende. 
-»Hydraulikanlage, Ausführung mit einer regelbaren Drossel mit Rückgeschwindigkeit-Begrenzungsblende.

Die Position 40* und 40** ersetzen Pos. 40.

Note: -•■Hydraulic equipment with one adjustable throttle and without backward tilt speed restriction diaphragm. 
-»Hydraulic equipment with one adjustable throttle valve and with backward tilt speed restriction diaphragm.

Pos. 40 interchangeable with pos. 40* and pos. 40**.

Note: -'Système hydraulique, variante avec un étrangleur réglable sans diaphragme de restriction de la vitesse d'inclinaison 
en arrière.

-»Système hydraulique, variante avec un étrangleur, réglable, avec diaphragme de restriction de la vitesse d’inclinaison 
en arriére.

Nota:
Pos. 40 est interchangeable avec pos. 40 * et pos. 40 **.

-■■Sistema hidrâulico, version con un estrangulador regulable, sin diafragma de restricciôn de la velocidad de inclinaciôn 
nacia atrâs.

-»Sistema hidrâulico,Version con un estrangulador regulable, con diafragma de restricciôn de la velocidad de inclinaciôn 
hacia atrâs.
Pos. 40 es intercambiable con pos. 40* y pos. 40**.
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1 2 3 4 5 6

33 — 000201
687.33 08.00.00

Урвдба хидравлично вариант 04 - Гидравлическая система вариант 04 -
Hydraulické zarizeni, provedeni 04 - Hydraulikanlage, Ausführung 04
Hydraulic equipment, version 04 - Système hydraulique, version 04 - Siste-
ma hidràulico, version 04 1 97,600

1 286425/286426/
687.33 08.00.35

Tpi6a сливно - Сливная труба - Prepadové potrubi • Sammelleitung - 
Drain pipe - Tuyau d'écoulement - Tubo de rebose 1 0,240

2 118736/118737/
O H-04 55874-71

Гайка холендрова II E15 - Накидная гайка - Pripojka s pfesuvnou matici - 
Adfschraubverschraubung - Female fitting - Raccord de tuyaux femelle • 
Union enroscable con racor 4 0,025

3 118742
OH-04 55874-71

Пръстен врязващ II 15 - Кольцо - Krouiek - Ring - Ring
Anneau - Anillo 4 0,002
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33 4 118710/118711/
7005 00.00.88

Холендър II 15 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau­
bung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 
tubos 3 0,117

S 129623/129624/
7005 00.00.92

Болт холендров N18x1,5 - Болт накидной гайки - £roub potrubniho
spoje - Einschraubverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon
de raccord de tuyaux - Perno hueco 3 0,093

6 208806
5ДС 3609-73

Пръстен II A15x24 Си 99,7 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring
Anneau - Anillo 41 0,002

7 121210/121211/
5384-1 00.00

Филтьр маслен ФММ-45 - Масляный фильтр - Öistic oieje - Ölfilter -
Oil f:'.;er - Filtre d'huile - Filtro de aceite 1 0,450

9 118564/118565/
717.33 03.00.11

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,120

10 118733/118734/
OH-04 55874-71

Гайка холендрова III Е12 - Накидная гайка - Pripojka s presuvnou ma-
tici - Aufschraubverschraubung - Female fitting - Raccord de tuyaux
femelle - Union enroscable con racor 27 0,025

11 118741/118742/
OH-04 55874-71

Пр-ьстен зрязващ III 12 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring 
Anneau - Anillo 27 0,002

12 118567/118568/
717.33 08.00.12

Тръба сменна III - Труба • Potrubi - Rohr • Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,079

13 119797/119798/
5677 00.00.00

Клапан предпазен тип КП/АЗА1/ - Предохранительный клапан - Ро- 
jistnÿ ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - Soupape de sûreté - 
Vâlvula de seguridad 1 1,200

14 118745/118746/
ОН-04 55874-71

Щуцер III E12/M18 - Штуцер - Nâstavec - Stutzen - Union pipe -
Tubulure - Tubuiadura 7 0,105

15 129626/129627/
7005 00.00.93

Болт холендров III M18x1,5 - Болт накидной гайки - Sroub potrubniho
spoje - Einschraubverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon 
de raccord de tuyaux - Perno hueco 8 0,105

16 118707/118708/
7005 00.00.88

Холендър III 12 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau­
bung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 
tubos 3 0,118

17 120340/120341/
687.33 08.00.01

Тръба сливна I - Сливная труба - Prepadové potrubi - Sammellei­
tung - Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de rebose 1 0,110

18 120397/120398/
687.33 08.00.23

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvlâstni nâstavec - Spe­
zialstutzen Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuiadura es-
pecial 1 0,150

19 121635/121636/
7023 01.00.00

Командно устройство с разпределител 348/2ЛЛГ1М - Командное устрой­
ство с распределителем - Ovlâdaci ûstroji s rozvàdëcem oieje - Schaltan­
lage mit Ölverteiler - Command device with control valve - Dispositif de 
commande avec distributeurs - Dispositivo de mando con distribuidores 1

20 115871/115872/
738.11 14.00.01

Удължител - Удлинитель - Nâstavec - Verlängerung - Extension - 
Rallonge - Pieza de prolongaciôn 3 0,017

21 118570/118571/
717.33 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,082

22 118687/118688/
7005 00.00.51

Тройник 1 резбови III 12 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece -
Pièce en T - Pieza en T 1 0,089

23 128330/128331/
ОН-04 51484-83

Съединение гъвкаво 10-Щкр x 18-Нцх 12-610/25 - Гибкое соединение -
Ohebnÿ spoj - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - Co- 
nexiön flexible 1 0,811

24 266392/127870/
7026 01.00.00

Ухо лрисъединително 35 x 2/36 x 2 - Присоединительная проушина - Spo- 
jovaci око - Anschlußöse - Connecting eye - Oeillet de connexion - 
Ojal de conexiôn 1 2,250

25 109577/109578/
701 07.00.36

Тала • Пробка - Zâtka - Pfropfen - Plug - Bouchon - Tapon 4 0,080

26 120355/120356/
687.33 08.00.06

Тръба сменна II - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau -
Tubo 1 0,280

27 121191/121192/
6740 00.01.00

Маслолоказател (комплект) - Маслоуказатель (в сборе) - Mérka oieje 
(kompletni) - Ölstandanzeiger (komplett) - Dipstick (complété) - Indicateur 
d'huile (complet) - Indicador de aceite (conjunto 1 0,087

28 129647/129648/
ОН-04 55874-71

Щуцер за преграда III E12 - Штуцер - Nâstavec - Stutzen - Union
pipe - Tubulure - Tubuiadura 1 0,152
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29 127610/127611/
ОН-04 51484-83

Соединение гьвкаво 8-Нцх12-Нцх12-430/25 - Гибкое соединение -
Ohebnö spojko - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexion flexible 1 0,501

30 120380/120381/
687.33 08.00.15

Маркуч смукателен - Всасывающий шланг . Saci hadice - Saug­
schlauch - Suction hose - Tuyau d'aspiration - Tubo de aspiraciôn 1 0,098

31 111360/115219/
705 04.00.34

Фланец смукателен - Всасывающий фланец - Saci pfiruba - Saug­
flansch - Suction flange - Bride d'aspiration - Brida de aspiraciôn

32 367016
28-29 00.02

,,O пръстен 15,5x2,6 - ,,О“-кольцо - Tésnici krouzek "О" - "О’-Ring - 
«О» ring - Anneau en «O» - Anillo en «O» 2 0,001

33 114840/114841/
705 04.00.26

Фланец нагнетателей - Фланец напорный - Vÿtlacnâ priruba - Druck­
flansch - Delivery fiange - Bride de refoulement - Brida de compresiôn 1 0,070

34 286434/286435/
687.33 08.00.38

Щуцер специален - Специальный штуцер - Nâstavec zvlâstni • Spe­
zialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura especial 1

36 286310/286311/
7021 29.00.00-07

Помпа с електродвигател А14х ЕС 6,5/7,5/28-7 - Насос с электродвига­
телем - Cerpadlo s elektromotorem - Motorpumpensatz - Pump with 
pump motor - Groupe motopompe - Grupo motobomba 1 49,262

37 127598/127599/
4746 00.00.00

Резервоар мослен (комплект) - Резервуар масляный (в сборе) - Nâdrzka 
oleje (kompletm) - Qlbehaiter (komplett) - Oil tank (complete) - Reservoir 
à huile (complet) - Depôsito de aceite (conjunto) * 1 6,580

38 121639/121640/
ОН-04 51484-83

Съединение гьвкаво 8-Г x 1 8-Нц x 12-240/25 - Гибкое соединение - Ohèb-
nâ spojka - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - Co­
nexion flexible 1 0,352

39 121216/121217/
ОН-04 51484-83

Съединение гьвкаво 8-Г x 18-Нцх 12-430/25 • Гибкое соединение - Oheb- 
nâ spojka - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - Co­
nexion flexible 1 0,976

40 123977/123978
17006 00.00.00

Цилндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1/90x75/70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hydraulickÿ pistovÿ vàlec - Hydraulischer Kol­
benzylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - 
Cilindro de piston hidraulico 1

40 159183/159184
17013
00.00.00-14Л

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1 /90x75/70 - Гидравлический
поршневой цилиндр - Hydraulickÿ pistovÿ vàlec - Hydraulischer Kol­
benzylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - 
Cilindro de piston hidraulico 1

40** 388353
17013.1
00.00.00-14Л

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1 '90x75/70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hydraulickÿ pistovÿ vàlec - Hydraulischer Kol­
benzylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - 
Cilindro de piston hidraulico 1

41 120352/120353/
687.33 08.00.05

Тръба сменна I - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau -
Tubo 1 0,290

42 121208/121209/
5654 00.00

Клапан предпазе, тип КП/А1А34 - Предохранительный клапан - Ро- 
jistnÿ ventil - Sicherungsventil - Safety valve - Soupape de sûreté - 
Vàlvula de seguridad 1 1,300

43 115120/115121/
651 06.00.18

Щуцер специален d 12 S - Штуцер специальный - Zvlâstni nâstavec - 
Spezialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura 
especial 4 0,085

44 115123/115124/
651 06.00.25

Гайка законтряща - Гайка стопорная - Pojistnâ motice - Konter­
mutter - Lock nut - Contre-écrou - Contratuerco 5 0,012

45 113455/118697/
7005 00.00.53

Тройник LP III 12 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - Piece
en T - Piezc en T 1 0,082

46
687.33 08.00.38

Щуцер специален - Штуцер специальный - Nâtrubek, zvlâstni - Spe­
zialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura especial 1 0,082

47 181835/181836/
5791 00.00

Дросел регулируем ДРОК 12 - Дроссель регулируемый - Regulovatelnÿ
skrtic venti' * Reglerdrossel - Governed throttle valve - Etrangleur

réglable - Estrangulador regulable 2 0,302

48 286436/286437/
687.33 08.00.39

Маркуч - Шланг - Hadice - Schlauch - Hose • Tuyau • Tubo 1 0,100

49 120349/120350/
687.33 OS. 00.04

Тръба нагнетателна - Напорная труба - Vÿtlacne potrubi - Druck­
rohr • Delivery pipe - Tuyau de refoulement - Tubo de compresiôn 1 0,250

50 120370/120371/
687.33' 08.00.11

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,115
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33 ; 51 120376/120377/
687.33 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,175

52 120373/120374/
687.33 08.00.12

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,115

S3 118573/118574/
717.33 08.00.14

Тръба сменна IV - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - 
Tubo 1 0,550

54 118591/118592/
717.33 08.00.20

Удължител - Удлинитель - Nästavec - Verlängerung - Exten­
sion - Rallonge - Pieza de prolongation 1 0,080

55 127267/127268/
631.3 07.00.07

Холендър D18/M18 - Накидная гайка - Pfipojka - Einschraubver­
schraubung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado 
para tubos 1 0,120

56 127270/127271/
651.3 02.00.13

Болт холендров - Болт накидной гайки Potrubni spoj - Einschraub­
verschraubungsbolzen - Pipeficting boit - Boulon de raccord de tuyaux - 
Perno hueco 1 0,070

57 129188/129189/
5751 00.00

Дросел нерегулируем ДН 12/1,7x 7,2 - Дроссель нерегулируемый - Skrtici
ventil, neregulovatelnÿ - Einfachwirkendes Drosselventil - Non-adjustable 
throttle valve - Etrangleur non réglable - Estrangulador no regulable 1 0,240

58 125571
7005 00.00.56

Болт холендров AM18/1.5 - Болт накидной гайки - Potrubni spoj -
Einschraubverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon de raccord 
de tuyaux - Perno hueco 1

59 104760/104761/
ОН-04 55874-71

Щуцер III E12 - Штуцер - Nâstavec - Stutzen - Union pipe - Tu­
bulure - Tubuladura 1 0,085

60 127307/127308/
687.33 08.00.31

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,067

Забел еж к a: Вариант 04 e с два дросела регулируеми.
Поз. 40 е взаимозаменяема с поз. 40* и с поз. 40**.

Примечание: Вариант 04 имеет два регулируемых дросселя.
Поз. 40 взаимозаменяемая поз. 40* и лоз. 40**.

Poznàm ka: Provedeni 04 ma dva regulovatelné skrtici ventily.
Poz. 40 nahrazup poz. 40* a 40**.

Bemerkung: Die Ausführung 04 ist mit zwei regelbaren Drosseln.
Die Position 40* und 40** ersetzen Pos. 40.

Note: Version 04 is provided with two adjustable throttle valves.
Pos. 40 interchangeable with pos. 40* and pos. 40**.

Note: Variante 04 est complétée aVec deux étrangleurs réglables.
Pos. 40 est interchangeable avec pos. 40* et pos. 40**.

Nota: Version 04 es compietada con dos estranguladores regulables.
Pos. 40 es intercambiable con pos. 40* y pos. 40**.
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА ЗА Н=2800 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZAfcfZENÎ 
HYDRAULIKANLAGE
HYDRAULIC EQUIPMENT
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO

EV 687.28.10; EV 687.28.11; EV 687.28.22

34

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Бром Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
OLr. Ozn. Katalogové cisio N âzev Poäet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
P'g- Pos. No. de catàlogo Denominaciôn Piezas Peso 

kg

1 2 3 4 5 6

34 — 000202
687.33 08.00.00

Уредба хидравлично вариант 03 - Гидравлическая система, вариант 03
Hydraulické zarizeni, provedeni 03 - Hydraulikanlage. Ausführung 03 -
Hydraulic equipment, version 03 -Systeme hydraulique, variante 03 - Sistema
hidràulico, version 03 1 97,300

1 286425/286426/
687.33 08.00.35

Тръба сливна - Сливная труба - Prepadové potrubi - Sammellei­
tung - Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de rebose 1

2 118737
OH 04 55874-71

Гойке холендрова II E15 - Накидная гайка - Pripojko s presuvnou ma-
tici - Aufschraubverschraubung - Female fitting • Raccord de tuyaux fe­
melle • Union enroscable con rocor 4 0,025



2 3 4 S 6

3 118742
OH 04 55874-71

Пръстен врязващ II 15 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau -
Anillo 4 0.002

4 118710/118711/
7005 00.00.88

Холендър II 15 • Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau­
bung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 
tubos 3 0,117

S 129623/129624/
7005 00.00.92

Болт холендров M18x1,5 - Болт накидной гайки - Sroub potrubniho 
spoje - Rohrvarschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon de rac­
cord de tuyaux - Perno hueco 3 0,093

6 208806
5ДС 3609-73

Пръстен II A18x24 Cu 99,7 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring -
Anneau - Anillo 40 0,002

7 121210/121211/
5384-1 00.00

Филтър маслен ФММ 45 - Масляный фильтр - Cistic oleje - Ölfilter -
Oil filter - Filtre d’huile - Filtro de aceite 1 0,450

9 118564/118565/
717.33 08.00.11

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,120

10 118733/118734/
OH 04 55874-71

Гайка холендрова III E12 - Накидная гайка - Pripojka s presuynou ma-
tici - Aufschraubverschraubung - Femalefitting - Raccord de cuyaux fe­
melle - Union enroscable con racor 27 0,025

11 118741/118742/
OH 4 55874-71

Пръстен врязващ III 12 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - 
Anillo 27 0,002

n 118567/118568/
717.33 08.00.12

Тръба сменна III - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,079

13 119797/119798/
5677 00.00.00

Клапан предпазен тип КП(АЗА1) - Предохранительный клапан - Pojist- 
nÿ ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - Soupape de sûreté - Vâl- 
vula de seguridad 1 1,200

14 118745/118746/
OH 04 55874—71

Щуцер III E12/M18 - Штуцер - Nâtrubek - Stutzen - Union pipe -
Tubulure - Tubuladura 6 0,112

15 129626/129627/
7005 00.00.93

Болт холендров M18x1,5 - Болт накидной гайки - Sroub potrubniho
spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon de rac­
cord de tuyaux - Perno hueco 8 0,105

16 118707/118708/
7005 00.00.88

Холендър III 12 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau­
bung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 
tubos 8 0,113

17 120340/120341/
687.33 08.00.01

Тръба сливна I - Сливная труба - Prepadové potrubi - Sammellei­
tung - Drain pipe • Tuyau d’écoulement - Tubo de rebose 6 0,110

18 120397/120398/
687.33 08.00.23

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvlàstni nâtrubek - Spe­
zialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura
especial 1 0,140

19 121635/121636/
7023 01.00.00

Командно устройство с разпределители 348/2ЛЛЛМ - Командное устрой­
ство с распределителями - Ovlàdaci ûstroji s rozvâdëcem oleje - Schaltan­
lage mit Ölverteiler - Command device with control valves - Dispositif de 
commande avec distributeurs - Dispositivo de mando con distribuidores 1

20 115871/115872/
738.11 14.00.01

Удължител - Удлинитель - Nâstavec - Verlängerung - Extension 
Rallonge - Pieza de prolongaciôn 3 0,017

21 118570/118571/
717.33 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,082

22 118687/118688/
7005 00.00.51

Тройник I резбови III 12 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece -
Pièce en T - Pieza en T 1 0,082

23 128328/128329/
OH 04 51484-83

Съединение гъвкаво 10 Нцх12 K90°Ex12 450/25 - Гибкое согдинение - 
Hadicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexion flexible 1 0,657

24 127869/127870/
7026 01.00.00

Ухо присъединително 35x2/36/2 - Присогдинительная проушина -
Spojovaci око - Anschlußöse - Connecting eye - Oeillet de connexion - 
Ojal de conexiôn 1 2,259

25 109577/109578/
701 07.00.36

Тала - Пробка - Zâtka - Pfropfen - Plug - Bouchon - Tapon 4 0,060

26 120355/120356/
687.33 08.00.06

Тръба сменна II - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau -
Tubo 1 0,280

27 121191/121192/
6740 00.01.00

Маапопоказател (комплект) - Маслоуказатель (в сборе) - Mërka oleje 
(kompletni) - Ölstandanzeiger(kompiett) - Dipsfck(complete) - Indicateur 
d'huile (complet) - Indicador de aceite (conjunto) 1 0,087
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28 129647/129648/
OH-04 55874-71

Щуцер - Штуцер - Nùstovec - Stutzen - Union pipe - Tubulure - 
Tubuiadura 1

29 127610/127611 ' 
OH-04 51484-83

Съединение гъвкаво 8-Нц x 12—Нц x 12—430/25 - Гибкое соединение -
Hadicove spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexiôn flexible .4- -• &.5О4-

30 120380/120381/
687.33' 03.00.15

Маркуч смукателен • Всасывающий шланг - Saci hadice - Saug­
schlauch - Suction hose - Tuyau d’aspiration - Tubo de aspiracion 1 0,098

31 111360/115219/
705 04.00.34

Фланец смукателен • Всасывающий фланец - ■ Saci pfiruba - Saug­
flansch - Suction flonge - Bride d’aspiration - Brida de aspiracion 1

32 367016
28-29 00.02

..О” пръстен 15.5x2.6 - ..О"-кольцо - Tèsnici krouzek "О” - "O"-Ring - 
«О» ring - Anneau en «O» - Anillo en «O» 2 0.001

33 114840/114841/
705 04.00.26

Фланец нагнетателей - Фланец напорный - Vÿtiacnâ prirubo - Druck­
flansch - Delivery flange - Bride de refoulement - Brida de compresion 1 0,070

34 286434/286435/
687.33' 08.00.38

Щуцер специален - Специальный штуцер - Nâstavec zvlâstni - Spe­
zialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuludura espe­
cial 1

36 286060/286061/
7021 29.00.00-07

Помпа с електродвигател А18х ЕС Ь,ЪГ7• Насос с электродвига­
телем • Cerpadlo s elektromotorem - Motorpumpensatz - Pump with 
pump motor - Groupe moto-pompe - Grupo motobomba 1 29,262

37 127598/127599/
6746 00.00.00

Ргзервоар маслен (комплект) - Рпзарзуср мссллный (в сбор;) - Ncdrzka 
oleje (kompletnij - Ölbehälter (komplett) - Oil tank (complete) - Reser­
voir à huile (complet) - Depôsito de aceite (conjunto) 1 6,560

38 121218/121219/
OH 04' 51484-83

Съединение гъвкаво 8 K90°E x 12 Г x 18 350/25 - Гибкое соединение -
Hadicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexiôn flexible 1 0,352

i9 121216/121217/ 
OH 04 51484-83

Съединение гъвкаво 8 Гx 18 Hux 12 430/25 - Гибкое соединение - Ha­
dicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible -
Conexiôn flexible 1 0,976

40 123977'123978
17006 00.00.00

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 А1 /90x75/70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hydraulicky pistovÿ vàlec - Hydraulischer Kolben­
zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - 
Cilindro de piston hidràulico 1

40 * 159183'159184
17013 00.00.00-14Л

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1/90x75/70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hydraulicky pistovÿ vàlec - Hydraulischer Kolben­
zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique 
Cilindro de piston hidràulico 1

40 ** 388353 Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1'90x75 70 - Гидравлический
17013.1 00.00.00-14Л поршневой цилиндр - Hydraulicky pistovÿ vàlec - Hydraulischer Koloen-

Zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cyiindre de piston hydraulique - 
Cilindro de piston hidràulico 1

v' 41 120352/120353/
687.33 08.00.05

Тръба сменно I - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau -
Tubo 1 0,290

42 121208/121209/
5654 00.00

Клапан предпазен тип КП/А1А34 - Предохранительный клапан - Pojistnÿ 
ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - Soupape de sûreté - Val­
vula de seguridad 1 1,400

43 115120/115121/
651 06.00.18

Щуцер специален d12-S - Штуцер специальный - Zvlâstni nàtrubek -
Speziaistutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuiadura 
especial 4 0,085

44 115123/115124/
651 06.00.25

Гайка законтряща - Гайка стопорная - Pojistnâ matice - Konter­
mutter - Lock nut - Contre-écrou - ContratuercG 5 0,012

45 113455'118697/
7005 00.00.53

Тройник LP III 12 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - Pièce
en T - Pieza en T 1 0,082

46
687.33.08.00.38

Щуцер специален - Штуцер специальный - Nàtrubek. zvlâstni - Spe- 
zialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuiadura espe­
cial 1 0,082

47 181835'181836-'
5791 00.00

Дросел регулируем ДРОК 12 - Дооссель регулируемый - Regulovateinÿ
skritici ventil - Regelbare Drotsel - Governed throttle valve - Etran- 
gieur réglable - Estrangulador regulable 1 0,302

48 286436’286437/
687.33 08.00.39

Маркуч - Шлонг - Hodice - Schlauch - Hose - Tuyau - Tubo 1 0,100

49 120349'120350/
687.33 OS.00.04

Тръбс нагнетстелнс - Напорная труба - Vÿtlocné potrubi - Druck- 
ronr - Delivery pipe - Tuyau de refoulement - Tubo de compresiôn 1 0,255
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34 50 120370/120371/
687.33 08.00.11

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,110

51 120376/120377/
687.33 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,175

52 120373/120374/
687.33 08.00.12

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr • Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,155

53 1185^3/118574/
717.33 08.00.14

Тръба сменна IV - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,550

54 118591/118592/
717.33 08.00.20

Удължител - Удлинитель - Nâstavec - Verlangeru 
Rallonge - Pieza de prolongaciôn

ng - Extension -
1 0,080

55 129226/129227/
5762

Æpocen HeperynHpyeM flH 12A (2.2x7,2) - flpoccenb HeperynupyeMbin -
Neregulovatelnÿ skrtici ventil - Unregelbare Drossel - Non-adjustable 
throttle valve - Etrangleur non réglable - Estrangulador no reguiable 1 0,630

56 125571
7005 00.00.56

1

Болт холендров AM18/1.5 - Болт накидной гайки -
spoje - Rohrverschraubungbbolzen - Pipe fitting bolt 
cord’ de tuyaux - Perno hueco

Sroub potrubniho
- Boulon de rac-

1

57 104760/104761/
OH 04 55874-71

Щуцер III E12 - Штуцер - Nâtrubek - Stutzen -
bulure - Tubuladura

Union pipe - Tu-
1 0,085

Забележка: Вариант 03 е без електромагнитни клапани с един дросел регулируем.
Поз. 40 е взаимозаменяема с поз. 40* и с поз. 40**.

Примечание: У варианта 03 один регулируемый дроссель и нет электромагнитных клапанов.
Поз. 40 взаимозаменяемая поз. 40* и поз. 40**.

Poznâmki: Provedeni 03 je bez elektromagnetickÿch ventilû, s jedm'm regulovatelnÿm skrticim ventilem.
Poz. 40 nahrazu|i poz. 40* a 40**.

Bemerkung: Die Ausführung 03 ist ohne Elektromagnetventile, mit einer regelbaren Drossel.
Die Position 40* und 40** ersetzen Pos. 40.

Note: Version 03 has no electromagnetic valves and one adjustable throttle.
Pos. 40 interchangeable with pos. 40* and pos. 40**.

Note: Variante 03 est sans valves électromagnétiques, avec un étrangleur réglable.
Pos. 40 est interchangeable avec pos. 40* et. pos. 40**.

Nota: Version 03 es sin valvulas electromagnéticas, con estrangulador regulable.
Pos. 40 es intercambiable con pos. 40* y pos. 40**.
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ХИДРАВЛИЧНА ЗА Н = 2800УРЕДБА 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZAÜfZENf 
HYDRAULIKANLAGE 
HYDRAULIC EQUIPMENT 
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO

EV 687.28.10; EV 687.28.11; EV 687.28.22

Фиг. Поз. Каталожен Ns Наименование Врой Маса
Рис. Поз. Ns по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Kataiogové iislo Nizev Poàet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight

Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids

Fig- Pos. No. de catalogue Denomination Piezas Peso
kg

1 2 3 4 5 6

35 000203 Уредба хидравлична вариант 07 - Гидравлическая система, вариант 07 -
687.33 08.00.Û0 Hydraulické zarizeni, provedeni 07 - Hydraulikanlage, Ausführung 07 -

Hydraulic equipment, version 07 - Systeme hydraulique, version 07 - Siste-
ma hidràulico, version 07 1 97,600

-, 286425 ,'286426/ Тръбасливна - Сливная труба - Pfepadové potrubi • Sammelleitung-
687.33 08.00.35 Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de repose 1

2 118736/118737/ Гайка холендрова II E15 - Накидная гайка - Pripojka s presuvnou ma-
OH 04 55874-71 tici - Aufschraubverschraubung - Female fitting - Raccord ae tuyaux

0,025femelle - Union enroscable con racor 4



1 3 4 5 6

35 3 118742
ОН 04 55374-71

Пръстен воязващ II 15 - Кольцо - Krouzek - King - Ring - An­
neau - Anillo’ 4 0.002

4 118710/118711/
7005 00.00.88

Холендър II 15 - Накидная гайка - Pripojka • Einschraubverschrau­
bung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acopiamiento roscaco para 
tubas 3 0,117

5 129623/129524/
7005 00.00.92

болт холендров M18x1.S - болт накидной гайки - Potrubni spoj
Ei.nschrauoverschraubungsboizen • Pipe fitting boit - Bouior. de raccord
de tuyaux - Perno hueco s 0,093

6 208806
5ДС 3609-73

Пръстен 11 A18x24 Cu 99,7 - Кольцо - Krouzek • Ring - Ring -
Anneau - Anillo 42 0,002

7 121210/121211/
5384-1 00.00

Филтър маслен ФММ 45 - Масляный фильтр - Olejovÿfiltr - Öifilter -
Oil Filter - Filtre d’huile - Filtro de aceite 1 0,450

9 113564/118565/
717.33 08.00.11

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,120

10 118733/118734/
ОН 04 55874-71

Гайка холендрова III Е12 - Накидная гайка - Pripojka s presuvnou ma-
tici - Aufschraubverschraubung - Female fitting - Raccord de tuyaux 
femelle - Union enroscabie con racor 27 0,025

11 118741/118742/
ОН 04 55874-71

Пръстен врязващ II! 12 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - An­
neau - Anillo 27 0,002

12 118567/118568/
717.33 08.00.12

Тръба сменна III - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau -
Tubo 1 0,079

13 119797/119798/
5677 00.00.00

Клапан лредлазен тип КП/АЗА1/ - Предохранительный клапан - Pojistnÿ 
ventil - Sicheruagsventil - Safety valve - Soupape de sûreté - Vàl- 
vula de seguridad 1 1,200

14 118745/118746/
ОН 04 55874-71

Щуцер III E12/M18 - Штуцер - Nâstavec - Stutzen • Union pipe -
Tubulure - Tubuladura 8 0,012

15 129626/129627/
7005 00.00.89

Болт холендров M18x1.5 - Болт накидной гайки - Potrubni spoj - 
Einschraubverschraubungsbclzen - Pipe Fitting boit - Boulon de raccord 
de tuyaux - Perno hueco 3 0,105

16 118707/118708/
7005 00.00.88

Холендър III 12 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau­
bung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 
tubos 8 0.118

17 120340/120341/
687.33 08.00.01

Тръба сливна 1 - Сливная труба - Prepadové potrubi • Sammellei­
tung - Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de rebose 4 0.110

18 120397/120398/
687.33 08.00.23

Щуиер специален - Специальный штуцер - Zvlâstni nâstavec - Spe­
zialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura espe- 
ciai 1 0,150

19 121635/121636/
7023 01.00.00

Командно устройство с разпс>еделител 348/2ЛЛЛМ ■ Командное устрой­
ство с распределителем - Ovlàdaci zariffeni s rosvâdëcem oleje - Schaltan­
lage mit Ölverteiier - Command device with control valve - Dispositif de 
commande avec distributeur - Dispositivo de mando con aistribuidor 1

20 115371/115872/
738.11 14.00.01

Удължител - Удлинитель - Nâstavec - Verlängerung - Exten­
sion - Rallonge - Pieza de prolongaciôn 3 0,017

21 118570/118571/
717.33 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,082

- 22 113687'11-8688/
7005 00.00.51

Тройник 1-резбови III 12 -- Тройник - T-kus - T-Stück - T-pfece -
Pièce en T - Pieza en T 1 0,089

...23 128328/128329/
ОН 04 51484-83

Съединение гъвкаво 10 Них 12 K90°х 12-450/25 - Гибкое соединение -
Ohebnä spoika - Biegsame Kupplung - Hose ’ - Connexion flexible - 
Conexiôn flexible 1 0.657

24 129869/129870/
7026 01.00.00

Ухо присъединитзлно 35 x 2/36 x 2 - Присоединительная проушина - Око
spoiovaci - Anschlußöse - Connecting eye - Oeillet de connexion -
Ojal de conexiôn 4 2,250

25 109577'109578/
701 07.00.36

Тала - Пробка - Zâtka - Pfropfen - Plug - Bouchon - Tapôn 4 0.080

26 120355/120356/
687.33 08.00.06

тръба сменна II - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0.280

27 121191 ■121192/
6740 00.01.00

Маслопоказател (комплект) • Маслоуказатель (з сбора» - Мёгха aleic 
(kompletnii - Öistanaanzeiger (komplett) - Dipstick (complété) - Indi­
cateur d’huile (complet) - Indicador de aceite (coniunto) 1 0.037

28
ОН 04 5587-1-71

Щуцер за преграда III El2 - Штуцер - Nâstavec - Stutze;: - Union
pipe - Tubulure - Tubuladura « 0,152
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29 127610/127611/
ОН 04 51484-83

Съединение гъвкаво 8 Нцх 12 Нцх 12 430/25 - Гибкое соединение -
Ohebnà spojka - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible 
Conexiôn flexible 1 0,504

30 120380/120381/
687.33 08.00.15

Маркуч смукателен - Всосывающий шланг - Saci hadice - Saug­
schlauch - Suction hose - Tuyau d’aspiration - Tubo de aspiraciôn 1 0,098

31 111360/115219/
705 04.00.34

Фланец смукателен - Всосывающий шланг - Saci priruba - Saug­
flansch - Suction flange - Bride d'aspiration - Brida de aspiraciôn 1

32 367016
28-29 00.02

“О" пръетен 15.5 * 2.6 - "О"-кольио Têsmci. krojL'zek."O." -
Rmg - “O” ring - Anneau en "O” - Anillo en "O” 2 0,001

33 114840/114841/
705 04.00.26

Фланец нагнетателей - Фланец напорный - Priruba vÿtlacnc ■ Druck­
flansch - Delivery flange - Bride de refoulement - Bride de compre-
siôn 1 0,070

34 286434/286435/
687.33 08.00.38

Щуцер специален - Специальный штуцер - Nàstavec zvlàstni - Spe­
zialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura espe­
cial 2

36 286060/286061/
7021 29.00 00-07

Помпа селектродвигател A18x ЕС 6,57,5/28-7 - Насос с электродвигате­
лем - Öerpodlo s elektromotorem - Motorpumpensatz - Pump with
pump motor - Groupe moto-pompe - Grupo motobemba 1 48,262

37 127598/127599/
6746 00.00.00

Резервоар маслен (комплект) - Резервуар мосляный (в сборе/ - Nàdrzka 
oleje (kompletni) - Ölbehälter (’komplett) - Oil tank (complete) - Réservoir 
à huile (complet) - Depasito de aceite (conjunto) 1 0,580

38 121639/121640/
ОН 04 51484-83

Съединение гъвкаво 8-Г x 18 Нцх 12-225 - Гибкое соединение - Ohebnà
spojka - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - Cone­
xton flexible 1 0,350

39 121216/121217/
ОН 04 51484-83

Съединение гъвкаво8-Гx 18 Нцх 12 430/25 - Гибкое соединение - Ohebnà
spojka - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - Cone­
xion flexible 1 0,979

40 123977'123978
17006 00.00.00

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1 /90x75,70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hydraulicky pistovy vàlec - Hydraulischer Kolben­
zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - 
Cilindro de piston hidràulico - 1

40 * 159183'159184
17013 00.00.00-14Л

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1/90x75/70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hydraulicky pistovy vàlec - Hydraulischer Kolben­
zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique 
Cilindro de piston hidràulico 1

40 ** 388353
17013.1 00.00.00-14Г

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 А1/90x7570 - Гидравлический 
I поршневой цилиндр - Hydraulicky pistovy valec - Hydraulisener Kolben­

zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - 
Ciiindrc de piston hidrauiico 1

41 120352/120353/
687.33' 08.00.05

Тръбс сменно I - Трубе - Potrubi • Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,290

42 121208/121209/
5654 00.00

Клапан предпазен тип КП/А1А34/ - Предохранительный клапан - Ро-
jittny venti! - Sicherungsventil - Safety valve - Soupape de sûreté - 
Vàlvulo de seguridad 1 1.300

43 115120/115121/
651 06.00.18

Щуцер специален d12 S - Штуцер специальный - Zvicstni nàstavec - 
Spezialstutzen • Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura 
«.special 4 0.085

44 115123/115124/
651 06.00.25

Гайка законтряща - Гайка стопорная - Pojistnc matice - Konter­
mutter - Lock nut - Contre-écrou - Contratuerca 5 0,012

45 11 3455'118697/
7005 00.00.53

Тройник LP III 12 • Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - Pièce
en T - Piezc en T 1 0,082

46 687.33.08.00.38 Щуцер специален - Штуцер специальный - Nàtrubek, zvlàstni - Spe­
zialstutzen - Spécial union pipe - Tubulure spéciale - Tuôuladurc espe­
cial 1 0,082

47 181835'181836/
5791 00.00

Дросел регулируем ДРОК-12 - Дроссель регулируемый - Reguiovatelnÿ 
skrtici ventil - Regierdrosse! - Governed throttle valve - Etrangleur 
réglable - Estrangulador regulable 2 0.302

48 286436'286437/
687.33 08.00.39

Маркуч - Шланг - Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Tubo 1 0,100

49 120349/120350/
687.33 08,00.04

Тръба нагнетателна - Напорная труба - Vÿtlacné potrubi - Druck­
rohr - Delivery pipe - Tuyau de refoulement - Tubo de compresion 1 0.250

50 120370/120371/
687.33 08.00.11

Тръбс - Труба - Potrubi - Rohr ■ Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,115
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51 120376/120377/
687.33 08.00.13

Тръба - Труба • Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1

52 120373/120374/
637.33 Ob. 00.12

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau • Tubo 1

53 118573/118574/
717.33 08.00.14

Тръба сменна IV - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1

54 118591/119592
717.33 08.00.20

Удължител - Удлинитель - Näscavec • Verlängerung - Extension - 
Rallonge • Pieza de prolongation 1

55 129226/129227/
5762

Дросел нерегулируем ДН12A/2.2 x 7,2/ - Дроссель нерегулируемый
Skrtici ventii neregulovatelnÿ - Einfachwirkendes Drosselventil - Non-
adjustable chrottle valve - Etrangleur non réglable - Estranguiador no re- 
gulable 1

56 125571
7005 00.00.56

болт холендров AM18/5.5 - ьолт накидной гайки - Potrubni spoj -
Einschraubverschraubungsbolzen - Pipe Fitting boit - Boulon de raccord 
de tuyaux - Perno hueco 1

57 104760/104761/
OH-04 55874-71

Щуцер III E12 - Штуцер - Néstavec - Stutzen - Union pipe - Tu­
bulure - Tubuladura 1

58 127307/127308/
687.33 08.00.31

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 41

0,175

0,155

0.550

0,080

0,630

0,085

0,067

Забеле ж ка: Вариант 07 с два дросела регулируеми, без електромагнитни клапани.
Поз. 40 е взаимозаменяема с поз. 40 : и с поз. 40 **.'

Примечание: У варианта 07 дза регулируемых дросселя и нет электромагнитных клапанов.
Поз. 40 взаимозаменяемая поз. 40 * и лоз. 40 **.

Poznàmka: Provedeni 07 s dvéma reguiovateinymi skrticimi vencily, bez eiekcromagnetickych ventilu.
Poz. 40 nahrazuji poz. 40 * a 40**.

Bemerkung:" Die Ausführung 07 ist mit zwei regelbaren Drosseln, ohne Elektromagnetventil. ' 
Die Position 40 * und 40 * * ersetzen Pos. 40.

Noce: Version 07 has two adjustable throttles and no electromagnetic valves.
Pos. 40 interchangeable with pos. 40 * and pos. 40 * *.

Noce: Variante 07 est complétée avec deux étrangleurs réglables, sans valves électromagnétiques.
Pos. 40 est interchangeable avec pos. 40 * et pos. 40**.

N о c a: La version 07 es completada con dos estranguladores regulabies, sin valvulas electromagnéticas. 
Pos. 40 es intercambiable con pos. 40 * y pos. 40*“.
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/РЕДБА ХИДРАВЛИЧНА ЗА Н = 2800 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZA&ÎZENÎ 
HYDRAULIKANLAGE
HYDRAULIC EQUIPMENT 
SYSTEME HYDRAULIQUE
SISTEMA HIDRAULICO
EV 687.28.10; EV 687.28.11; EV 687.28.22

Фиг. Поз. Коталожен N° Наименование Брой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové ëislo N àzev P о cet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse

Fig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight

Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids

Fig. Pos. No. de catâlogo Den om i na cio n Piezas Peso
kg

1 2 3 4 5 6

36 __ 1.3 000204 Уредбс хидравлична вариант 01 - Гидравлическая система, вариант 01 -
687.33 08.00.00 Hydraulicke zorizeni, provedeni 01 - Hydraulikanlage, Ausführung 01 -

Hydraulic eauioment. version 01 - Systeme hydrauliaue variante 01 - Sis-
terne hidràulico, version 01 1 104,100

___2 3 000205 Уредба хидравлична вариант 16 - Гидравлическая система, варионт 16 -
687.33 08.00.00 Hydroulické zorizeni, provedeni 16 - Hydraulikanlage, Ausführung 16 -

Hydraulic eau'pment. version 16 - Systeme hydraulique, variante 16 
tema hidrauiicc. version 16

- Sis- 1 104,100
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1 2 3 4 5 6

36 —1.4 000206
687.33 08.00.00

Уредба хидравлична вариант 02 - Гидравлическая система, вариант 02 - 
Hydraulické zarizeni, provedeni 02 - Hydraulikanlage. Ausführung 02 -
Hydraulic equipment. version 02 - Système hydraulique, variante 02 - Sis- 
сета hidrâulico, version 02 1 104,100

—2,4 000207
687.33 08.00.00

Уредба хидравлична вариант 17 - Гидравлическая система, вариант 17 -
Hydraulické zarizeni, provedeni 17 - Hydraulikanlage, Ausführung 17 -
Hydraulic equipment, version 17 - Système hydraulique, variante 17 - Sis- 
сета hidrâulico, version 17 1 104,100

1 286431/286432/
687.33 08.00.37

Тръба сливна - Сливная труба • Prepadové potrubi - Sammelleitung - 
Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de rebose 1

2 118736/118737/
OH-04 55874-71

Гайка холендрова II E15 - Накидная гайка - Pripojka s presuvnou ma-
tici - Aufschraubverschraubung - Female fitting - Raccord de tuyaux fe­
melle - Union enroscable con racor 9 0,025

3 118742
OH-04 55874-71

Пръстен врязващ II 15 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - An­
neau - Anillo 9 0.002

4 118710/118711/
7005 00.00.08

Холендър II 15 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau­
bung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 
tubos 3 0,117

S 129623/129624/
7005 00.00.92

болт холендров I M18x1,S - болт накидной гайки - Potrubni spoj -
Einschraubverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon de raccord 
de tuyaux - Perno hueco 3 0,093

6 208806
БДС 3609-73

Пръстен II A18x24 Cu 99,7 - Кольцо - Krouiek - Ring - Ring - 
Anneau - Anillo 40 0,002

7 121210/121211/
5384-1 00.00

Филтър маслен ФММ-45 - Масляный фильтр - Olejovÿfiltr - Ölfilter - 
Oil fÜter - Filtre d’huile - Fi'.tro de aceite 1 0,450

9 118564/118565/
717.33 08.00.11

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,120

10 118733/118734/
ОН-04 55874-71

Гайка холендрова III E12 » Накидная гайка - Pripojka s presuvnou ma- 
tici - Aufschraubverschraubung - Female fitting - Raccord de tuyaux 
femelle - Union enroscable con racor 29 0,025

11 118741/118742/
ОН-04 55874-71

Пръстен врязващ III 12 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - An­
neau - Anillo 29 0,002

12 118567/118568/
717.33 08.00.12

Тръба смзнна III - Труба - Potrubi - Rohr - Pips • Tuyau - Tubo 0,079

13 119797/119798/
5677 00.00.00

Клапан предпазен тип КП/АЗА1/ - Предохранительный клапан - Ро- 
jistnÿ ventil - Sicherungsventil - Safety valve - Soupape de sûreté - 
Vâlvuia de seguridad 1 1,200

14 118745/118746/
ОН 04 55874-71

Щуцер III E12/M18 - Штуцер - Nâstavec - Stutzen - Union pipe -
Tubulure - Tubuladura 6 0,112

15 129626/129627/
7005 00.00.93

болт холендров M18x1,5 - Болт накидной гайки - Potrubni spoj -
Einschraubverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon de raccord 
de tuyaux - Perno hueco 8 0,105

16 118707/118708/
700S 00.00.88

Холендър III 12 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau­
bung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 
tubos 8 0,113

17 120340/120341/
687.33 08.00.01

Тръба сливна I - Сливная труба - Prepadové potrubi - Sammelleitung - 
Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de rebose 6 0,110

18 120397/120398/
687.33 08.00.23

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvldstni nâstavec - Spe- 
ziaistutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura espe- 
cial 1 0,140

19 121635/121636/
7023 01.00.00

Командно устройство с разпределители 348/2ЛЛЛМ - Командное устрой­
ство с распределителями - "Ovladaci zarizeni s rozvàdécem oleje - Schalt­
anlage mit Ölverteiler - Command device with control valves - Dispositif 
de commande avec distributeurs - Dispositivo de mando con distribuidores 1

20 115871/115872/
738.11 14.00.01

Удължител - Удлинитель - Nâstavec - Verlängerung - Extension - 
Rallonge - Pieza de prolongaciân 3 0,017

21 118570/118571/
717.33' 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,082

22 118687/118688/
7005 00.00.51

Тройник I рззбови III 12 - Трэй.зик - T-kus - T-Stück - T-piece -
Pièce en T - Pieza en T 1 0,082
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17013.1 00.00.00- 14.П поршневой цилиндр - Hydraulicky pistovÿ vàlec - Hydraulischer Kolben-

1 2 3 4 Г 6

36 23 128328/128329
OH 04 51484-83

Съединение гъвкаво 10 Нцх12 K90c Ех12-450/25 - Гибкое соединение -
Ohebno spojkc - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible -
Conexiôn flexible *î 0,657

24 127869/12787Q.’
7026 01.00.00

Ухо лрисъединително 35x2/36x2 - Присоединительная проушино
Око spojujici - Anschlußöse - Connection eye - Oeillet de connexion - 
Ojol de conexiôn 1 2,259

25 109577/109578/
701 07.00.36

Тала - Пробка - Zétko - Pfropfen - Plug - Bouchon - Тарой 4 0,060

26 120335/120356/
687.33 08.00.06

Тръба сменна II - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,280

27 121191/121192/
6740 00.01.00

Маслопоказател (комплект) - Мослоуказатель (в сборе) - Tfèrkà oieje
(kompletni) - Oistandanzeiger (komplett) - Dipstick (complete). - Indica­
teur d’huile (complet) - Indicador de aceite (conjuntoi 4 0,067

28 129647'129648/
OH-04 55874-71

Щуцер за преграда III El 2 - Штуцер - Ndstavec - Stutzen - Union 
pipe - Tubulure - Tubuladura 1 0.152

29 127610/127611/
OH-04 51484-71

Съединение гъвкаво 8-Нцх 12-Нцх 12—450/25 - Гибкое .. соединение -
Ohebnä spojka - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible -
Conexiôn flexible 1 0,504

30 120380/120381/
687.33 08.00.15

Маркуч смукателен - Всасывающий шланг - Sacî hadice - Saug­
schlauch - Suction hose - Tuyau d’aspiration - Tubo de aspiraciôn 1 0,098

31 111360/115219/
705 04.00.34

Фланец смукателен - Всасывающий фланец - Sacî priruba - Saug­
flansch • Suction flange - Bride d’aspiration - Brida de aspiraciôn 1

32 367016
28-29 00.02

,.O" пръстен 15.5x2,6 - ,.О"-кольио - Tèsnici krouzek “О” - “O"-Rmg - 
«О» ring - Anneau en «О» - Anillo en «O» •ч X 0,001

33 114840/114841/
705 04.00.26

Фланец нагнетателей - Фланец напорный - Vytiacnà priruba - Druck- 
fiansch - Delivery flange - Bride de refoulement - Brida de compre- 
siôn 1 0,070

34 286434/286435/
687.33 08.00.38

Щуцер специален - Штуцер специальный * Zvlàstni ndstavec - Spe- 
.zialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura
especial 1

-■

4 286060/286061/ '
7021 29.03.00-07

Помпа с електрэдвигател A18X-EC 6,5/7,5/28-7 - Насос с электродвига­
телем - Öerpadlo s elaktromotorem - M otorpumpensatz - Pump with 
pump motor - Groupe moto-pompe - Grupo motobomba 1 42,262

37 127598/127599/
6746 00.00.00

Резервоар маслен (комплект) - Резервуар масляный (е сборе) - Nàdrzka 
oieje (kompletni) - Öioehälter /komplett) - Oil tank (complete) - Réser­
voir à huile (complet) - Dapdsito da aceite (conjunto) 1 6.560

38 121218/121219/
OH-04 51484-83

Съединение гъБкаво 8-К 90°Ex12—Г x 18—350/25 - Гибкое соединение - 
Ohebnä spojka - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible -
Conexiôn flexible 4 0,352

39 121216'121217/
OH-04 51484-33

Съединение гъвкаво 8-Гх. 18-Нцх 12-430/25 - Гибкое соединение -
_Onebnà spojka - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible -
Conexiôn flexible 0,976

40 123977'123978
17006 00.00.00

Цилиндър бутален хидсавличен ЦБХ 211 А1 90x75 70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hyar3uiicky pistovy vaiec - Hydraulischer Koioen- 
zyhnder - Hydrauiic piston cylinder - Cylinare de piston hydraulique - 
Cilindro de piston hicraulico 1

40 * 159183'159184
17013 00.00.00-14Л

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1 90x75 70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hydraulicky pistovy vàlec - Hydraulischer Kolben­
zylinder - Hydrauiic piston cylinder - Cylindre de pistor hydraulique 
Cilindro de piston hicrauiico 1

40 *=' 388353 Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 AI '90x75 70 - гидрсБЛИческий

zylinder - Hydrauiic piston cylinder - Cylindre oe piston hydraulique - 
Cilindrc de piston hicrauiico 1

41 120352'120353
68ТЗЗ 08 00.05

Тръба сменна 1 - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 5 0,290

42 121208/121209/
5654 00.00

Клапан предпазен тип КП А1 34/ - Предохранительный клапон - Ро-
listny ventil - Sicherungsventi! - Safety valve - Soupape se surate 
Valvuia de seguridad *1 1,300

43 115120/115121/
651 06.00.18'

Щуцер специален a12-S - Штуцер специальный - Zvlàstni ndstavec -
Spezialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladurc
especial 4 0,085

44 113173'115124/
651 06.00.25

Гайка законтряша - Гайка стопорная - Poiistn;: matice - Kontermut- 
ter - Lock nut - Contre-ecrou - Contratuercc 5 C. 0 ". -
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45 113455.'118697/
7005 00.00.53

Тройник LP III 12 - Тройник - T-kus - T-Stück • T-piece - Pièce
ел T - Pieza en T 1 0,082

46 687.33.08.00.38 Щуцер специален • Штуцер специальный - Nâtrubek, zvlâstni 
Spîzialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura 
especial 1 0,082

47 181835.181336/
5791 90.00

Дросел регулируем ДРОК-12 - Дроссель регулируемый - Reguiovateinÿ 
skrtici ventil - Reglerdrossei - Governed throttle valve - Etrangleur
réglable - Estranguiador regulable 1 0,302

48 286436/286437/
687.33 08.00.39

Маркуч - Шланг - Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Tubo i 0.100

49 120349/120350/
687.33 08.00.04

Тръба нагнетателна - Напорная труба - Vÿtlacné potrubi - Druck­
rohr - Delivery pipe - Tuyau de refoulement - Tubo de compresiôn 1 0,250

50 120370/120371/
687.33 08.00.11

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,115

51 120376/120377/
687.33' 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,175

52 120373/120374/
687.33 08.00.12

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,155

53 118573/118574/
717.33 08.00.14

Тръба сменна IV - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,055

54 118591/118592/
717.33 03.00.20

Удължител - Удлинитель - Nâstavec - Verlängerung - Extension - 
Rallonge - Pieza de prolongaciön 1 0,080

55 129226/129227/
5762

Дросел нерегулируем ДН 12А/2,2х7,2/ - Дроссель нерегулируемый 
Skrtici ventil, nereguiovatelny - Einfachwirkendes Drosselventil
Non adjuscable throttle valve - Etrangleur non réglable - Estrangulador no 
regulable 1 0,630

56’ 125571
7005 00.00.56

5олт холендров AM 18/1,5 - Болт накидной гайки - Potrubni spoj -
Einschraubverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon de raccord 
de tuyaux - Perno hueco 1

56* 129652/129653/
687.33 08.00.33

Болт холендроз, специален - Болт накидной гайки, специальный 
Zvâstni potrubni spoj - Sondereinschraubverschraubungsbolzen - Pipe 
fitting boit, special - Boulon de raccord de tuyaux, spécial - Perno hueco 
especial 1 0,060

57 120545/120546/
ОН-04 55874-71

Тройник III E12 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - Pièce 
en T - Pieza en T 1 0,085

53 127295/127296/
687.33 08.00.27

Тръба нагнетателна - Напорная труба - Vÿtlacné potrubi - Druck­
rohr - Delivery pipe - Tuyau de refoulement - Tubo de compresiôn 1 0,186

59 127292/127293/
687.33 08.00.26

Холендър специален - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubver­
schraubung - Pipefittir.g - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado 
para tubos 1 0,182

60 120542/120543/
7005 00.00.89

Болт холендров III M18x1,5 - Болт накидной гайки - Potrubni spoj -
Einschraubvarschraubungsbolzen - Pipe ficting boit - Boulon de raccord - 
de tuyaux - Perno hueco 1 0,188

61 207337
БДС 3609-73

Пръстен II A22x29-Cu 99,7 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - 
Anneau - Anillo 2 0,003

62 122042/122043/
717.33 08.00.54

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvlâstni nâstavec - Spe­
zialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura
especial 1 0,040

63 286442/286443/
687.33 08.00.41

Тръба сливна - Сливная труба - Prepadové potrubi - Sammellei­
tung - Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de rebose 1 0,315

64 122048/122049.'
ОН-04 55874-71

Тройник il E15 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - Pièce
en T - Pieza en T 1 0,077

653 122862/122863/
ОН-04 62214-72

Блок с един електромагнитен клапан - 40 V инд. 5605-3/4 - Блок с одним 
электромагнитным клапаном - Blok s elektromagnetickÿm ventilem - Block 
miteinem Elektromagnecventil - Blockwithoneelectromagneticvalve - Bloc 
avec valve électromagnétique - Bloque con vâivula eiéctromagnética 1 5,559

654 122864/122865/
ОН-04 62214-72

Блок с един електромагнитен клапан - 80 V инд. 5605-4/4 - Блок с одним 
электромагнитным клапаном - Blokselektromagnetickÿm ventilem - Block 
mit einem Elektromagnetventil - .Blockwithoneelectromagneticvalve - 8loc 
avec valve électromagnétique - Bloque con vâivula eléctriomagnética 1 5,559
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Зобележко: Урадб-а хид-равлич-нс без бленда зслагрсгннча-в'ане’скорэстто назад,-с -блок с един електрзггсггнитгн топтан, седин 
дросел регулируем.
Уредба хидравлична с бленда за ограничавоне скоростта назад (самоза Германия и Унгария), сблокседин електро- 
магнитен клапан, с един дросел рвгулируем.
За електрокар с контакторна схема

~1 За електрокар с импулсна схема.
Поз. 40 е взаимозаменяема с поз. 40 * и с поз. 40

Примечание: Гидравлическая системе без диафрагмы для ограничения скорости движения назад, с блоком с одним электро­
магнитным клепаном, с одним регулируемым дросселем.

"• Г идравлическая система с диафрагмой для ограничения скорости движения назад (только для Германии и Венгрии), 
с блоком с одним электромагнитным клапаном, с одним регулируемым дросселем.

-3 С электрооборудованием в контоктормом варианте.
С электрооборудованием в варианте с импульсным регулятором.
Поз. 40 взаимозаменяемая поз 40 * и поз. 40

Poznâmka: Hydraulické zarizeni bez stitu k omezovàni rychlost i naklàpèni dozadu.s blokem s jednim elektromagnetickym ventilem. 
s jednim reguiovateinym skrticîm ventilem.

-2 Hydraulické zarizeni se stltam k omezovàni rychlost i naklàpèni dozadu (jen pro Nèmeckoa Mad'arsko).s pojistnym blokem 
s jednim elektromagnetickym ventilem, s jednim reguiovateinym skrticîm ventilem.

“° Pro vozik se stykacovÿm schématem.
—5 Pro vozik s impulsnim schématem.

Poz. 40 nahrazuji poz. 40 * a 40w*.

Bemerkung: -2 Hydraulikanlage mit Rückgeschwindigkeit-Begrenzungsblende (nur für Deutschland und Ungarn), mit Sicherungsblock 
mit einem Elektromagnetventil, mit einer regelbaren Drossel.

•2 Hydraulikanlage mit Kückgeschwindigkeit-Begrenzungsblende (nur für Deutschland und Ungarn), mit Sicherungsbiock 
mit einem Eiektromagnetventil, mit einer regelbaren Drossel.

-3 Für Elektrostapler mit Schützenschaltung.
-4 Für Elektrostapler mit Impulsschaltung.

Die Position 40 * und 40 * * ersetzen Pos. 40.

Note: Hydraulic equipment without backward tilt speed restriction diaphragm, with a block of one electromagnetic 
valve and one adjustable throttle.

-2 Hydraulic equipment with backward tilt speed restriction diaphragm (for Germany and Hungary only), with a block of one 
electromagnetic valve and one adjustable throltte.

-3 For trucks of contactor diagram.
—1 For trucks of pulse diagram.

Pos. 40 interchangeable with pos. 40 * and pos. 40 * *.

Note: Système hydraulique sans diaphragme de restriction de la vitesse d’inclinaison, en arrière, avec une valve électromag 
nétique et un étrangleur réglable.

-3 Système hydraulique avec diaphragme de restriction de la vitesse d’inclinaison en arrière (seulement pour 
Allemague et la Hongrie), avec .un étrangleur réglable.

-3 Pour chariot électrique à schéma électrique à contacteurs.
Pour chariot électrique à schéma électrique à variateur de la vitesse.
Pos. 40 est interchangeable avec pos. 40 ’ et pos. 40 * *.

Nota: -1 Sistema hidràuiico sin diafragma de restriction de la velocidad de inclinaciôn hacia artâs, con una vàivula electro- 
magnética, con un estrangulador regulable.

-2 Sistema hidràuiico con diafragma de restricciôn de la velocidad de inclinaciôn hacia atras. con un esrangulador re­
gulable.
Para carretilia eléctrico con esauemc eléctrico con contactores.
Para carretilia eléctrico con esqutmo elccrico con regulador de la velocidad por impulsos.
Pos. 40 es intercambiable con pos. 40 x y pos. 40 * \
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА ЗА Н=2800 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZAÂÎZENÎ 
HYDRAULIKANLAGE
HYDRAULIC EQUIPMENT
SYSTEME HYDRAULIQUE
SISTEMA HIDRAULICO
EV 687.28.10; EV 687.28.11;, EV 687.28.22

kg

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Брой Маса
Рис. Поз. Ns по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Qzn. Kataiogové üslo N âzev Pocet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-N г. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catâiogo Denomination Piezas Peso

1 2 3 4 5 6

37 ___ 1,3 000208
687.33 08.00.00

Уредба хидравлична вариант 05 -
Hydraulické zarizeni, provedeni 05 
Hydraulic equipment, version 05 - 
tema hidràulico, version 05

Гидравлическая система, вариант 05 -
- Hydraulikanlage, Ausführung 05 

Système hydraulique, variante 05 - Sis-
1 104,400

___ 2,3 000209
687.33 08.00.00

Уредба хидравлична вариант 06 -
Hydraulické zarizeni. provedeni 06 
Hydraulic equipment, version 06 -
tema hidràulico. version 06

Гидравлическая система, вариант 06 -
- Hydraulikanlage, Ausführung 06 -

Système hydraulique, variante 06 - Sis-
1 104,400

1 286431/286432/
687.33 08.00.37

Тръба сливна .- Сливная труба ■ 
Drain pipe - Tuyau d’écoulement

• Prepadové potrubi - Sammelleitung • 
- Tubo de rebose 1
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37 - •> 11сПЗб/11873“/
ОН-04 5587^-71

Гайко холендровс !i El 5 - Накидная гайка - Prioojka s prjsuvnou mo-
tici - Aufschraubversthraubung - Female fitting - Raccord de tuyaux fe­
melle - Union enrjscoDie con rocor 9 0.025

3 115742
О H-04 55874-71

ГЪъстгн вэтош il 15 • Кольцо - Krpuzek - Ring - Ring - An­
neau - Anillo . », Q 0.002

4 118710'118711'
7005 00.00.88

Холзндър II 15 - Накидная гайке - Pripojka - Einschraubverschrau­
bung • Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 
tubos 3 0,117

5 129623/129624 ••
7005 00.00x89

Болт холендров М18х1.5 - Болт накидной гайки • Potrubni spoj
Einschrcubverschraubungsboizen - Pipe fitting boit - Boulon de raccord
de tuyaux - Perno hueco 3 0.093

о 208806
БД С 3609-73

Пръстен II А18х24 Си 99,7 - Кольцо • Krouzek - Ring - Ring
Anneau - Anillo 42 0.002

7 121210/121211/
5384-1 00.00

Филтър маслен ФММ—45 - Масляный сЬильтр Cistic oieje - Ölfilter •
Oil filter - Filtre d’huile - Filtro de aceite 1 0,450

9 118564/118565/
717.33 08.00.11

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0.120

10 118733'118734/
ОН-04 55874-71

Гайка холендрова III Е12 - Накидная гайка - Pripojka s presuvnou mo- 
tici - Aufschraubverschraubung - Female fitting - Raccord de tuyaux fe­
melle - Union enroscabie con racor 29 0.025

11 118741/118742/
ОН-04 55874-71

Пръстен врязващ Hi 12 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - An­
neau - Anillo 29 0.002

12 118567/118568/
717.33 08.00.12

Тръба сменна III - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,079

13 119797/119798/
5677 00.00.00

Клапан предпазен тип КП/АЗА1/ - Предохранительный клапан - Ро- 
jistnÿ ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - Soupape de sûreté - 
Vàlvula de seguridad 1 1.200

14 118745/118746/
ОН-04 55874-71

Щуцер III E12/M18 - Штуцер - Nâtrubek - Stutzen - Union pipe - 
Tubulure - Tubuiadura 8 0,012

15 129626/129627/
7005 00.00.93

Болт холендров М18х1.5 - Болт накидной гайки - Sroub potrubniho
spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting bolt - Boulon de raccord 
de tuyaux - Perno hueco 8 0,108

16 118707/118708/
7005 00.00.88

Холендър III 12 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau­
bung • Pipe fitting • Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 
tubos 8 0,118

Т7 120340/120341/
687.33' 08.00.01

Тръбасливна! - Сливная труба - Prepadové potrubi - Sammelleitung- 
Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de rebose 1 0,110

18 120397/120398/
687.33' 08.00.23

Щуцер специален • Специальный штуцер - Zviàfctni nâtrubek - Spe- 
ziaistutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuiadura espe­
cial 1 0,150

19 121635/121636/
7023 01.00.00

Командно устройство с разпределители 348/2ЛЛЛМ - Командное устрой­
ство с распределителями - Ovlàdaci ûstroji s rozvadëcem oieje - Schaltan­
lage mit Ölverteiler - Command device with control valves - Dispositif de 
commande avec distributeurs - Dispositivo de mando con distribuidores 1

20 115871/115872/
738.11 ' 14.00.01

Удължител - Удлинитель - Nàstavec - Verlängerung - Exten­
sion - Rallonge - Piezc de prolongacion 3 0,017

21 118570/118571/
717.33 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 0,082

22 118637'118688/
7005 00.00.51

Тройник 1 рззбови III 12 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece -
Pièce en T - Piezc en T 1 0,089

23 128328/128329'
ОН—04 51484—83

Съединение гъвкаво 10-Нцх12-К90°Е x 12-450/25 - Гибкое соединение -
Hadicové spojeni • Biegsame Kuppiung - Hose - Connexion flexible - 
Conexion flexible 1 0.657

24 129869/129870/
7026 01.00.00

Ухо лрисъединително 35 x2/36 x2 - Присоединительная проушина
Spojovaci око - Anschiußöse - Connecting eye - Oeillet de connexion - 
Ojai de conexion 1 2.250

25 109577/109578.'
701 07.00.36

Tana - Пробка - Zàtkc - Pfropfen - Plug - Bouchon - Tapôn 4 0.080

26 120355/120356/
687.33 08.00.06

Тръба сменна 11 - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,280
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37 27 121191/121192/
6740 00.01.00

Маслопоказател (комплект) - Маслоуказатель (в сборе) - Mèrka oleje 
(kompletni) - Ölstandanzeiger (komplett) - Dipstick (complete) - Indi­
cateur d’huile (complet) - Indicador de aceite (conjuntol 1 0,987

28 129647/129648/
ОН-04 55874-71

Щуцер за прзграда - Штуцер - Nästavec - Stutzen - Union pipe - 
Tubulure - Tubuladura 1 0.152

29 127610/127611/
ОН-04 51484-83

Соединение гъвкаво 8-Нцх 12-Нцх 12-430/25 - Гибкое соединение
Hadicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Ccnexiôn flexible 1 0.504

30 120380/120381/
687.33 08.00.15

Маркуч смукателен - Всасывающий шланг - Saci hadice - Saug-
schlauch - Suction hose - Tuyau d’aspiration - Tubo de cspiracion 1 0,098

31 111360/115219/
705 04.00.34

Фланец смукателен - Всасывсющий фланец - Saci priruba - Saug- 
flanscn - Suction flange - Bride d’aspiration - Brida de aspiracion 1

32 367016
28-29 00.02

,.O" лростен 15.5x2.6 - ..O’’-кольцо - Tësnici krouzek “O” - "O”-Ring - 
«О» ring - Anneau en «О» - Anillo en «О» 2 0,001

33 114840/114841/
705 04.00.26

Фланец нагнетателей - Фланец напорный - Vÿtlacnâ priruba - Druck­
flansch - Delivery flange - Bride de refoulement - Brida de compre- 
sion 1 0,070

34 286434/286435/
687.33 08.00.38

Щуцер специален - Штуцер специальный - Zviästni nästavec - Spe­
zialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuiadura espe­
cial 1

36 286060/286061/
7021 29.00.00-07

Помпа с електродвигател А18х ЕС 6,5/7,5/28-7 - НаСос с электродвига­
телем - Cerpadlo s eiektromotorem - Motorpumpensatz - Pump with 
pump motor - Groupe moto-pompe - Grupo motobomba 1 49,262

37 127598/127599/
6746 00.00.00

Резервоар маслен (комплект) - Резервуар масляный (в сборе) - Nädrzka 
oleje (kompletni) - Ölbehälter (komplett) - Oil tank (compiece) - Réser­
voir à huile (complet) - Depôsito de aceite (conjunto) 1 0,580

38 121639/121640/
ОН-04 51484—83

Съединение гъвкаво 8-Г x 18-Hцx 12-240/25 - Гибкое соединение - 
Hadicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexiön flexible .1 0,350

39 121216/121217/
ОН-04 51484-83

Съединение гъвкаво 8-Г x 18-Нцх 12—430/25 - Гибкое соединение
Hadicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexiön flexible 1 0,976

40 123977/123978
17006 00.00.00

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 А1/90x75/70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hydraulickÿ pistovÿ vâlec - Hydraulischer Kolben­
zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - 
Cilindro de piston hidràulico 1

. 40 * 159183/159184
17013 00.00.00-14Л

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1/90x75/70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hydraulickÿ pistovÿ vâlec - Hydraulischer Kolben­
zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique 
Cilindro de pistôn hidràulico 1

40 ** 388353 Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 А1/90x75/70 - Гидравлический
17013.1 00.00.00-14Л поршневой цилиндр - Hydraulickÿ pistovÿ vàiec - Hydraulischer Kolben­

zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - 
Cilindro de piston hidràulico 1

41 120352/120353/
687.33 08.00.05

Тръба сменна I - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 - 0,290

42 121208/121209/
5654 00.00

Клапан прздпазен тип КП/А1А34/ - Предохранительный клапан - Ро-
jistnÿ ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - Soupape de sûreté 
Valvula de seguridad 1 1,300

43 115120/115121 /
651 06.00.18

Щуцео специален dl 2—S - Штуцер специальный - Zviästni nätrubek 
Spezialstutzen • Special union pipe - i ubulure spéciale - Tubuladura 
especial 4 0.085

44 ,113173/11S124/
651 06.00.25

Гайка законтряша - Гайка стопорная - Poiistnâ matice - Konter­
mutter • Lock nut - Contre-écrou - Contratuerca 5 0.012

45 113455/118697/
7005 00.00.53

Тройник LP III 12 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - Pièce
en T • Pieza en T 1 0.082

46 687.33.08.00.38 Щуцер специален - Штучно специальный - Nätrubek, zviästni
Spizia stutzen • Special union pipe - Tubulure spéciale - Tuouiadura 
e spec, ai 1 0,082

47 181835'181836/
5791 00.00

Дросел регулируем ДРОК—12 - Дроссель регулируемый - Regulova-
telnÿ skrcici ventil - Regelbare Drossel - Governed throttle valve 
Etrangleur rég,zblù - Estrangulador regulable 2 0.302

48 286436/286437/
687.33 08.00.39

Маркуч - Шланг . Hadice - Schiauch - Hose - Tuyau
Tuoo 1 0.100
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49 120349/120350/
687.33 08.00.04

Тръбо нс.гнгтстслнс - Напорная труба - Vÿtlocné patrubi - Druck- 
rohr - Delivery pipe - Tuyau de refoulement - Tuto de comp-esiôn 1 0.250

50 120370/120371,
687.33 08.00„11.

i рсба - Tpyoo - Poiruui - Rohr - Pipe - Tu*au - Tubo 1 0,115

51 120376'120377 ■
687.33 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Fipe - Tuyau - Tubo 0,175

52 120373/120374/
687.33 08.00.12

Тръбо - Труба - Potrubi - Rohr - Fipe - Tuyau - Tubo 1 0,155

53 118573/118574/
717.33 08.00.14

Тръба сменна IV - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,550

54 118591/119592/
717.33 08.00.20

Удължител - Удлинитель - Nàstcvec - Verlàngerung - Extension - 
Rallonge - Pieza de prolongociôn 1 0,080

55 129226'129227/
5762

Дросел нерегулируем ДН12А/2.2/X7,2/ - . Дроссель нерегулируемый - 
Neregulovstelnÿ skrtici ventil - Unregelbarc Drossei - Non adjustable 
throttle valve - Etrangleur non réglable - Estrangulcaor no regulable 1 0,630

56 125571
7005 00.00.56

Болт холендров AM18/1.5 - Болт накидной гайки - Srcub potrubniho 
spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Bouion de rac­
cord de tuyaux ■ Perno hueco 1

57 120545/120546/
OH-04 55874-71

Тройник 111 E12 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - Piece
en T - Pieza en T ’ 1 0,085

58 127307/127308/
687,33 08.00.31

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,067

59 127295/127296/
687.33 08.00.27

Тръба нсгнетателна - Напорная труба - Vytlacné potrubi - Druck- 
rohr - Delivery pipe - Tuyau de refoulement - Tubo de compresion 1 0,186

60 127292/127293/
687.33 08.00.26

Холендър специален - Накидная гайка специальная. - Pripojkc zvlastni - 
Einschraubverschraubung, spezial - Special pipe fitting - Racco-d de tuyaux 
spécial - Acoplamiento roscaoo para tubos especial 1 0,182

61 120542/120543/
7005 00.00.89

Болт холендров III M22x1,5 - Болт накидной гайки - Sroub potrubniho
spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting bolt • Bouion de rac­
cord de tuyaux - Perno hueco 1 0,158

62 207337
БДС 3609-73

Пръстен I! A22x 29-Cu 99,7 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - 
Anneau - Anillo 2 0,003

63 122042/122043/
717.33 08.00.54

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvlastni nàtrubek - Spe- 
zialstutzcn - Specid union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura espe­
cial 1 0.040

64 286442/286443/
687.33 08.00.41

Тръбо сливка - Сливная трубе - Prepadové potrubi - Sammeilei- 
tung - Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tube de rebose 1 0,315

65 122048/122049/
OH-04 55874-71

Тройник il E15 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - Pièce
en T - Pieza en T 1 0,077

66’ 122862/122863/
OH-04 62214-72

Блок с един електромагнитен клапан - 40 V инд. 5605-3/4 - Блок с одним
электромагнитным клапаном - Blok s eiektromagnetickÿm ventiiem 
Block mit einem Elektromagnetventi! - Biock withoneelektromagneticvaive - 
Bloc avec valve électromagnétique - Bloque con vâivuia eiéctromagnéticc 1 5,559

662 122864'122865/
OH-04 62214-72

Блок с един електромагнитен клапан - 80 V инд. 5605-4/4 - Блок с одним
электромагнитным клапаном - Blok s eiektromagnetickÿm ventiiem
Block mit einem Elektromagnetventil - Biock with one electromagnetic valve - 
Bloc avec valve électromagnétique - Bloque con valvule eléctromagnético 1 5,559

Забеле ж ко:

Примечание:

Зо електрокар с контакторна схемо.
~2 Зо електрокар с импулсна схема.
-г Уредба хидравлична с два дроселс регулируема, с блок предпазен с един електромагнитен клапан. 

Поз. 40 е взаимозаменяемо с поз 40 і' и с поз. 40 **.

Р о z r a m к a :

-’ Для электрооборудования в контакторном варианте.
-2 Для электрооборудования е варианте с импульсным регулятором скорости.
-3 Гидравлическая система с двумя регулируемыми дросселями и предохранительным блоком с одним электромаг­

нитным клапаном.
Поз. 40 взаимозаменяемая поз. 40 и лоз. 40*’.

-< Pro vozik se stykacovym schematerr.
-2 Pro vozik s impulsnim schematem
-- Hydraulicke zanzeni s dverr.a regj-ovateinvmi skrticim: ventily s pojistnym blokem s leonim elektromagnetickym 

ventiiem.
Poz. 40 nahrazuji poz. 40 a 40
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37- Bemerkung: Für Elektrostapler mit Schützenschaltung.
-J Für Elektrostapler mit Impulsschaltung.
-3 Hydraulikanlage mit zwei regelbaren Drosseln, mit Sicherungsblock mit einem Elektromagnetventil. 

Die Posicion 40 x und 40 * * ersetzen Pos. 40.

Note: For trucks of contactor diagram.
For trucks of pulse diagram.

-3 Hydraulic equipment of two adjustable throttles and a block of one electromagnetic valve.
Pos. 40 interchangeable with pos. 40 * and pos. 40 * *.

Noce: Pour chariots électriques à schéma électriques à contacteurs.
-2 Pour cKariots électriques à schéma électriques à’variateur de la vitesse par impulsions.
-3 Système hydraulique avec deux étrangleurs réglables , bloc de sûreté à une valve électromagnétique. 

Pos. 40 est interchangeable avec pos. 40 * et pos. 40 * *.

N o c a: Para carretilla eléctrica de esquema eléctrico con contactores.
-a Para carretilla eléctrica de esquema eléctrico con variador de la velocidad por impulsos. • 
-_3 Sistema hidrâulico con des estranguladores regulables, y bloque de seguridad con una vâlvula eiectromagnética.

Pos. 40 es intercambiable con pos. 40 * y pos. 40 * *.
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА ЗА Н=4500 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СЙСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZARiZENÎ 
HYDRAULIKANLAGE
HYDRAULIC EQUIPMENT
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO
EV 687.45.10; EV 687.45.11

38

Фиг. Поз. Каталожен Ne Наименование
Рис. Поз. Ne по каталогу Наименование
Obr. Ozn. Katalogové èislo N âzev
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination

LJ Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination
Fig. Pos. No. de catâlogo Denominaciôn

1 2 3

Врой Маса
Штук Масса
Poèet Hmotnost'
Stück Masse
Pieces Weight
Pièces Poids
Piezas Peso 

kg

5 6

38 000210
687.33 08.00.00

Уредбс хидраЕлична, вариант 14 - Гидравлическая система, вариант 14 -
Hydraulické zorizeni. provedeni 14 - Hydraulikanlage, Ausführung 14
Hydraulic equipment, version 14 - Systeme Haraulique, variante 14 - Sis- 
temc hidröulico, version 14 1 97,600

1 286425/286426/
687.33 08.00.35

Тръбасливно - Сливная труба - Prepadové potrubi - Sammelleitung - 
Drain pipe - Tuyau d'ecoulement - Tubo de rebose 1

2 118736/118737/
OH—04 55874-71

Гайка холендровс II E15 - Накидная гайка • Pripojka s presuvnou matici -
AufschrauDverscnrajoung - Female titting - R.accord de tuyaux femelle - 
Union enroscable con rocor 5 0,021

3 118742
OH-04 55874-71

Пръстен врязващ II 15 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring
Anneau - Anillo 5 0,002
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4 • 118710/118711/
7005 00.00.88

Холендър II 15 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau­
bung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux • Acopiamiento roscado para 
tubos 3 0,117

S 129623/129624/
7005 00.00.92

болт холендроа II M18x1,S - болт накидной гайки - Potrubni spoj -
Einschraubverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon de raccord
de tuyaux - Perno hueco 3 0,083

6 208806
БДС 3609-73

Пръстен A 18x22 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - 
Anillo 38 0,002

7 121210/121211/
5384-1 00.00

Филтър маслен ФММ-45 - Масляный фильтр - Olejovÿ filer
Ölfilter - Oil filter - Filtre d’huile - Fiitro de aceite 1 0.450

9 118564/118565/
717.33 08.00.11

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,120

+0 118733/118734/
ОН-04 55874-71

Гайка холендрова III E12 - Накидная гайка - Pripojka s presuvnou matici -
Aufschraubverschraubung - Female fitting - Raccord de tuyaux femelle - 
Union enroscable con racor 28 0,0025

11 118741/118742/
ОН-04 55874-71

Пръстен врязващ lll 12 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring 
Anneau - Anillo 29 0,002

12 118567/118568/
717.33 08.00.12

Тръба сменна lll - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau 
Tubo 1 0,079

13 119797/119798/
5677 00.00.00

Клапан предпазен - Предохранительный клапан - Pojistnÿ ventil 
Sicherungsventil - Safety valve - Soupape de sûreté - Vâlvula de se- 
guridad 1 1,200

14 110799/118746/
ОН-04 55874-71

Щуцер lll E12/M18 - Штуцер - Nâstavec - Stutzen - Union pipe - 
Tubulure - Tubuladura 8 0,105

15 129626/129627/
7005 00.00.93

болт холендров lll M18x1,5 - болт накидной гайки - Potrubni spoj
Einschraubverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon de raccord
de tuyau - Perno hueco 8 0,105

16 118707/118708/
7005 00.00.88

Холендър II 12 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubversçhrau-
bung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acopiamiento roscado para 
tubos 8 0,118

17 120340/120341/
687.33 08.00.01

Тръба сливна I - Сливная труба - Prepadové potrubi - Sammellei­
tung - Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de rebose 1 0,110

18 120397/120398/
687.33 08.00.23

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvlâstni nâstavec - Spe­
zialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura es- 
pecial 1 0,150

19 121635/121636/
7023 01.00.00

Командно устройство с разпределители 348/2ПЛЛМ - Командное
устройство с распределителями - Ovlâdaci zarizeni s rozvâdëcem oleje - 
Schaltanlage mit Ölverteiler - Command device with control valves 
Dispositif de commande avec distributeurs - Dispositivo de mando con distri- 
buidores 1

20 115871/115872/
738.11 14.00.01

Удължител - Удлинитель - Nâstavec - Verlängerung - Extension - 
Rallonge - Pieza de proiongaciôn 3 0,017

21 118570/118571/
717.33 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,082

22 118687/118688/
7005 00.00.51

Тройник I резбови lll 12 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece
Pièce en T - Pieza en T 1 0.089

23 129434/129435/
ОН-04 51484-83

Съединение гъвкаво 10Щех18-Нцх 12-3000 - Гибкое соединение
Ohebnâspojka - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexiôn flexible 1 0,811

24 127869/127870/
7026 01.00.00

Ухо присъединително 35x2/36x2 - Присоединительная проушина 
Okospojovaci - Anschlußöse - Connecting eye - Oeillet de connexion - 
Ojal de conexiôn 1 2.250

25 109577/109578/
701 07.00.36

Тапа - Пробка - Zâtka - Pfropfen - Plug - Bouchon - Tapôn 4 0.080

26 120355/120356/
687.33 08.00.06

Тръба сменна II - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,280

27 121191/121192/
6740 00.01.00

Маслопоказател (комплект) - Маслоуказатель (в сборе) - Mèrka oleje 
(kompletni) - Ölstandanzeiger (komplett) - Dipstick (complété) - Indica­
teur d’huile (complet) - Indicador de aceite (conjunto) 1 0,087

28 129647/129648/
ОН-04 55874-71

Щуцер за преграда lll E12 - Штуцер - Nâstavec - Stutzen - Union
pipe - Tubulure - Tubuladura 1 0,15"
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29 127610'127611/
ОН—04 51484-83

Съединение гъвкаво 8-Нцх12-Нцх 12-430/25 - Гибкое соединение
Ohebnc spojka • Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible -
Conexiôn flexible 1 0,501

30 120380/120381/
687.33 08.00.15

Маркуч смукателен - Всасывающий шланг - Saci hadice - Saug­
schlauch - Suction hose - Tuyau d'aspiration - Tubo de aspirociôn 1 0,098

31 111360/115219/
705 04.00.34

Фланец смукателен - Фланец всасывающий - Saci priruba - Saug­
flansch - Suction flonge - Bride d'aspiration - Bride de aspiracion 1

32 367016
28-29 00.02

..О пръетен 15.5x2.6 - ,.О "-кольцо - Tcsmci krouzek "O' - "О -Ring -
«О» ring - Anneau en «О» - Anillo en «O>. 2 0,001

33 114840'114841/
705 04.00.26

Фланец нагнетателей - Фланец напорный - Priruba vÿtlocnà - Druck­
flansch • Delivery flange - Bride de refoulement - Brida de compre- 
siôn 1 0,070

34 286434/286435/*
687.33' 08.00.38

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvlâstni nâtrubek 
Spezialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladuro 
especial 2

36 286310/286311/
7021 29.00.00-07

Помпа с електродвигател А14х ЕС 6.5/7,5'28-7 - Насос с электродвигате­
лем - Ce-padlo s elektromotorcm - Motorpumpensatz - Pump with
pump motor - Groupe moto-pompe - Grupo motobomba 1 49,262

37 127598/127599/
6746 00.00.00

Резервоар маслен (комплект) - Резервуар масляный (в сборе) - Nàdrzka 
oleje (kompletni) - Ölbehälter (komplett) - Oil tank (komplete) - Reser­
voir à huile (complet) - Deposito de aceite (conjunto) 1 6,580

38 121639/121640/ 
ОН-04 51484-83

Съединение гъвкаво 8-Тх18-Нцх 12-240/25 - Гибкое соединение
Ohebnä spojka - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible • 
Conexiôn flexible 1 0,352

39 121216/121217/
ОН-04 51484-71

Съединение гъвкаво 8-Г x 18-Нцx 12-430/25 -„Гибкое соединение -
Ohebnà spojka - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexiôn flexible 0-OTZ

40 123979.123980
17007 00.00.00

Цилиндър бутален хидравличен Ц5Х 211 Al-90x55/70 - Гидравлически»- 
поршневой цилиндр - Hydraulicky pistovÿ valec - Hydraulischer Kolben­
zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - 
Cilindro de piston nidràulico

40 * 159181/159182
17013 00.00.00-1 ЗЯ

Цилиндър бутален хидравличен Ц5Х 211 А1 '90x55/70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hydraulickv oistovÿ vàlec - Hydraulischer Kolben­
zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique 
Cilindro de piston hidràulico 1

40 х * 388355
17013.1 00.00.00-13Л

Цилиндър бутален хидравличен Ц5Х 211 A1/90x55/70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hydraulicky pistovÿ vàlec - Hydraulischer Kolben- 
zylinder - Hvdrauiic piston cylinder - Cylindre de piston hv~ —:uli»i■

41 120352/120353'
687.33 08.00.05

Тръбо сменна 1 - Труба - Patrubi - Rohr - Pipa - Tuyau - Tuba 4 0,Z>L

42 121208'121209/
5654 00.00

Клапан предпазен тип КП/А1А34/ • Предохранительный клапан - Ро- 
jistnÿ ventil - Sicherungsventil - Safety volve - Soupape de sûreté 
Valvula de seguridad 1 1.300

43 115120/115121/
651 06.00.18

Щуцер специален d12-S - Штуцер специальный - Zvlâstni nàstavec - 
Saezia stutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubulaaurc
especial 4 0.08!

44 113173/115124/
651 06.00.25

Гайка законтрчщз - Гайка столээная - Pajittnâ matice - Kontermut­
ter - Lock nut - Coitre-écrou - Contrctuerca 5 0,012

45 113455/118697/
7005 00.00.53

Тройник LP III 12 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - Pièce
en T - Piezo en T 1 0.082

46 687.33.08.00.38 Щуцер специален - Штуцер специальный - Nàtrubek, zvlâstni
Spezialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura
especial 1 0.082

47 181835'181836;
5791 00.00

Дросел регулируем ДРОК-12 - Дроссель регулируемый - Regulovateinÿ 
skrtici ventil - Reglerdrossel. - Governed throttle valve - Etrangleur
réglable - Estrangulador regulable 2 0.302

48 286436/286437/
687.33' 08.00.39

Маркуч - Шланг - Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Tubo 1 0,100

49 120349/120350/
687.33 08.00.04

Тръба нагнетателна - Напорная труба - Vÿtlacné potrubi - Druck­
rohr - Delivery pipe - Tuyau de refoulement • Tubo de compresiôn 1 0,250

50 120370/120371/
687.33 08.00.11

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,115
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51 120376/120377/
687.33 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr • Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,175

52 120373/120374/
687.33 08.00.12

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr • Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,115

S3 118573/118574/
717.33 08.00.14

Тръба сменна IV - Труба - Potrubi • Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,550

54 118591/118592/
717.33 08.00.20

Удължител - Удлинитель - Nâstavec -
sion - Rallonge - Pieza de prolongation

Verlängerung - Exten-
1

r*
Ü.Ü80

55 120828/120829/
8545 04.00.01

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau • Tubo 1 0,175

56 120427/120428/
ОН-04 55874-71

Гайка холендрова Il E12 - Накидная гайка - Pfipojka s presuvnou ma-
tici - Aufschraubverschraubung - Femaie fitting - Raccord de tuyaux 
femelie - Union enroscable con racor 1 0,035

57 129430/129431/
5762 00.00

Дросел нерегулируем ДН12 А/1,7х7,2/ - Дроссель нерегулируемый - 
Skrtici vëntil neregulovâtelnÿ , - Einfachwirkendes Drosselventil - Non •
adjus:able throttle valve - Étrangleur non réglable - Estranguiador no re­
gulable 1 0,240

58 ОН-04 55874-71 Тройник II E15 - Тройник T - Sroubeni T
Pièce en T - Pieza en T

- T-Stück - T-piece
1

59 110799/104761/
ОН-04 55874-71

Щуцер III E12 - Штуцер - Nâstavec 
Tubulure - Tubuladura

Stutzen - Union pipe -
1 0,085

60 127307/127308/
687.33 08.00.31

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,067

Забел ежка: Вариант 14 e с два дросела регулируеми без електромагнитни клалани.
Поз. 40 е взаимозаменяема с поз. 40 * и с поз. 40 * *.

Примечание: У варианта 14 два регулируемых дросселя и нет электромагнитных клапанов.
Поз. 40 взаимозаменяемая поз. 40 * и поз. 44 * *.

P o z n â m k а: Provedeni 14sdvëma regulovatelnÿmi skrticimi ventily, bez elektromagnetickÿch ventilu.
Poz. 40 nahrazuji poz. 40 * a 40 * *.

Bemerkung: Die Ausführung 14 ist mit zwei regelbaren Drosseln, ohne Elektromagnetventile.
Die Position 40 * und 40 * * ersetzen Pos. 40.

Note: Version 14 has two adjustable throttles and no electromagnetic valves.
Pos. 40 interchangeable with pos. 40 * and pos. 40'■

Note: Variante 14 — avec deux étrangleurs réglables sans valves électromagnétiques.
Pos. 40 est interchangeable avec pos. 40 * et pos. 4j *.

Nota: Version 14 — con dos estranguladores regulables sin valvulas eléctromagnéticas.
Pos. 40 es intercambiable con pos. 40 * y pos. 40 * *.
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА ЗА Н=4500 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZAÈUZENI 
HYDRAULIKANLAGE
HYDRAULIC EQUIPMENT 
SYSTEME HYDRAULIQUE
SISTEMA HIDRAUL1CO
EV 687.45.10; EV 687.45.11

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové cislo N izev Poëet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennu ng Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F*g- Pos. No. de catâlogo Denominaciôn Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

000211
687.33 08.00.00

Уредба хидравлична вариант 08 - Гидравлическая система вариант 08
Hydraulické zarizeni, provedeni 08 - Hydraulikanlage, Ausführung 08
Hydraulic equipment, version 08 - Systeme hydraulique, variante 08 - Sis- 
temo hidrdulico, version 08 104,400

000212
687.33 08.00.00

Уредба хидравлична вариант 09 - Гидравлическая система вариант 09
Hydraulické zarizeni, provedeni 09 - Hydraulikanlage, Ausführung 09
Hydraulic equipment, version Ö9 - Système hydraulique, variante 09 - Sis- 
temo hidrdulico, version 09 104,400

286431/286432
687.33 08.00.37

Tръбс СЛИВНС

Drain pipe -
- Сливная труба 
Tuycj d'écoulement

Prepaoové potrubi
- Tubo de rebo$e

- Sammelleitung -

39

1
1
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О n L 118736/118737; 
OH-04 55374-71

Гайка холендрова II El 5 - Накидная гайка - Pripojka s pfesuvnou mat ici -
Aufschraubverschraubung - Female ficting - Raccord de cuyau femeile 
Union enroscable con racor 9 0,025

3 118742
OH-04 55874-71

Поъстен врязващ 15 - Кольцо - Krouzek - Ring • Ring - An­
neau - Amiio 9 0.002

4 118710/118711/
7005 00.00.08

Холендър II 15 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau­
bung - Pipe Fitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 
tubos 3 0,117

5 129623/129624/
7005 00.00.92

болт холендроз II Ml3x1,5 ■ Болт накидной гайки - Pocrubnt spoj
Einschraubverschraubungsbolzen - Pipe ficting boit - Boulon de raccord 
de tuyaux - Pernc hueco 3 0,083

6 2088C6
БДС 3609-73

Пръстен A18 x 22 - Кольцо - Krouzek •* Ring - Ring - Anneau - 
Anilio 38 0,002

7 121210/121211/
5384-1 00.00

Филтьр маслен ФММ-45 - Масляный фильтр - Öisticoleje - Ölfilter 
Oil ftlter - Filtre d’huile - Filtro de aceite 1 0,450

9 118564/118565/
717.33 08.00.11

Капак - Крышка - Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Тара 1 0,120

10 113733/118734/
OH-04 55874-71

Гайка холендрова ill E12 - Накидная гайка - Pripojka s presuvnou matici -
• Aufschraubvèrschraubung - Female ficting - Raccord de tuyaux femelle - 
Union enroscalbe con racor 30 0,025

11 118741/118742/
OH-04 55874-71

Пръстен чрязващ III 1’2 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring
Anneau - Anilio 30 0,002

12 118567/118868/
717.33 08.00.12

Тръба сменна III - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,079

13 119797/119798/
5677 00.00.00

Клапан предпазен /АА1/ - Предохранительный клапан ■ Pojsitnÿ ventil - 
Sicherheitsventil - Safety valve - Valve de sûreté • Vâlvuia de se- 
guridad 1 1.200

14 110799/118746/
OH-04 55874—71

Щуцер III E12/M18 - Штуцер - Nâtrubek - Scutzen - Union pipe - 
Tubulure - Tubuladura 8 0;1C

15 129626/129627/
7005 00.00.93

Болт холендров III M18x1,5 - Болт накидной гайки - isroub potrubniho
spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitiing boit - Boulon de rac­
cord de tuyaux - Perno hueco 8 0,105

16 118707/118708/
7005 00.00.88

Холендър III 12 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau­
bung - Pipe ficting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 
tubos 8 0,118

17 120340/120341/
687.33 08.00.01

Тръба сливна I - Слизная труба - Prepadové potrubi - Sammellei­
tung - Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de rebose 1 0,110

18 120397/120398/
687.33 08.00.23

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zviâstni nâtrubek 
Spezia'scutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura
especial 1 0,150

19 121635/121636/
7023 01.00.00

Командно устройство с разиределители 348/2ПЛГ1М - Командное устрой­
ство с распределителями - Övladaci ùstroji s rozvâdécem oleje - Schaltanlage 
mit Ölverteiler - Command device with control valves -, Dispositif ae (Com­
mande avec distributeurs - Dispositivo de mando con distribuidôres 1.1

20 115871/115872/
738.11 14.00.01

Удължител Удлинитель - Nâstavec - Verlängerung - Extension -
Rallonge - Pieza de prolongaciôn 3 0,017

21 118570/118571/
717.33 08.00.13

Тръба - Труба - Pocrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,082

22 118687/118683/
7005 00.00.51

Тройник 1 развози lit 12 - Тройник - T-ku» - T-Stück - T-piece - 
Pièce en T - Pieza en T 1 0,089

23 129434/129435/
OH-04 51484-71

Съединение гъвкаво ЮЩе x 18-Нцх 12-3000 - Гибкое соединение
Hadicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexion flexible 1 0.81Î

24 127869/127870/
7026 01.00.00

Ухо присъединително 35x2/36x2 - Присоединительная проушина
Spojovaci око - Anschlußose -/Connecting eye - Oeillet de connexion - 
Ojai de conexiôn 1 2.2S0

25 109577'109578/
701 07.00.36

Тапа - Пробка • Zâtka - Pfropfen - Plug - Bouchon - Taoôn 1 0,080

26 120355/120356/
687.33 08.00.06

Тръба сменна И - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,280
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39 27

28

29

30

31

32

33

34

36

37

38

39

40

40 *

40 *

41

42

43

44

45

46

47

48

121191^421192/
6740 00.01.00

Моспопоксз • 1КОМПЛ5КТ) - Маслоуксзатель (в сбора) - Mèrkaoleje - 
(Kompletni) - Ölstandanzeiger (kompiett) - Dipstick (complete) - Indica­
teur d’huile (complet) - i.ioiccco- c< ucaitc (coniuntc) 1 0,087

129647/129648' ’
ОН-04 55874-71

Щуцер за преграде III E12 - Штуцер - Nàstavec - Stutzen - Union,
pipe - Tubulure - Tubuladura 1 0,152

127610/127611/
ОН-04 51484-83

Съединение гъвкаво 8-Нц х 12-Нц x 12-430/25 - Гибкое соединение
Hadicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexion flexible 1 0,501

120380/120381'
687.33 08.00.15

Маркуч смукстелен - Всасывающий шланг - Sac: hadice - Saug­
schlauch • Suction hose - Tuyau d’aspiration - Tubo de aspiration 1 0,098

111360'115219/
705 04.00.34

Фланец смукстелен - Всасывающий фланец - Saci pfirubG - Saug­
flansch - Suction flange - Bride d’aspiration - Brida de aspiraciôn 1

367016
2829 00.02

„О" пръетен 15.5x26 - ..С”-кольцс - Tèsmo krouzek "О" - ’’O' -Ring 
«О» ring - Anneau en «Ох - Anilic en «О» 2 0,001

114840/114841/
705 04.00.26

Фланец нагнетателен - Фланец напорный - Vÿtiacnc priruba - Drucx-
flansch - Delivery flange - Bride de refoulement - Brida de compresion 1 0,070

286434/286435/
687.33 08.00.38

Щуцер специален • Специальный штуцер - Zvlâstni nàtrubek - Spe- 
ziaistutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladurc 
especial 1

286310/286311/
7021 29.00.00-07

Помпа с електродвигател А14Ух ЕС 6,5 7,5'28-7 - Насос с электродвигате­
лем - Cerpadlc s eiektromptorem - Motorpumpensatz - Pump v.;th
pump motor - Groupe mo-o-pompe - Grope motooomba 1 -19,260

127598/127599/
4746 00.00.00

Резервоар маслен (комплект) - Резервуар масляный (в сборе) - Nadrzka 
oleje (kompletni) - Öioer,äiter (komplett) - Oil tank (complete! - Reservoir 
c huile (complet) - Deposito de oceite (conjunto) 1 6,580

121639/121640/
ОН—04 51484-83

Съединение гъвкаво 8-Г x 18-Нц x 12-240/25 - Гибкое соединение
Hadicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexion flexible 1 0,352

121216/121217/
ОН-04 51484-83

Съединение гъвкаво 8-Г x 18-Нц x 12-430/25 - Гибкое соединение
Hadicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexion flexible 1 0,976

123979/123980
17007 00.00.00

Цилиндър бутален хидровличен ЦБХ 211 A1 90x55.70 - Гидравлически/ 
поршневой цилиндр - Hydrauiicky pistovy vaiec - Hydraulischer Kolben­
zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - 
Cilindro de piston hidrâulico 1

159181 /159182
17013 00.00.00-13Л

Цилиндър бутален хидоавличен ЦБХ 211 AI'90x55 70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hyd-aulickÿ pistovy vàlec - Hydraulischer Kolben­
zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique 
Cilindro de piston hid^aulicc 1

388355 Цилиндър бутален хидровличен ЦБХ 211 А1 '90x55 70 - Гидравлически."
17013.1 00.00.00-13Л поршневой цилиндр - Hydrauiicky pistovy vàiec - Hydraulischer Kolben­

zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre ее piston hydraulique 
Cilindro de piston hioraulico 1

120352/120353/
687.33 08.00.05

Тръбс сменно 1 Трубе - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,290

121208/121209/
5654 00.00

Клапан предг.азен тип КП/А1А34/ * Предохранительный клапан • Ро- 
iistny ventil - Sicherheitsventil - Safety vaive - Soupape de sûreté - 
Valvula de seguridad « 1,300

105489/115121/
651 06.00.18

Щуцер специален d 12 S - Штуцер специальный - Zvlâstni nàtrubek - 
Spezialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladurc 
especial 4 0,085

113173/115124/
651 06.00.25

Гайка законтряща - Гайка стопорная - Pojistnâ matice - Kontermut­
ter - Lock nut Contre-écrou - Contratuerca 5 0,012

113455'118697/
7005 00.00.53

Тройник LP III 12 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - Pièce
er. T - Pieza en T , 1 0,039

687.33.08.00.38 Щуцер специален - Штуцер специальный - Natrubek, zvlâstni
Spszia’.stutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladurc 
especial 4 0,082

181835'181836
5791 00.00

Дросел регулируем ДРОК-12 - Дроссель регулируемый - Regulovatelny 
skrtici ventil - Regelbare Drosse1 - Governed throttle valve - Etrangleur 
réglable - Estrangulcdor regulable 4. Û.3C2

286436/286437'
687.33 08.00.39

Мсркуч - Шланг - nodice - Schlauch - Hose - Tuyau - Tubo 4 0,100

И 1 7
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49 120349/120350/
687.33 03.00.04

Тръба нагнетателна - Напорная труба - Vÿtlacné potrubi - Druck­
rohr - Delivery pipe - Tuyau de refoulement - Tubo de compresiôn 1 0,250

50 120370/120371/
687,33 08.00.1!

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,115

•51 120376/120377/
687.33' 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,175

52 120373/120374/
687,33 08.00.12

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo
•

1 0,115

53 118573/118574/
717.33 08.00.14

Тръба сменна IV - Труба - Potrubi - Rohr - • Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,550

54 118591/118592/
717.33 08.00.20

Удължител - Удлинитель - Nâstavec • Verlängerung - Extension - 
Rallonge - Pieza de prolongacion 1 0,080

55 120828/120829/
8545 04.00.01

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 

IS'

1 0,175

56 120427/120428/
ОН-04 55874-71

Гайка холендрова II E12 - Накидная гайка - PFipojka s presuvnou ma-
tici - Aufschraubverschraubung - Female fitting - Raccord de tuyaux 
femelle - Union enroscable con racor 1 0,035

57 129430/129431/
ОН-04 58957-75

Дросел нерегулируем ДН 1?A(1,17x7.2) - Дроссель нерегулируемый
Neregulovatelnÿ skrtici ventil - Unregelbare Drossel - Non-adjustable 
throttle valve - Etrangleur non réglable - Estrangulador no regulable 1 0,240

58 ОН-04 55874-71 Тройник II E15 - Тройник T - Sroubeni T • T-Stück - T-piece -
Pièce en T - Pieza en T 1

59 120545/120546/
ОН-04 55874-71

Тройник III E12 - Тройник - T-kus • T-Stück - T-piece - Pièce 
en T - Pieza en T 1 0,083

60 127307/127308/
687.33 08.00.31

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,067

61 127295/127296/
687.33 08.00.27

Тръба нагнетателна - Напорная труба - Vÿtlacné potrubi - Druck­
rohr - Delivery pipe - Tuyau de refoulement - Tubo de compresiôn 1 0,186

62 127292/127293/
687.33 08.00.26

Холендър специален - Накидная гайка специальная - Pripojka zvlâstni - 
Einschraubverschraubung, spezial - Special pipe fitting - Raccord de
tuyaux spécial - Acoplamiento roscado para tubos-especial 1 0,182

63 120542/120543/
7005 00.00.89

Болт холендров III M22x 1,5 - Болт накидной гайки - Sroub potrubniho 
spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting bolt « Boulon de rac­
cord de tuyaux - Perno hueco 1 0,188

64 207337
БДС 3609-73

Пръстен I A22x29-Cu 99,7 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - 
Anneau - Anillo 3 0,033

65 122042/122043/
717.33 08.00.54

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvlâstni nâtrubek - Spe- 
zia'stutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura
especial 1 . 0,040

66 286442/286443/
687.33 08.00.41

Тръба сливна - Сливная труба - Prepadové potrubi - Sammellei­
tung - Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de rebose 1 0*315

67 122048/122049/
ОН-04 55874-71

Тройник II E 15 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece - Pièce 
en T - Pieza en T 1 0,077

681 122862/122863/
ОН-04 62214-72

Блок с един електромагнитен клапан 40 V инд. 5605-3/4 - Блок с одним 
электромагнитным клапаном - Blok s elektromagnetickÿm ventilem 
Rlock mit einem Elektromagnetventil - Block with one electromagnetic valve - 
Bloc avec vaive électromagnétique - Bloque con vâlvula eléctromagnética 1 5,559

682 122864/122865/
ОН-04 62214-72

Блок с един електромагнитен клапан 80 V инд. 5605-4/4 - Блок с одним 
электромагнитным клапаном - Blok s elektromagnetickÿm ventilem 
Block mit einem Elektromagnetventil - Block with one electromagnetic valve - 
Bloc avec valve électromagnétique - Bloque con vâlvula eléctromagnética 1 5,559

Забележка: Вариант за контакторна схема,
-- Вариант за импулсна схема.
-3 Уредба хидравлична с два дросела регулируеми, един блок предпазен с един електромагнитен клапан. 

Поз. 40 е взаимозаменяема с поз. 40 * и с поз. 40 * *.

Примечание: Электрооборудование в Контакторном варианте.
Электрооборудование в варианте с импульсным регулятором скорости.

-3 Гидравлическая система с двумя регулируемыми дросселями, с одним предохранительным блоком с одним электр о- 
магнитным клапаном.
Поз. 40 взаимозаменяемая поз. 40 * и поз. 44**.
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Poznâmka: Provedsni pro. stykocové schéma.
-2 Provedeni pro impulsni schéma.
-3 Hydraulické zarizeni s dvèma regulovatelnymi ventily. jednim pojistnÿm blokem a jednim elektromagnetickÿm ven- 

tilem.
Poz. 40 nahrazuji poz. 40* a 40**.

Bemerkung: Ausführung für Schützerhchaltung,
-2 Ausführung für Impulsschaitung.
-3 Hydraulikanlage mit zwei regelbaren Drosseln, einem Sicherungsblock mit einem Elektromagnetventil. 

Die Position 40 * und 40 * * ersetzen Pos. 40.

Note:

■

■

Note:

For contactor diagram.
For pulse diagram.

-3 Hydraulic equipment with two adjustable throttles and a safety block of one electromagnetic valve. 
Pos. 40 interchangeable with pos. 40* and pos. 40**.

Schéma électriqua à cnntactcurs.
-3 Schéma électrique à variajgur de la,vitesse par impulsions.
-3 Système hydraulique avec deux étrangleurs réglables et une valve électromagnétique.

Pos. 40 est interchangeable avec pos. 40 * et pos. 40 * *.

-1 Esquema eiéctrico con contactores.
-2 Esquema eiéctrico con variador de la velocidad por impulsos.
-3 Sistema hidràulico con dos estranguladores regulables y una vàlvulo electromagnética. 

Pos. 40 es intercambiable con pos. 40 * y pos. 40 * *.

H
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА ЗА Н=4500 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZA&ÎZENÎ 
HYDRAULIKANLAGE
HYDRAULIC EQUIPMENT 
SYSTEME HYDRAULIQUE
SISTEMA HIDRAULICO
EV 687.45.10; EV 687.45.11

40

Фиг. Поз. Католожен Ne Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové dfslo N izev Point Hmotnost
Abb. Pos. Kataiog-Nr. Benennung Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. • Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig- Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso

1 2 3 4 5 6

40 —000213
687.33 08.00.00

Уредба хидравлична вариант 10 - Гидравлическая система вариант 10 -
Hydraulické zafizeni, provedéni 10 - Hydraulikanlage, Ausführung 10
Hydraulic equipment, version 10 - i-jtic. variante 10 - Sistema
hidràulico, versiôn 10 1 109,960

—2.’ 000214
687.33 08.00.00

Уредба хидравлична вариант 11 - Гидравлическая система вариант 11
Hydraulické zafizeni, provedcni 11 - Hydraulikanlage, Ausführung 11
Hydraulic equipment, version 11 - Systeme hydraulique, variante 11 - Sistema • 
hidràulico, versiôn 11 1 109,960

1 286431/286432/
687.33 08.00.37

Тръбасливна - Сливная труба - Pfepadové potrubi - Sammelleitung - 
Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de rebose 1
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40
2 118736/116737/

ОН-04 55874-71
Гойка холендрово II Е15 - Накидная гайке - Prîpojko s presuvnou то-
tici - Aufschraubverscht .«• ^cmale fitting - Raccord de tuyaux fe­
melle • Union enroscable cor. rccor 9 0,025

3 118742
ОН-04 55874-71

Пръстен врязващ II 15 - Кольцо - Krouiek - Ring - Ring
Anneau - Anillo 9 0.002

4 118710/118711/
7005 00.00.88

Холендър II 15 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau­
bung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 
tubos 3 0,117

5 129623/129624/
7005 00.00.92

Болт холендров M18x1,5 - Болт накидной гайки - Potrubni spoj
tmschraubverschraubungsbolzen - Pipe fit ring boit - Boulon de raccord
de tuyaux - Perno hueco 3 0,083

6 208806
БДС 3609-73

Пръстен II A18x24 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau 
Anillo 38 0,002

7 121210/121211/
5384-1 00.00'

Филтър маслен ФММ—45 - Масляный фильтр - Öistiä oleje - Ölfilter - 
Oil filter - Filtre d'huile - Filtro de aceite 1 0,450

9 118564/118565/
717.33 08.00.11

Капак - Крышка • Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Тара 1 0,120

10 118733/118734/
ОН-04 55874-71

Гайка холендрова III Е12 - Накидная гайка - Pripojka s presuvnou то- 
tici - Aufschraubverschraubung • Female fitting - Raccord de tuyaux 
femelle - Union enroscable con racor 30 0,0025

11 118741/118742/
ОН-04 55874-71

Пръстен врязващ III 12 - Кольцо - Krouiek - Ring - Ring -
Anneau - Anillo 30 0,002

12 118567/118568/
717.33 08.00.12

Тръба сменна III - Труба - Potrubi - Rohr - Tube - Tuyau - 
Tubo 1 0,079

13 119797/119798/
5677 00.00.00

Клапан предпазен - Предохранительный клапан - Pojistnÿ ventil 
Sicherheitsventil - Safety valve - Soupape de sûreté - Vàlvuia de segu- 
ridad 1 1,200

14 110799/118746/
ОН-04 55874-71

Щуцер III E12/M18 - Штуцер - Nâtrubek - Stutzen - Union pipe - 
Tubulure - Tubuladura 8 0,105

* s 129626/129627/
7005 00.00.93

Болт холендров III M18x1,5 - Болт накидной гайки - Sroub potrubniho
spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon de
raccord de tuyaux - Perno hueco 8 0,105

16 118707/118708/
7005 00.00.88

Холендър III 12 - Накидная гайка - Pripojka - Einschraubverschrau­
bung - Pipe fitting - Raccord de tuyaux - Acoplamiento roscado para 
tubos 8 0,118

17 120340/120341/
687.33 08.00.01

Тръба сливна l - Сливная труба - Prepadové potrubi - Sammelleitung - 
Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de repose 1 0,110

18 120397/120398/
687.33 08.00.23

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvlâstni nâtrubek - Spe- 
ziaistutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura
especial 1 0,150

19 121635/121636/
7023 01.00.00

Командно устройство с разпределители 348/2ЛЛЛМ - Командное устрой­
ство с распределителями - Ovlàdaci ùstroji s rozvàdècem oleje - Schalt­
anlage mit Ölverteiler - Command device with control valves - Dispositif 
de commande avec distributeurs • Dispositivo de mando con distribuidores 1

20 115871/115872/
738.11 14.00.01

Удължител - Удлинитель - Nàstavec - Verlängerung - Extension- 
Rallonge - Pieza de prolongaciôn 3 0,017

21 118570/118571/
717.33 08.00.13

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,082

22 118687/118688/
7005 00.00.51

Тройник I резбови III 12 - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece -
Pièce en T - Pieza en T 1 0,089

23 129434'129435/
ОН-04 51484-71

Съединение гъвкаво ЮЩе x 18-Нц x 12-3020 - Гибкое соединение - Hg-
dicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible 
Conexiôn flexible 1 0.811

24 127869'127870,'
7026 01.00.00

Ухо присъединителнс 35x2/36x2 - Присоединительная проушина
Spojovaci око - Anschlußöse - Connecting еуе - Oeillet de connexion - 
Ojal de conexiôn 1 2,250

25 109577/109578/
7001 07.00.36

Tana - Пробка - Zätkc - Pfropfen - Plug - Bouchon - Tàpon 4 0,080

*>6 120355/120356/
687.33 08.00.06

Тръба сменна 11 - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,280

27 121191 121192.
6740 00.01.00

Маслопоказател (комплект) - Маслоуказатель (в сборе) - Mèrka oleje 
(kompletni) - Ölstandanzeiger (komplett ! - Dipstick (completel - Indicateur 
d’huile (-complet) - Indicador ae oceitc (coniuntoj 1 0.087
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28 129647/129648/ Щуцер за преграда III Е12 - Штуцер - Ndstavec - Stutzen - Union 
pipe - Tubulure - Tubuladura 1 0,152

29 127610/127611/
ОН-04 51484—83

Съединение гьвкаво 8-Нцх 12-Нцх 12-430/25 - Гибкое соединение
Hadicové spojeni - Biegsame Kupplung ■ Hose - Connexion flexible - 
Conexion flexible 1 0,501 .

30 120380/120381/
687.33 08.00.15

Маркуч смукателен - Всасывающий шланг - Saci hadice - Saug­
schlauch - Suction hose - Tuyau d’aspiration * Tubo de aspiraciôn 1 0,098

31 111360/115219/
70S 04.00.34

Фланец смукателен - Всасывающий фланец - Saci priruba - Saug­
flansch - Suction flange - Bride d’aspiration - Brida de aspiraciôn 1

32 367016
2829 00.02

„О" пръстен 15.5x26 - ,,О“-кольцо - Tésnici krouzek "О" - ‘‘O”-Ring - 
«O»-ring - Anneau en «O» - Anillo en «O» 2 0,001

33 114840/114841/
70S 04.00.26

Фланец нагнетателем - Фланец напорный - Vÿtlacnd priruba - Druck­
flansch - Delivery flange - Bride de refoulement - Brida dé compre- 
siôn 1 0,070

34 286434/286435/
687.33 08.00.38

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvldstni nâtrubek - Spe­
zialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura especial

36 286310/286311/
7021 29.00.00-07

Помпа с електродвигател А14 х-ЕС 6,5/7,5/28-7 - Насос с электродвигате­
лем - Öerpadlo s elektromotorem - Motorpumpensatz - Pump with
pump motor - Groupe moco-pompe - Grupo motobomba 1 49,262

37 127598/127599/
674-6 00.00.00

Резервоар маслен (комплект) - Резервуар масляный (в сборе) - Nâdrzka 
oleje (kompletni) - Ölbehälter (komplect) - Oil tank (complete) - Réservoir 
à huile (complet) - Depôsito de aceite (conjunto) 1 6,580

38 121639/121640/
ОН-04 51484-83

Съединение гьвкаво 8-Г x 18-Нцх 12-240/25 - Гибкое соединение - Ha­
dicové spojeni - Biegsame Kupplung - Hose - Connexion flexible - 
Conexion flexible 1 0,352

39 121216/121217/
ОН-04 51484-83

Съединение гьвкаво 8-Г x 18-Hцx 12-430/25 - Гибкое соединение
Hadicové spojeni - Biegsame Kupplung * Hose - Connexion flexible - 
Conexion flexible 1 0,976

40 123979/123980
17007 00.00.00

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1 /90x55/70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hydraulickÿ pistovÿ vàlec - Hydraulischer Kolben­
zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - 
Cilindro de piston hidrâulico 1

40 * 159181/159182
17013 00.00.00-1 ЗЛ

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1 /90x55/70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hydraulickÿ pistovÿ vàlec - Hydraulischer Kolben­
zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique 
Cilindro de piston hidrâulico 1

40 * * 388355
17013.1 00.00.00-1 ЗЛ

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 А1/90x55/70 - Гидравлический 
поршневой цилиндр - Hydraulickÿ pistovÿ vàlec - Hydraulischer Kolben­
zylinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique 
Cilindro de pistàn hidrâulico 1

41 120352/120353/
687.33 08.00.05

Тръба сменна I - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - 
Tubo , 1 0,290

42 121208/121209/
5654 00.00

Клапан предпазен тип КП (А1А34) - Предохранительный клапан
Pojistnÿ ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - Soupape de sûreté - 
Vâlvula de seguridad 1 1,300

43 115120/115121/
651 06.00.18

Щуцер специален d 12-S - Штуцер специальный - Zvldstni nâtrubek - 
Spîzialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura
especial 4 0,085

44 113173/115124/
651 06.00.25

Гайка законтряща - Гайка стопорная - Pojistnd matice - Konter­
mutter - Lock nut - Contre-écrou - Contratuerca 4 0,012

45 113455/118697/
7005 00.00.53

Тройник LP III 12 - - Тройник - T-kus - T-Stück - T-piece -
Pièce en T - Pieza en T 1 0,082

46 687.33.08.00.38 Щуцер специален - Штуцер специальный - Nâtrubek, zvldstni - Spe­
zialstutzen - Special union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura 
especial 1 0,082

47 181835/181836/
5791 00.00

Дросел регулируем ДРОК-12 - Дроссель регулируемый - Regulovatelnÿ 
skrtici ventil - Regelbare Drossel - Governed throttle valve - Etrangleur 
réglable - Estrangulador 2 0,302

48 286436/286437/
687.33 08.00.39

Маркуч - Шланг - Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Tubo 1 0,100

49 120349/120350/
687.33' 08.00.04

Тръба нагнетателна - Напорная труба - Vÿtiacné potrubi - Druck­
rohr - Delivery pipe - Tuyau de refoulement - Tubo de compresiôn 1 0,250
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40 51 120376/120377/
687.33 08.00.13

Тръба - Трубо - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,175

50 120370/120371/
687.33 08.00.11

T ръбо - Т руба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - n'ubo 1 0,115

52 120373/120374'
687.33 08.00.12

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 0,115

53 118573/118574'
717.33 08.00.14

Тръба сменна IV 
Tubo

- Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau
1 0.550

54 118591/118592/
717.33 08.00.20

Удължител - Удлинитель - Nàstavec
Rallonge - Pieza de prolongaciôn

Verlängerung - Extension -
1 0,080

55 120828'120829/
8545 04,00.01

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo 1 Q.175

56 120427/120428'
ОН-04 55874-71

Гайка холендрова II E12 - Накидная гайка - Pripojka s 
tici - Aufschraubverschraubung - Female fitting 
femelie - Union enroscable con racor

presuvnou mo- 
Raccord de tuyaux

1 0,035

1

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

67

68’

682

Зсбележк а :

129430/129431/ 
ОН-04 58957-75

ОН-04 55874-71

120545/120546/
ОН-04 55874-71

127307/127308/
687.33 08.00.31

127295/127296/
687.33 08.00.27

127292/127293/
687.33 08.00.26

120542/120543/
7005 00.00.89

207337
БДС 3609-73

122042/122043/
717.33 08.00.54

127298/127299/
687.33 08.00.28

122048/122049/
ОН-04 55874-71

121699/121700/
ОН-04 62214-72

Дросел регулируем ДН 12A (1,7x7,2) - Дроссель регулируемый - Re-
gulovatelnÿ skrtici ventil - Regelbare Drossel - Governed throttle valve - 
Etrangleur réglable - Estrangulador regulable

Il E15 - Тройник T - ^roubeni T - T-Stück - T-piece
T - Piezo en T

Т ройник 
Pièce en

Т ройник 
en Т -

III Е12 - Тройник 
Pieza en T

T-kus T-Stück - T-piece - Pièce

Тръба - Труба - Potrubi - Rohr - Pipe - Tuyau - Tubo

Тръба нагнетателна - Напорная труба - Vytläcne potrubi - Druck­
rohr - Delivery pipe - Tuyau de refoulement - Tubo de compresion

Холендър специален - Накидная гайка, специальная - Pripojka zvlâstni - 
Einschraubverschraubung, spezial - Special pipefitting - Raccord detuyaux 
spécial - Acoplamiento roscado para tubos especial

Болт холендров III M22x1,5 - Болт накидной гайки - §roub potrubniho
spoje - Rohrverschraubungsbolzen - Pipe fitting boit - Boulon de raccord 
de tuyaux - Perno hueco

Пръстен II А22х 29-Си 99,7
Anneau - Anillo

Кольцо Krouzek - Ring - Ring

Щуцер специален - Специальный штуцер - Zvlâstni nâtrubek - Spe- 
zialstutzen - Spécial union pipe - Tubulure spéciale - Tubuladura 
especial

Тръбс сливна - Сливная трубо - Prepadové potrubi - Sammelleitung - 
Drain pipe - Tuyau d’écoulement - Tubo de rebose

Тройник II E15 - Тройник
en T - Pieza en T

T-kus - T-Stück T-piece - Pièce

Блок с два електромагнитни клапани 40 V инд. 5606-3/4.4 - Блок с двумя
электромагнитными клапанами - Blok s dvèma elektromagnetickÿmi ven­
tily - Block mit zwei Elektromagnetventilen - Block with two electro­
magnetic valves - Bloc avec deux valves électromagnétiques - Bloque con 
dos valvulas eléctromagnéticas

1

1

1

1

1

1

З

1

1

1

1

0.240

0,085

0,067

0,182

0,188

0,003

0,040

0,295

0.077

16.894

Блох с два електромагнитни клапани 83 V инд. 5636-4/4.4 - Блок с двумя
электромагнитными клапсзнами - Blok s dvèma elektromagnetickÿmi 
ventily - Block mit zwei Elektromagnetventilen - Block with two elektro- 
magnatic valves - Bloc avec deux valves électromagnétiques - Bloque con 
dos vâlvulas eléctromagnéticas

контакторна ел. схема, 
импулсна ел. схема.

Уредба хидравличнс с два дросела регулируеми, един блок предпазен с два електромагнитни 
Поз. 40 е взаимозаменяема с поз. 40* и с поз. 40 *' *.

121697/121698/
OH-04 62214-72

1 16,894
—1

-2

-3

За
За

клапана.

Примечание:-’
-2

-Э

Электрооборудование в кэнтахторнэм варианте.
Электрооборудование в варианте с импульсным регулятором скорости.
Гидравлическая система с двумя регулируемыми дросселями, с одним предохранительным блоком с двумя электро­
магнитными клапанами.
Поз. 40 взаимозаменяемая поз. 40 * и поз. 44 ” *.

Poznâmka: —1

-2

—3

Pro stykacové schéma.
Pro impulsni schéma
Hydraulicke zarizem s dvëma reguiovatelnym: skrticimi ventily. s jednim poitstnym biokem. s dvèma elektromag­
netickÿmi ventily.
Poz. 40 nahrazuji pcz 40 a 40
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40 Semer l< u n g Für Schützen-ch . : . 4
Für Impulsschaltung. — ''
Hydraulikanlage m.t zwei regelbaren Drosseln, mit einem Sicherungsblock mit zwei Elektromagnetventilen. 
Die Position 40 und 40 ersetzen Pos. 40.

Note: -1 For contactor diagram.
-2 For pu'se diagram.
-3 Hydraulic equipment with two adjustable throttles and a safety block of two electromagnetic valves. 

Pos. 40 interchangeable with pos. 40 * and pos. 40 * *.

Note:

Nota:

Schéma électrique à co.ntacteurs.
1 Schéma électrique à variateur de la vitesse par impulsions.

-3 Système hydraulique avec deux étrangleurs réglables et deux valves électromagnétiques. 
Pos. 40 est interchangeable avec pos. 40 * et pos. 40**.

Esquema e'éccrico con contactons.
-2 Esquema eléctrico con variador de la velocidad por impulsos.
J Sistema hidrâulico con dos estranguladores regulables y dos vâlvulas electromagnéticas. 

Pos. 40 es intercarnbiable con pos. 40 * y pos. 40 * *.
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZARIZENI 
HYDRAULIKANLAGE
HYDRAULIC EQUIPMENT
SYSTEME HYDRAULIQUE
SISTEMA HIDRAULICO
EV 687.22.10; EV 6c. .22 :» b .. .. 
EV 687.28.22; EV 687.33.10, EV bt i. 

Цилиндър накланящ 
Цилиндр наклона 
Naklâpëcî vâlec 
Neigzylinder 
Tilting cylinder 
Vérin d'inclinaison
Cilindro ae inclinacidn

u ■ . , L t V С” X

Фиг. Поз. Каталожен Ne Наименование Брой Маса
Рис. Поз. Ne по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Kataiogové iislo N â z e v Poèet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
P'S- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catàlogo Denomination Piezas Peso

П kg

1 2 3 4 5 6

41 123977 Цилиндър бутолеи хидравличен ЦБС 211А1/90x75/70 - Г идравлический
17006 00.00.00 поршневой цилиндр - Hydraulicky pistovÿ völec - Hydra ulischer Kolben-

Zylinder - Hydraulic p.ston cylinder - Cylindre de piston hydraulique
Cilindro de émbolo buzc 1 9.500

1 365922 Чистом E40 - Мослосбросъ1встель - Stiroci krouzek - Abstreifring •
OH—04 58952-73 Oil scraper ring • Segment racleur - Anillo colector de aceite 1

n 232008 Гайка - Гайка - Hatice - Mutter - Nut - Ecrou Tuerca 1
— 17003 00.00.04
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41 3 222338
БДС 12420-74

Уплътнител «К2В» 40 x 55 - Уплотнение - Tësnëni - Dichtung
Seal - Garniture d’étanchéité • Empaquetadura 1

4 253198
17003 00.00.10

Затвор - Затвор - Uzâvër - Verschluß • Lock - Vanne - Cierre 1

S 501050
OH-02 52658-71

,.O“ пръстен 85x3 - „О*‘-кольцо - Tësnici krouzek “О” - “O”-Ring - 
Anneau en «О» - Anillo en «O» 1

6 253199
17006 02.00.00

Прът бутален (общ вид) - Поршневой шток (общий вид) - Pfstni tyc 
(celkovÿ vzhled) - Kolbenstange (Gesamtbild) - Piston rod (general arran­
gement) - Tige de piston (vue d’ensemble) - Vâstago de piston (vista de con- 
junto) 1

7 252023
17003 02.00.02

Шайба двуделна - Шайба разъемная - Podlozka, dëlenâ - Scheibe,
zweiteilig - Washer, two-section - Rondelle de deux parties - Arandela 
de dos partes 2

8 405801
О H-04 60326-72

Маншета «K» 70 x 90 - Манжета «K» - Man2eta«K» - «K»-Lippendichtung - 
«K» lip seal - Joint à lèvre «K» - Anillo de retén «K» 2

9 365772
ОН-02 52658-71

„O“ пръстен 34x3 - ,,О“-кольцо - Tësnici krouzek “О” - “O”-Ring - 
«O» ring - Anneau en «O» - Anillo en «O» 1

10 252019
17003 02.00.04

Бутало - Поршень - Pist - Kolben - Piston - Piston - Piston 1

11 252009
17002 02.00.06

Шайба двуделна - Шайба разъемная - Podlozka, dëlenâ - Scheibe, 
zweiteilig - Washer, two-section - Rondelle de deux parties - Arandela 
de dos partes 2

12
БДС 5300-64

Пръстен I 55 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - 
Anillo 1

13 253200
17006 02.00.01

Прът бутален - Поршневой шток - Pistni tyc - Kolbenstange - Pi­
ston rod - Tige de piston - Vâstago de pistôn 1

14 253201
17006 01,00.00

Цилиндър (комплект) - Цилиндр (в сборе) - Vâlec (kompletni) - Zylinder 
(komplect) - Cylinder (complete) - Cylindre (complet) - Cilindro (con- 
junto) 1

□
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА ЗА Н = 4500 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZA&fZENÎ 
HYDRAULIKANLAGE
HYDRAULIC EQUIPMENT
SYSTEME HYDRAULIQUE
SISTEMA HIDRAULICO
EV 687.45.10; EV 687.45.11

Цилиндър наклакящ 
Цилиндр наклона 
Naklâpëcî vâlec 
Neigzylinder 
Tilting cylinder 
Vérin d’inclinaison 
Cilindro de inclinacion

Фиг. Поз. Католожен № Наименование Врой Маса
Рис. Поз. Ne по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové èislo N izev Pocet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück’ Masse
Pig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

41 261515/123980/
17007 00.00.00

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211А1-90х55 - Гидравлический
поршневой цилиндр • Hydrauiickÿ pistovÿ vàiec - Hydraulischer Kolben- 
zyiinder - Hydraulic piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - 
Cilindro de émbolo buzo 1

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

365922
OH-04 58952-73

252008
17003 00.00.04

222338
БДС 12420-74

Чистач E40 - Маслосбрасызстель - Stiraci krouzek - Abstreifring
Oil scraper ring - Segment racleur - Anillo colector de aceite

Гайко - Гайке * Matice - Mutter - Nut • Ecrou - Tuerca

Уплътнител «К2В» 40x55 - Уплотнение - Tësnèni - Dichtung
Seal - Garniture d'etancheité - Empaquetadura

253198 Затвор - Затвор - Uzdvèr - Verschluß - Lock - Vanne - Cierre
17003 00.00.10

501050
OH-02 52658-71

261518
17007 02.00.00

252023
17003 02.00.02

405801405801
OH-04 60326-72

365772
■OH-02 52658-71

■і

„O“ пръетен 85x3 - ,,О‘‘-кольцо - Tèsnici krouzek "O" 
«O» ring • Anneau en «O» - Anillo «O»

"O”-Ring -

Прът бутален (общ вид) • Поршневой шток (общий вид) - Pistni tyc 
(celkovy vzhled) - Kolbenstange (Gesamtbild; - Pisten rod (genera! arran­
gement) • Tige de piston (vue d’ensemble) - Vastago oe piston (vista de 
conjunto)

Шайба двуделна - Шайба разъемная - Podlozko aeiena - Scheibe, 
zweiteilig - Washer, two-section - Ronaelie de deux parties - Arandela 
de dos partes 2

Маншет «К» 70 X 90 - Манжета «К» - Manzeta «К» - «K»-Lippendichtung - 
«К» lip seal - Joint a lèvre «К» - Anillo de retén «К»

..О” пръетен 34x3 - 
«О>> ring - Anneau

,.О“-кольцо - Tèsnici krouzek "О" 
en «О» - Anillo en «О»

‘'О’’-Ring -

252019 Бутало - Поршень - Pist - Kolben - P.ston - Piston - Piston
17003 02.00.04

11 252009
17002 02.00.06

Шайба двуделна - Шайба разъемная - Podlozka, delend - Scheibe, 
zweiteilig - Washer, two-section - Rondelle de deux parties - Arandelc

12

13

j4

БДС 5300-64

261519
1007 02.00.01

261520
17007 01.00.00

de dos partes 2

Пръетен I 55 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau
Anillo 1
Прът бутален - Поршневой шток - Pistni tyc - Kolbenstange
Piston rod - Tige de piston - Vastago de piston 1

Цилиндър (комплект) - Цилиндр (в сборе) - Vàlec (kompletni) - Zylinder 
(komplett) - Cylinder (complete) - Cylindre (complet) - Cilindro (con­
junto) 1

1

1

1

1

1
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/16/5

Цилиндър накланящ 
Цилиндр наклона 
Naklâpëd vâlec 
Neigzylinder 
Tilting cylinder 
Vérin d’inclinaison 
Cilindro de inclinacion

УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА
HYDRAUL1CKÉ ZAÄfZENl'
HYDRAULIKANLAGE
HYDRAUL1C EQUIPMENT
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO
EV 687.22.10; EV 687.22.11 ; EV 687.22.22; EV 687.25.10: EV 687.25.11 . EV 687.28.10; EV 687.28.11 ; EV 687.28.22;
EV 687.33.10; EV 687.33.11 EV 687.45.10; EV 687.45.11

Фиг. Поз. Катапожен номер Наименование Брой
Рис. Поз. N? по каталогу Наименование Штук
Obr. Ozn. Katalogové äisio N âze v Poiet
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück
F’g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces
Fig- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces
Fig- Pos. No. de catalogo Denominaciôn Piezas

1 2 3 4 5

41a 1 159193/159184
17013
00.00.00-14Л

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 А1/90x75/70 - Гидравлический поршневой 
цилиндр - Hydraulickÿ pistovÿ vâlec - Hydraulischer Kolbenzylinder - Hydraulic 
piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - Cilindro de piston 'ndi ' ihco 1

159181/159182
17013
00.00.00-1 ЗЛ

Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 А1/90х55/70 - Гидравлический поршневой
цилиндр - Hydraulickÿ pistovÿ vâlec - Hydraulischer Kolbenzylinder - Hydraulic 
piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique • Cilindro de piston hidraulico 1

1 271189/271189
OH-04 58952-82

Чистач E4O-2 - Кольцо очистительное - Stiraci krouzek - Abstreifring - Oil
scraper ring - Segment racleur - Anillo colector de aceite 1

D

D
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2 З 4 51

41 а
2 389571

17013 00.00.12
Гайко - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1

3 271191/271191
БДС 14240-83

Маншет K2B 40x55-2 - Манжета - Manzeta - Lippendichtung d seal
Joint à lèvre - Anillo de retén 1

4 388339
17013 00.00.13

Затвор - Затвор - Uzàvèr - Verschluß - Cylinder stopper - Vann₽ - Cierre 1

5 125777/125777
БДС 14240-83

,,О" пръстен 2-80x5-2 - ,,О"-кольцо - Têsnici krouzek - "O"-Rmg - "^’’-ring -
Anneau en “O" - Anillo en “O” 1

6' 147981
17013
02.00.00-14

Прът бутален (общ вид) - Поршневой шток (обший вид) - Pistni tyc (ceiKovy vzincoj - 
Kolbenstange (Gesamtbild) - Piston rod (general arrangement) - Tige de piston (vue 
d’ensemDie) - Vastago de piston (vista de con ur.to) 1

6= 147980
17013
02.00.00-13

Прътбутален (общ вид) - Поршневой шток (общий вид) - Pistni tyc (celkovy vzhlecl) - 
Kolbenstange (Gesamtbild) - Piston rod (générai arrangement) - Tige de piston (vue 
d'ensemole) - Vàstago de piston (vista de ccnjunto) 1

7 136908
17013 02.00.02

Шайба двуделна - Разъемная шайбо - Podlozka dèlena - Scheibe, zweiteilig 
Two-section washer - Rondelle de deux parties - Arandela de dos partes 2

■
8 271197 ‘271197

БДС 12420-83
Маншет К 70x90-1 - Манжето - Manzeta - Lippendichtung - Lip seal - Joint
à lèvre - Anillo de retèn 2

9 271200/271200
БДС 7947-85

„О" пръстен 2-34x3-1 - ,,О‘'-кольио - Têsnici krouzek "О" - ‘‘O"-Ring
"O”-ring - Anneau en "O" - Anillo en "O” 1

— 10 145243
17013 02.00.04

Бутало - Поршень - Pist - Kolben - Piston - Piston - Piston 1

L-Л 11 136909
17013 02.00.06

Шайбо двуделна - Разъемнся шайба - Podlozka oëiena - Scheibe, zweiteilig
Two-section washer - Rondelle de deux parties - Aranaeia de dos partes 2

12 207327
БДС 5300-78

Пръстен B55 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1

13’ 397249
.17013 02.00.01-04

Прът бутален - Поршневой шток - Pistni tyc - Kolbenstange - Piston rod 
Tige de piston - Vàstago de embolo 1

13= 397247
17013 02.00.01-13

Прът бутален - Поршневой шток - Pistni tyc - Kolbenstange - Piston rod 
Tige de piston - Vâstago de emboio 1

S* 14’ 389585
17013 02.00.01 -14Л

Цилиндър (комплект) - Цилиндр (в сборе) - Valec (kompletni) - Zylinder (kom­
plett) - Cylinder (complété) - Cylindre (complet) - Cilindro (conjunto) 1

14= 397251
17013 02.00.01-13Л

Цилиндър (комплект) - Цилиндр (в сборе) - Vàlec (kompletni) - Zylinder (kom­
plett) - Cylinder (complété) - Cylindre (complet) - Cilindro (conjunto) 1

1 15 221853 214311
ЗН 9680-84

Лагер ШС35К - Подшипник - Lozisko - Lager - Bearing - Palier - Cojinete 1

16 189999
17013 00.00.00-Л

Бързоизносващи се резервни части (БИРЧізс ЦБХ 211 AI ’90xS 70 - Быстроизнашиваю-
щиеся запасные части - Snando opotféoovateiné dily - Verscheißteile - Spare parts - 
Pièces de rechange - Piezas ou repuesto

a*

1

і г:
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•2 ,-3/14/г1/14/ /

8/14/1

Цилиндър накланящ 
Цилиндр наклона 
Nakiâpëcf vâlec 
Neigzylinder 
Tilting cylinder 
Vérin d’inclinaison 
Cilindro de inclinacion

УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZAftl'ZENf 
HYDRAULIKANLAGE 
HYDRAULIC EQUIPMENT 
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO
EV 687.22.10; EV 687.22.11; EV 687.22.22; EV 687.25.10; EV 687.25.11; EV 687.28.10; EV 687.28.11; EV 687.28.22; 
EV 687.33.10; EV 687.33.11 EV 687.45.10; EV 687.^.11

Фиг. Поз. Каталожен номер Наименование Брон
Рис. Поз. N? по каталогу Наименование Штук
Obr Ozn. Kataiogove cislo N izev Poéet
AN Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück
Fig Pos. Cataiogue No. Denomination Pieces
Fig. Pos. No. de cataiogue Dénomination Pièces
Fig. Pos. No. de catäiogo Denomination Piezas

1 2 3 4 5

41b —1 388353 Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 А1/90x75/70 - Гидравлический поршневой
- 17013.1 цилиндр - Hydraulickÿ pistovÿ vâlec - Hydraulischer Kolbenzylinder - Hydraulic

00.00.00-14Л piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - Cilindro de pistôn hidrâulico 1

—2 388355 Цилиндър бутален хидравличен ЦБХ 211 A1/90x55/70 - Гидравлический поршневой
17013.1 цилиндр - Hydraulickÿ pistovÿ-vâlec - Hydraulischer Kolbenzylinder - Hydraulic
00.00.00-1 ЗЛ piston cylinder - Cylindre de piston hydraulique - Cilindro de pistôn hidrâulico 1

1 365922 Чистач E40 - Кольцо очистительное - Stiraci krouzek - Abscreifring - Oil
OH-04 58952-82 scraper ring - Segment racleur - Anillo colector de aceite 1
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17013.1 02.00.03

1 2 3 4 5 6

41b 2 389571
17013 00.00.12

Гайко - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1

3 223527
БДС 12420-83

Маншет K2B 40x55-1 - Манжета - Manzeta - Lippendichtung
Joint à lèvre - Anillo de reten

Lip seal
1

4 388339
17013 00.00.13

Затвор - Затвор - Uzàvèr - Verschluß - Cylinder stopper - Vanne - Cierre 1

5 217348
БДС 7947-85 -

О" пръстен Б 80x5-2-70 - ,.О"-кольцо - Tèsnici krouzek “О" -
■*O”-ring - Anneau en “О” - Anillo en “O”

“O"-Ring
1

6’ 389573
17013.1 02.00.01-14

Прът бутален - Поршневой шток - Pistni tyc - Kolbenstange - 
Tige de piston - Vàstago de emboio

Piston rod
1

63 38B387
17013.1 02.00.01-13

Прът бутален - Прршневой шток - Pistni tyc - Kolbenstange 
Tige de piston - Vàstago de emboio

Piston rod
1

7 387691
17013.1 02.00.02

Шайба двуделна - Разъемная шайба - Podlozka dèienà - Scheibe. 
Two-section washer - Rondelle de deux parties - Arandela de dos partes

zweiteilig
2

e 387693
5332.3 00.17

Машет K 75x90x7.5 - Манжета - Manzeta - Lippendichtung
Joint à lèvre - Anillo de reten

Lip seal
2

9 388337 Бутало - Поршень - Pist - Kolben - Piston - Piston - Piston 1

10 216809
БДС 7947-85

,,О" пръстен 34x3 - ,.О‘‘-кольцо - lèsnici krouzek "О" - "O”-Ring
■‘О’’-ring - Anneau en "О" - Anillo en “O" 1

11 387689
17013.1 02.00.04

Шайба двуделна - Разъемная шайба - Podlozka dplena - Scneibe. zweiteilig - 
Section washer - Rondelle de deux parties - Arandela de dos partes 2

12 207327
БДС 5300-78

Пръстен B55 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1

13’
17013 14.00.00-14Л

Цилиндър (комплект) - Цилиндр (в сборе) - Vàlec (kompletni) - Zylinder (kom­
plett) - Cylinder (complete) - Cylindre (complet) - Cilindro (conjunto) 1.

132 389579
17013 14.00.00-ОЗЛ

Цилиндър (комплект) - Цилиндр (в сборе) - Vàlec (kompletni) - Zylinder (kom­
plett) - Cylinder (complete) - Cylindre (complet) - Cilindro (conjunto) 1

14 387891
17013.1

Бързоизносващи ce резервни части (БИРЧ) за ЦБХ 211 А1 90x5 '70 - Быстроизнашиваю- 
щиеся запасные части - Snadno opotrébovatelne dily - Verscheißteile - Spare parts - 
Pièces de rechange - Piezas de repuesto 1

15* 214311
ЗН 9680-84

Лагер ШС 35K - Подшипник - Lozisko - Lager - Bearing - Palier - Cojinete 1

Зобе лежка: Поз. 15* - лагер ШС 35К е керниран в ухото нс цилиндърс на 3 места на 120°.

Прим е ч а н и е : Поз. 15* - подшипник ШС 35К вбит керном на трех местах но 120°.

Р о z n à т k a : Poz. 15* - Lozisko ШС 35К je uchyceno k uchu na trech mistech pres 120c.

Вете г к u n g : Pos. 15* - Lager ШС 35K wird in der Ose des Zylinders in drei Stellen auf 120° eingeschiagen.

Note Pos. 15* - Bearing ШС 35K is squeezed in the eye of the cylinder on 3 places through 120°.

Note Pos. 15* - le palier ШС 35K est fixe a 3 endroits disposés à 120e à l’oeillet du cylindre.

Nota Pos. 15* - cojinete ШС 35K se fija en 3 lugares por 120° en cuanto la oreja del cilindro.
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ІЗ
і 36

И \ . \ за зо2

УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZA&IZENÎ 
HYDRAULIKANLAGE
HYDRAUL1C EQUIPMENT
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO

EV 687.22.10; EV 687.22.11; EV 68Л22.22; EV
EV 68^45 10: EV 687.45.11

Помпа с електрод ви гател
Насос с электродвигателем
Cerpadlo s elektromotorem
Motorpumpensatz
Pump with electric motor
Groupe moto-pompe
Grupo motobomba

68/.25.10; EV 68«.25.11; EV 68.33.10; EV 68Л33.11

Фиг. Поз. Каталожен № H аименован ие Брой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové ïislo N äzev Pa2et Hmotnost
Abb. ■Pos. Katalog-N г. Benennung Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catilogo Denominacion Piezas Peso

k3

1 2 3 .. 4 S 6

42 ___1

7021 29.00.00-07
Помпа с електродвигател A14X-3 ЕС 6,5/7.5/28 - Насос с электродвига­
телем - Cerpadlo s elektromotorem - Motorpumpensatz - Pump with 
electric motor - Groupe moco-pompe - Grupo motobomba 1 34,262

7021 29.00.00-7
Помпа с ‘•‘-»ектродвигател A18X-3 EC 6.5/7,5/28 - Насос с электродвигате­
лем - Öerpadlo s elektromotorem - Motorpumpensatz - Pump with 
electric motor - Groupe moto-pompe - Grupo motobomba 1 34,262
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263009 00.00.3
Електродвигател спомаготелен ЕС 6,5/7,5/28-3 - Насосный электродвига­
тель - Cerpadlovÿ elektromotor - Pumpenmotor - Electric pump
motor - Moteur électrique auxiliaire - Motor eiéctrico auxiiior 1 32,000

263009 01.00.00
Щит с четкодържатели - Щит со щеткодержателями - Viko s drzâky 
kartâckû - Schild mit Bürstenha'tern - Shield with brush holders - Fias­
que avec porte-balais - Platillo con protaescobillas 1 3,700

263009 50.00
Статор - Статор - Stator - Stator • Stator - Stator - Estator 1

620129.409131.002.77
Кожух - Кожух • Téleso - Gehause - Housing - Carter - Caja 1 0,6 0

620129.408834.012.79
Вентилатор - Вентилятор - Ventilator - Lüfter - Fan - Venti­
lateur - Ventilador 0,780

620129.409898.003.77
Шайба осигурителна - Шайба предохранительная - Pojistnâ pod-
lozka - Sicherungsscheibe - Safety washer - Rondelle de sûrete
Arandeia de seguridad 1 0,003

621029.409891.006.77
Шайба подложно - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer
Rondelle - Arandelo 1 0,010

620129.560821.001.77
Шпонка призматична - Шпонка - Péro - Nutfeder - Key - Clo- 
vette prismatique - Chaveta prismàtica 1 0,002

620129.403144.003.77
Капачка лагерна - Крышка подшипника - Loziskové vicko • Lager- 
kappe - Beàring cap - Chapeau de palier - Tapa de cojinete 1 0,052

620129.403544.002.77
Щит заден - Задний шит - Bremenové viko - Hinterschild - Rear 
end shield - Flasque arrière - Platillo trasero 1 2,900

2983 10.05
Четкодържстел - Щеткодержатель - Drzâk kartâckû - Bürstenhal- 
ter - Brush holder - Porte-balais - Portaescobillas 3 0,100

263006 10.01
Четка E 3 10x20x32 - Щетка - Kartààek - Bürste - Brush - Ba­
lai - Escobilia 8 0,015

298 10.13
Пояс покривей - Защитный пояс - Ochranny pas - Abdeckbiech ■
Protective girdie - Cylindre de recouvrement - Cinta de cubrimiento 0.83(

263009 51.00
Бобина серийно I - Сериесная катушка - Sériovà civka - Reihen- 
schluBspule - Series connected coil - Bobine on serie - Bobina en serie 1 0.830

263009 51.00
Бобина серийно II - Сериесная кстушка - Sériovà civka - Reihen-
scnluBspule - Series connectée coi! - Bobine en serie - Bobina en se'ie 1 0,800

263009 56.00
Бобина шунтовс - Шунтовая катушке - Botnikova civkc - Neben-
schluBspule - Parallel connected coil - Bobine shunt - Bobina en ner­
vation 1 0,650

263009 58.00
Бобина шунтовс II - Шунтовая кстушкс - boenikova civkc - Neben-
schluBspule - Parallel connected coi! - Bobine shunt - Bobine en oeri- 
vaciôn 1 0.690

620129.506122.011.77
Упл-ьтнител - Уплотнение - Tèsnèni - Dichtung - Seal - Gar­
niture detancheite - Empaquetadura 1 0,010

— Основа - Основание - Zâkladna - Grundplatte - Base - Base -
620129.506388.005.79 Base 1 0,020

_ Полюс - Полюс • Pôl - Pol - Pole - Pôle - Polo 4 0,370

Тяло - Корпус - Tëleso - Gehäuse - Body - Corps - Cuerpo I
620129.403162.007.77

БДС 4884-78
Потер сачмен 6305-2Z Pf - Шарикоподшипник - Kulickové iczisko 
Kugellager - Bali bearing - Roulement à billes - Cojinete de boles 0.3701

620129.403144.004.77
Капочка лагернс • Крышка подшипника - Loziskové viko 
kappe - Bearing cap - Chapeau de palier - Topa de cojinete

Loger-
1 0.052

263009.30.00
Ротор - Ротор • Rotor - Läufer - Rotor - Rotor - Rotor 1 14,035

БДС 4884-78
Лагер сачмен 62G7 2Z P f - Шарикоподшипник . Kulickové lozisko 
Kugellager - Ball bearing - Roulement à billes - Cojinete de boles 1 0,290

БДС 2170-75
Пръстен осигурителен В35 
krouzek - Sicherungsring 
de seguridad

Предохранительное кольцо • Poiistny 
Safety ring ■ Anneau oe sûreté - Anilic

1 0,007
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42 - 27
620129.403S48.001.77

Щит преден - Передний щит - Kolektorové viko - Vorderschild -
Front end shield - Flasque avant - Platillo delantero 1 1,850

z8
735.33.1014.01.01

Втулка центроваща - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - 
Casquillo 1 0,168

29 104212
2830 00.04

Втулка зъбна - Зубчатая втулка - Ozubené pouzdro - Zahnbuchse - 
Tooth bush - Douille dentée - Casquillo dentado 1 0,070

301 260015
4508 ' 00.00 .

Помпа зъбна A14X - Шестеренный насос - Zubové cerpadlo - Zahn­
radpumpe - Gear pump - Pompe à engrenage - Bomba de engranajes 1 2,000

30s 265506
4S09 00.00.00

Помпа зъбна A18X - Шестеренный насос - Zubové cerpadlo - Zahn­
radpumpe - Gear pump - Pompe à engrenage. - Bomba de engranajes 1 2.000

31
i

620129.508725.911.79

620129.502426.001.78

Скоба - Скоба - Spona - Schelle - Clamp - Etrier - Abra- 
zadera 1

32 Капак клемов - Крышка клеммы - Viko svorkovnice - Klemmen­
deckel - Terminal cover - Couvercle à bornes - Tapa del cuadro de 
bornes .. . — 1.

33 OH-04 73438-81 Уплътнител 5 17.4x29x6.7-1 -1^ Уплотнение - Tësnént - Dichtung -
Seal.' - Garniture d’étapcReke - Empaquetadura 1

Забел ежка: -Д
_2

Помпа зъбна А14Х се монтира за ЕВ 687.33, ЕВ 687.22, ЕВ 687.25
Помпа зъбна А18Х се монтира за ЕВ 687.28 и ЕВ 687.45.

Примечание: J Шестеренным насосом А14Х оснащаются ЕВ 687.33, ЕВ 687.22 и ЕВ 687.25 
Шестеренным насосом А18Х оснащаются ЕВ 687.28 и ЕВ 687.45.

Pozndmka: _1 Ozubené cerpadlo А14Х se montuje na EV 687.33, EV 687.22 a EV 687.25.
Ozubené cerpadlo A18X se montuje na EV 687.28 a EV 687.45.

Bemerkung:
~2

Zahnradpumpe A14X wird an EV 687.33, EV 687.22 und EV 687.25 montiert.
Zahnradpumpe A18X wird an EV 687.28 und EV 687.45 montiert.

Note: —1 Gear pump A14X is mounted on EV 687.33, EV 687.22 and EV 687.25
Gear pump A18X is mounted on EV 687.28 and EV 687.45.

Remarque: J La pompe à engrenage A14X est montée dans EV 687.33, EV 687 22 et EV 687.25 
La pompé à engrenage A18X est montée dans EV 687.28 et EV 687.45.

.Nota: —,1

.2
La bomba de engranajes A14X se monta a las carretillas EV 687.33, EV 687.22 y EV 687.25
La bomba de engranajes A18X se monta a las carretillas EV 687.28 y EV 687.45.
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УРЕДБА ХИДРАВЛИЧНА 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 
HYDRAULICKÉ ZARÎZENI 
HYDRAULIKANLAGE 
HYDRAULIC EQUIPMENT 
SYSTEME HYDRAULIQUE 
SISTEMA HIDRAULICO

Командно устройство с разпределител 
Командное устройство с распределител 
Ovlâdocî ûstroj î s rozvâdëcem oleje 
Steuerung mit Ölverteiler
Command device with control valve 
Dispositif de commande avec distributeu 
Dispositivo de mando con distribuidor

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Брон Маса
Рис. Поз. Ne по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové ëislo Nâzev Pocet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight

F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catälogo Denominaciôn Piczas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

43 121625
7023 01.CB.02

Командно устройство с разпределител 348/2ЛЛЛМ - Командное устрой­
ство с распределителем - Ovlàdaci ûstroji s rozvodëcem oleje - Steuerung 
mit Ôlverteiler - Command device with control vaive - Dispositif de com­
mande avec distributeur - Dispositivo de mande con distriouidor 1 10,188

1 128058/128059;
717.33 08.09.00

.Пост с ръкохвстко (комплект) . Рычаг с рукояткой (в сборе) - Pake s 
rukojeti (kompietni) - Hebei mit Griff (kompiett) - Lever with handle (com­
plete) - Levier avec poignee (complet) - Paioncc con empu.hoaura (con- 
junto) 0,172

2 128065/128066;
717.33 08.10.00

.Пост с ръкохвстко (комплект) - Рычаг с рукояткой (в сборе) - Рака s 
rukojeti (kompletnii - Hebe! mit Griff (kompiett) - Lever with handle (com­
plete) - Levier avec poignee (complet) - Palanca con empunadurc 'con- 
iunto) 1 0.165
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БДС 1230-72/5.6

2 3 4 5 6

3 128067/128063/ Пост с ръкохватка (комплект) - Рычаг с рукояткой (в сборе) - Pàka s
717.33 08.11.00 rukojeti (kompletni) - Hebel mic Griff (komplett) - Lever with handle (com-

place) - Levier avec poignée (complet) - 
junto)

Paianca con empufiadura (con-
1 0,180

4 128069/128070/ Пост с ръкохватка (комплект) - Рычаг с рукояткой (в сборе) - Pàka s
717.33 08.12.00 rukoieti (kompletni) - Hebel mit Griff (kom Dlect) - Lever wich handle (com-

place) - Levier avec poignee (complet) - 
junto)

Paianca con empufiadura (con-
1 0,201

5 127372/127373/ Гайка специална - Гайка специальная - Matice zvldstni ■ Sonder-
7023 10.00.09 mutter - Spécial nut - Ecrou spécial ■ Tuerca especial 3 0,022

6 127992/127993/ Конзол двойнодействуващ (комплект) - Кронштейн (в сборе) - Konzola
7023 10.01.00 (kompletni) - Konsole (komplett) - Bracket (complete) - Console (com-

plec) - Consola (conjunto) 3 0,096

7 109694/109695/ болт M6x16-6d - болт - !>roub - Bolzen - Bolt - Boulon - Perno 4 0 006

8 120877/120878/
7023 10.00.04

Палец II - Кулачок - Palec - Nocken - Cam - Doigt - Pasador 3 0,025

9 113481/121841/ 
OH 04 62135-72

Разпределител хидравличен 348/2ПЛЛМ - Гидравлический распредели­
тель - Rozvâdéc oleje - Ôlverteiler - Control valve - Distributeur 
hydraulique - Distribuidor de aceite 1 9,160

10 108417/108418/
БДС 832-63/5,6

Винт II M6x16 - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tor-
nillo 2

11 120874/120875/ Палец I - Кулачок - Palec - Nocken - Cam - Doigt - Pasador 1 0,030

12 106862/1068063/
676-4 01.01.03.00

Звено междинно (комплект) - Звено промежуточное (в сборе) - Mezi- 
clànek (kompletni) - Zwischenglied (komplett) - Intermediary link (com­
plété) - Pièce intermédiaire (complet) - Pieza intermediaria (conjunto) 6 0,960

13 104153
676-4 01.01.05

Ос малка - Ось малая - Osa, malà - Achse, klein - Small axle - 
Axe, petit - Eje pequeno 3 0,006

14 109692/109693/
6ДС 1230-72/5,6

болт M6x12 - болт - Sroub - 8olzen - Boit - Boulon - Perno 4 0,001

15 103270/103271/
5ДС 833-71

Шайба-пружинна 6H - Пружинная шайба - Podlozka pruinâ - Feder- 
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela elâstica 6 0,001

16 127375
7023 01.00.02

Конзол ляв - Кронштейн левый - Konzola. leva . Konsole, links - 
Bracket, left - Console gauche - Consola izquieraa 1 0,150

17 127376
7023 01.00.03

Конзол десен - Кронштейн правый - Konzola. pravà - Konsole, rechts - 
Bracket, right - Console, droite - Consola, derecha 1 0,142

18 120871
7023 10.C0.01

Ce крива - Ось кривая - Ohnutd pàka - Gebogene Achse - Bent 
axle - Axe courbé - Eje curvado 1 0,105

19 120872
7023 10.00.02

Ôc голяма - Ось большая - Osa. velkà - Achse. groB - Big axle - 
Axe grand - Eje grande 1 0,080

20 116136/116137/
6ДС 55-64

Шплент 2x18 - Шплинт - Zdvlacka - Splint - Split pin - Gou­
pille - Pasador hendido 1 0,001

21 104165
* 732 1 5.00.05

Пружина - Пружина - Pruzina - Feder - Spring - Ressort - Muelle 1 0,015

22 126148
12040 00.03

Шпилка BL = 23S - Шпилька - Zdvrtnÿ sroub - Gewindestift - Stud -
Goupille - Espdrrago 2

23 103264/103265/
5ДС 833-71

Шайба пружинна 8H - Пружинная шайба - Podlozka pruznd - Feder- 
scheibe - Spring washer - Rondelle élastique - Arandela elâstica 5

24 109151/109152/
5ДС 744-72/5

Гайка M8 - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 5

25

12006
Капак начален PK1 - Крышка - Celnÿ kryt - Frontdeckel - Cover - 
Couvercle - Tapa 1

26 107639
12030 00.17

..О' пръетен 13x2.5 - ,.О“-кольцо - Tësnici krouzek "О” - “O"-Ring - 
«O» ring - Anneau en «O» - Anillo en «O» 13

27 264019
12033 00.00

Секция двойнодейстзуваща HY/SB1B4/5 - Секция двойного действия - 
Dvojéinnd sekee - Doppelwirkende Sektion - Double-acting bank - Tiroir 
à double effet - Secciôn de doble efecto < 3

28 269020
12016 00.00

Секция клапанна HY/SB1C4A8/2 - Секция клапанная - Ventilovd sekee -
Ventilsektion - Valve bank - Section à valve - Secciôn de vdlvula 1
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43 29 264021
12040 01.02

,.О" пръстен 47x2.5 - ..О“-кольцо - Tèsnici krouzek "О” - "O”-Ring - 
“O”-ring - Anneau en "O" - Anillo en “O” 1

30 264022
12040 01.00

Капак краем (общ вид) - Крышка кониевая (общий вид) - Viko- celkovy 
vzhled - Deckel - Gesamtbild - End cover - general arrangement - Cou­
vercle-vue d'ensemble - Tapa-vista de conjunto 1 à

31 126655
12040 00.03

Шпилка AL —195 - Шпилька - Zovrtnÿ sroub - Gewindestift - Stud - 
Goupille - Espàrrogo -,

32 264023
12040 01.01

Копок краем - Крышка кониевая - Viko - Deckel - End cover - 
Couvercle extérieur - Tapa exterior T

33 ') 264024
> 12010 01.00

Секция клапанна HY/SB1С4А1/ — Секция клапанная - Ventilovà sekce •
Ventilsektion - Valve bank - Section à valve - Secciôn de valvule 1

34 267025
12010 00.01

Плоча - Плита - Deskc • Platte - Plate - Plaque - Pioca 1

35 264026
12016 01.00

Глава командна - Головка командная - Ovladaci hlavice - Steuer­
kopf • Control head - Tête de commande - Cabezc de mando -,

36 379094
12030 00.06

„О" пръстен 15x3 - ,.О‘'-кольцо - Tèsnici krouzek "O" - “O"-Ring - 
■*O"-ring - Anneau en “O" - Anillo en "O" 2
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УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА С КОНТАКТОРНА СХЕМА ЗА РЕГУЛИРАНЕ НА СОКРОСТТА 
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ С КОНТАКТОРНОЙ СХЕМОЙ РЕГУЛИРОВКИ СКОРОСТИ 
elektrick£ zarizenI se stykacovym SCHEMATEM RIZENI RYCHLOSTI
ELEKTRISCHE ANLAGE MIT SCHÜTZENSCHEMA DER FAHRGESCHWINDIGKEITSREGELUNG 
ELECTRIC EQUIPMENT WITH A CONTACTOR SCHEME OF SPEED REGULATION
EQUIPEMENT^ELECTRIQUE AVEC REGLAGE DE LA VITESSE PAR CONTACTEURS 
EQUIPO ELECTRICO CON REGULACION DE LA VELOCIDAD POR CONTACTORES
EV 687.22.10; EV 687.22.11; EV 687.22.22; EV 687.25.10; EV 687.25.11; EV 687.28.10; EV 687.28.11; EV 687.28.22; 
EV 687.33.10; EV 687.33?! 1; EV 687.45.10; EV 687.45.11

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Брой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové ïîsio Nâzev Po£et Mmotnost
Abb. Pos. Kataiog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catâlogo Denomination Pieras Peso

*<8

. 1 2 3
■ J

4 S 6

44 _ 1 131110
687.33.10 09.00.00

Уредба електрическа - Электрооборудование - Elektrické zarizeni - 
Elektrische Anlage - Electric equipment - Equipement électrique - Equi- 
po électrico 1 748,000

131111
687.33.10 09.00.00

Уредба електрическа - Электрооборудование - Elektrické zarizeni - 
Elektrische Anlage - Electric equipment - Equipement électrique - Equi­
pe eléctrico 1 754,000

1 128127/128128/
687.33.10 09.08.00

Сноп лроводници - Пучок проводов • Svazek vodi-û - Leiterbündel - 
Bunched conductors - Faisceau de conducteurs - Haz de conductores 1 0,360

2 128129/128130/
687.33.10 09.09.00

Сноп лроводници - Пучок проводов - Svazek vodicû - Leiterbündel - 
Bunched conductors - Faisceau de conducteurs - Haz de conductores 1 1,204
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3 121085/121086/
687.33' 09.04.00

Сноп проводники - Пучок проводов - Svczek vodicû - Leiterbündel - 
Bunched conductors - Faisceau de conducteurs • Haz de conductores 1 0,047

4 153054/153055/
687.33.10 00.12.00

Щепселно съединение с проводники - Штепсельное соединение с прово­
дами - Zàsuvkové spojeni s vodici - StôpselanschluB mit Leitungen - Plug- 
in connection with conductors - Connexion par fiche avec conducteurs - Co- 
nexiôn por enchufe con conductores 1 1.148

5 153056'153057/
687.33.10 09.13.00

Щепселно съединение с проводники - Штепсельное соединение с прово­
дами - Zàsuvkové spojeni s vodici - StôpselanschluB mit Leitungen - Plug- 
in connection with conductors - Connexion par fiche avec conducteurs- Co- 
nexiôn por enchufe con conductores 1,355

6 179053/179054/
687.33.10 09.14.00

Щепселно съединение с проводники - Штепсельное соединение с прово­
дами - Zàsuvkové spojeni s vodici - StôpselanschluB mit Leitungen • Plug- 
in connection with conductors - Connexion par fiche avec conducteurs - Co- 
nexiôn por enchufe con conductores 1 0,938

7 179055/179056'
687.33.10 09.15.00

Щепселно съединение с проводники - Штепсельное соединение с прово­
дами • Zàsuvkové spojeni s vodici - StôpselanschluB mit Leitungen
Plug-in connection with conductors - Connexion par fiche avec conducteurs - 
Conexiôn por enchufe con conductores 1 0.937

8 405248/407518/
920038.001

Контакт автомобилей двуполюсен - Автомобильный контакт двухполюс­
ный - Dvoupôlovy automobilovy kontakt - Zweipoliger Kraftwagenkon- 
takt - Two-pole car-type contact - Contact bipolaire d’automobile - Con­
tacte de automôvil de dos polos 1 0,025

9 286264/286265/
44030 00.00

Ключ за сигнални и оперативни вериги тип ККСВ - Ключ сигнальных и 
оперативных кепей - Spinaë signalizacnich a ovladacich okruhù •
Signai- und Steuerstromschaltschlüssel - Master key switch - Commutateur 
pour le circuit de commande - Conmutadcr para el circuito de manoo 1 0,175

10 113897/113898/
БПЕ 00.00

Бутон пусков за електродвигател - Пусковая кнопка - Spoustèci tlacitko - 
AnlaBknopf - Starting push button - Bouton-poussoir de démarrage - Bo- 
ton pulsador de arranque

11 185055/121140/
40389-1 00.00

Реверсор тип ПРЕ 010/B- 1 - Реверс - Revers - Fahrtrichtungsum-
schalter - Reverser - Réverseur - Inversor 0,310

12 261931/128114/
Д 22.746.003

Индикатор за разреждане на акумулаторната батерия ИРАБ—40-1 - Инди­
катор разрядки аккумуляторной батареи - Indikator nabitosti akumulatorové 
baterie - Entladeindikator der Akkumulatorenbatterie - Storage battery 
discharge indicator - Indicateur de décharge de la batterie - Indicador de 
descarga de îa bateria 1 0,100

13 101533/102982/
4432101 00

Ключ блокировъчен малък - Блокировочный выключатель, малый -
Koncovy vypinac, maiÿ - Verriegelungsschalter, klein - Interlock switch,
small - Interrupteur de verrouillage, petit - Interruptor 6e bioqueo, pe 
queno 3 0,165

14 121294'121295/
687.33.8 09.21.00

Предпазители (комплект) - Предохранители (ь сборе) - Pojistky (kompiet- 
ni) - Sicherungen (kompiett) - ruses (completel - Fusibles (compiet) - fu­
sibles (conjunto) 1 0,512

15 121127/121128'
687.33 09.17.00

Предпаэител(комплект) - Предохранитель(всборе) - Pojistkafkompietnii- 
Sicherung (kompl3tt) - Fuse (compietei - Fusibie (complet) - Fusible
(conjunto) 1 0,886

16 111816/121504/
44124 00.00

Командконтролер S730 c 503 - Командоконтроллер - Oviàdaci kontro-
lér - Fahrschalter - Command controller - Controleur de commande - 
Controller de mando 1 3,200

17 405121/113799/
36.2.908.704

Задно комбинирано осветително тяло за електрокари - Комбинированный 
осветительный корпус, задний - Zadni kombinované osvètlovaci téleso - 
Hintere kombinierte Leuchte - Combined lights, rear - Corps lumineux 
combiné, arrière - Luz combinada, trasera 2 0,300

18 222915
БДС 5675-76

Лампа сосЬитна Сф 2432 - Потолочная лампа - Sôîïtova zàrovka
Saffittenlampe - Sofite lamp - Lampe tubulaire - Làmpara sofita 2 0,004

19 128133/128134
36.2.903.308

Лампа за арматурно табло, червенс ■ Лампа приборного шита, красная - 
Lampa pristrojové desky, cervenà - Armoturenbrettlampe. rot - Switch 
board lamp, red - Lampe de tableau de bord, rouge - Lamparc de tablero 
de mando, rojo 1 0,020

20 209980
БДС 6310-73

Лампе контролна AK 2441 - Контрольная лампа - Kontroini lampa -
Kontrollampe - Pilot lamp - Lampe témoin - Làmpara de control 2 0,005

21 153786'153787'
82326 00.00

Клаксон за автомобили тип К 9/24 V - Звуковой сигнал - Houkacka 
Signalhorn - Horn - Klaxon - Bocinc 1 0,450
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44 22 128124/128125/
3811.3 00.00.00

Табло електрическо - Элактрощит - Rozvodovd deska - Schalttafel - 
Swicch board - Tableau de diîtribution - Tablero de distribuciôn 1 22.100

23 121252/121253/
3541 00.00.00

Резистор пусков - Пусковой резистер - Spoustéci odpor - Anlaß­
widerstand - Starting resistance - Resistance de démarrage - Resistencia 
de arranque 1 1,860

24’ 121135/121136/
80397 00.00

батерия акумулаторна 2x40V, 200 Ah - Аккумуляторная батарея - Aku- 
mulàcorovd baterie - Akkumulatorenbatterie - Storage battery - Bat­
terie d'accumulateurs - Bateria de acumuladores 1 709,00

242 121904/121905/
80398 ' 00.00

батерия акумулат^она 2 x40V, 210 Ah - Аккумуляторная батарея - Aku- 
muld.urovd baterie - Akkumulatorenbatterie - Storage battery - Batte­
rie d’accumulateurs - Bateria de acumuladores 1 715.00

73 262482'128165/
36.2.908.308

Лампа за арматурни табла, безцветна - Лампа приборного щита - 2d-
rovka priscrojové desky - Armaturenbrettlampe - Switch board lamp - 
Lampe de tableau de bord - Lampara de tablero de mando 1 0,012
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УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА 
ЭЛЕКТРО О БО РУДО ВА Н И Е 
ELEKTRICKÉ ZAfcl'ZENf 
ELEKTRISCHE ANLAGE 
ELECTRIC EQUIPMENT 
EQUIPEMENT ELECTRIQUE

Табло електрическо с контакториа схема эа регулиране на скоростта 
Электрощит с контакторной схемой регулировки скорости 
Rczvodovd deska se stykacovÿm schématem rlzenî rychlosti jizdy 
Schalttafel mit Schützenschema der Fahrgeschwindigkeitsregelung 
Electric board with a contactor scheme of speed regulation 
Tableau électrique à réglage de la vitesse par contacteurs

EQUIPO ELECTRICO
EB 687.22.10; EB 687.22.11;
EB 687.28.22; EB 687.33.10;

Tablero eléctrico con regulaciôn de la velocidad por contactores 
EB 687.22.22; EE 687.25.10; EB 687.25.11; EB 687.28.10; EB 687.28.11;
EB 687.33.11; EB 687.45.10; EB 687.45.11

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N5 по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové ëislo N äzev Poëet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denom i nation Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Denomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

45 — 128124 '128125 Табло електрическо вариант 00 - Электрощит вариант 00 - Rozvodova
3811.3 00.00.00 deska. provedeni 00 - Schalttafel, Ausführung 00 - Electric board ver­

sion 00 - Tableau électrique variante 00 - Tablero eléctrico version 00 1 22,100

2 108291 Контур искрэгасящ - Искрогасительный контур - Hasici okruh
3828 00.02.00 Löschkreislauf - Spark extinguishing circuit - 

Circuito de extincion del arco
Circuit d’extinction d'arc -

2 0,02.1

3 220146 Кондензатор тип ККОП 400 V, 0,1 t-F - Конденсатор - Kondenzàtor -
БДС 2586-69 Kondensator - Condenser - Condensateur - Condensador 6 0,008

4 264028 Варистор HP 100 no OH MM 5637—69 - Варистор • Var/stor - Varystor -
63005 Varystor - Varystor - Varistor 6 0,020
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45 5 208421
5ДС 5003-73

Табло с предпазители ТП-6 - Щит лрздохранитзлзй - Pojistkovd svor- 
kovnice - Sicherungstafei - Fuse board • Tableau de fusibles - Tab­
lera de fusibles 1 0,120

6 104713 
DIN 72581

Предлазител 8A - Предохранитель - Pojistka - Sicherung - Fuse - 
Fusible - Fusible 6 0,005

7 264037
3811.3 00.01.00

Плоча (комплект) - Плита (а сбоое) - Oeska (kompletni) - Platte (kom­
plett) - Plate (complete) - Plaque (comolet) - Plaça (conjunto) 1 4,354

8 222636
5ДС 8368-70

Съединител правоъгълен ножов тип С20В - Соединитель - Spojka 
Anschluß - Connector - Connecteur - Conectador 1 0,020

10
3811.3 01.00.00

Диод (комплект) - Диод (в сборе) - Dioda (komoletni) - Diode (kom­
plett) - Diode (complete) - Diode (complet) - Diodo (conjunto) 2 0,510

11
3811.3 00.00.02

Изолация - Изоляция - Izolace - Isolation - Insulation - Isole­
ment - Aislamiento 2 0,001

12 184139
42353 00.00-02

(КтЕ 480-01)

Контактор КПД-5 100 А с бобина за 40 V, нормално изпълнение - Контак­
тор КПД-5 с катушкой 40 V, нормальное исполнение - Stykac KPD-5 s 
civkou 40 V, normdlni provedeni - Schütz K.PD-5 mit Spule 40 V, Normal­
ausführung - Contactor K.PD-5 with a 40 V coil, standard version - Con­
tacteur KPD-S, bobine 40 V, exécution normale - Contactor KPD-5, bobina 
40 V, ejecucion normal 2 2,750

12 264038
42353 00.00-02

Контактор КПД-5 с бобина за 40 V, тропическо изпълнение - Контактор 
КРД-5 с катушкой 40 V, тропическое исполнение - Stykac KPD-5 s civkou 
40 V, tropické provedeni - Schütz KPD-5 mit Spule 40 V, Tropenausführung - 
Contactor KPD-5 with a 40 V coil, tropical version - Contacteur KPD-S, bobine 
40 V, exécutiôn tropicale - Contactor KPD-S, bobina 40 V, ejecucion tro­
pical 2,750

13 126375
42359 00.00-02 
(КтЕ 438-01)

Контактор КПЕ-6 160 А с бобина за 40 V, нормално изпълнение - Контактор 
КПЕ-6 с катушкой 40 V, нормальное исполнение - Stykuc КРЕ-6 s civkou 
40 V, normdlni provedeni - Schütz KPE-6 mit Spuie 40 V, Normalausführung - 
Contactor KPE-6 with a 40 V coil, standard version - Contacteur KPE-6 bo­
bine 40 V, exécution normale - Contactor KPE-6, bobina 40*V, ejecucion 
normal 1 2.260

13 264039
42360-12

Контактор КПЕ-6 с бобина за 40 V, тропическо изпълнение - Контактор 
КПЕ-6 с катушкой 40 V, тропическое исполнение - Stykac КРЕ-6 s civkou 
40 V, tropické provedeni - Schütz KPE-6 mit Spule 40 V, Tropenausführung - 
Contactor КПЕ-6 with a 40 V coil, tropical version - Contacteur KPE-6, bobine 
40 V, exécution tropicale - Contactor KPE-6, bobina 40 V, ejecucion tropical -2,260

14 109863
42371 00.00-22
(КтЕ 479-01)

Контактор КПЕ-4 63 А с бобина за 40 V, нормално изпълнение - Контактс-р 
КПЕ-4 с катушкой 40 V, нормальное исполнение - Stykac КРЕ-4 s civkou 
40 V, normalni provedeni - Schütz KPE-4 mit Spule 40 V, Normalausfüh­
rung - Contactor KPE-4 with a 40 V coil, standard version - Contacteur 
KPE-4, bobine 40 V, exécution normale - Contactor KPE-4, bobina 40 V, 
ejecucion normal 2 1,425

14 264040
42372 00.00-22

Контактор КПЕ-4 с бобина за 40 V, тропическо изпълнение - Контактор 
КПЕ-4 с катушкой 40 V, тропическое исполнение - Stykac KPE-4 s civkou 
40 V, tropické provedeni - Schütz KPE-4 mit Spule 40 V, Tropenausführung - 
Contactor KPE-4 with a 40 V coil, tropical version - Contacteur KPE—4, bobine 
40 V, exécution tropicale - Contactor KPE-4, bobina 40 V, ejecucion tropical 1,525

15 181332
42359 00.00-72
(КтЕ 474-01)

Контактор КПЕ-6 160 А за понижено напрежение на включване с бобина за 
40 V, нормално изпълнение - Контактор пониженного напряжения КПЕ-6 
с катушкой 40 V, нормальное исполнение - Stykac КРЕ-6, na snizené napéti, 
s civkou 40 V, normdlni provedeni - Kleinspannungsschütz KPE-6 mit Spule 
40 V, Normalausführung - Reduced voltage contactor KPE-6 with a 40 V coil, 
scandard version - Contacteur de tension réduite KPE-6, bobine 40 V, exécution 
normale - Contacter de tension reducida KPE-6 bobina 40 V, ejecucion normal 1 4,100

15 264544
42359 00.00-72 .

Контактор КПЕ-6 за понижено напрежение на включване с бобина за 40 V, 
тропическо изпълнение - Контактор пониженного напряжения КПЕ-6 с ка­
тушкой 40 V, тропическое исполнение - Stykac КРЕ-6, na snizené napéti, s civ­
kou 40 V, tropické provedeni - Kleinspannungsschütz KPE-6 mit Spule 40 V, 
Tropenausführung - Reduced voltage contactor KPE-6 with a 40 V coil, tropical 
version - Contacteur de tension réduite KPE-6 bobine 40 V, exécution tropi­
cale - Contactor de tension reducida KPE-6 bobina 40 V, ejecuciôn tropical 4,100
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УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА 
ЗЛ ЕКТРО О БО РУДО ВАН И Е 
ELEKTRICKÉ ZAWZENÎ 
ELEKTR1SCHE ANLAGE 
ELECTRIC EQUIPMENT 
EQUIPEMENT ELECTRIQUE 
EQUIPO ELECTRICO

Командоконтролер 
Комондоконтроллер 
Ovlâdacî kontrolér 
Fahrschalter 
Controller 
Combinateur 
Combinador

44122 06.01

Фиг. Поз. Катал ожен Ns Наименование Брок Маса
Рис. . Поз. Ns по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové èlslo Niiev Poèet H motnost
Abb. Po*. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse

F»«- Po*. Catalogue No. Den о m i na ti о n Pieces Weight

Fif. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids

Fig. Po*. No. de catilogo Denomination Piezas Реве
kg

1 2 3 4 5 6

46 111816/121504 Командоконтролер S 730 c 503 - Командоконтроллер - Ovldcaci kon-
44124 00.00 trolér - Fahrschalter - Controller - ComDinatcur - ComDinaoor 1

1 21€991 Винт II M5x20 - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tor-
- БДС 832-76/5.6 niilo 4

2 215822/209852 Шайба AM3 - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle -
БДС 206-78 Arandeio 3

3 215559/209861 Шайба 2-3H - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle -
БДС 833-71 Aranoela 15

4 214921 Винт M3x8 - Винт - Sroub - Schraube • Screw - Vis • Tor-
БДС 832-76/5.6 niilo 3

5 320147 Капак - Крышка • Viko - Deckel - Cover - Couvercle - Тара 1
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2 3 4 5 6 -

6 200460
5ДС 832-76/5.6

Бинт М5хЮ - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis - Tor­
nillo 1

7 210866/214020
БДС 833-71

Шайба 2-5Н - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle -
Arandela 1

8 125567
44122 04.01

Втулка дистанционно 4 - втулка распорная - Pouzdro distancni -
Distanzbuchse - Spacer bush - Douille d'entretoisement - Casquillo di- 
stanciador 1

1

9 320163
44122 08.04

Шайба медиа - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Ronde­
lle - Arandela 1

10 220466 ,
БДС 832-76/5.6

Винт М4хЮ - Винт - £гоцЬ - Schraube - Screw - Vis - Tor­
nillo 3

11 210865/209862
БДС 333-71

Шайба 2-4H - Шайба - Podloika - Scheibe - Washer - Rondelle -
Arandela 7

12 320143
44122 04.06

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 2

13 320149
44122 06.02

Болт регулиращ - Болт - J>roub - Bolzen - Bolt - Boulon 
Perno 1 L.

14 320159
44122 08.02

Легло лагерно - Гнездо - Lùzko - Sitz - Seat - Siège - Asiento 1

15 217395 
DIN 675

Лагер сачмен 603-2Z - Подшипник шариковый - Lozisko kulickové
Kugellager - Ball bearing - Palier à billes - Cojinete de bolas 2

16 320161
44122 08.03

Шайба - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle 
Arandela 1

17 221369
БДС 2170-77

Пръстен A22 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau 
Anillo 1

18 216806
БДС 832-76/5.6

Винт M5x8 - Винт - 5roub - Schraube - Screw - Vis - Tor­
nillo 3

19 208089/212094
БДС 206-78

Шайба АМ5 - Шайба - Podloika - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 2

20 204649
БДС 832-76/6.6

Винт M3x12 - Винт - Sroub • Schraube • Screw - Vis - Tor­
nillo 2 L

21 320157
44122 08.01

Вал - Вал - HHdel - Welle - Shaft - Arbre - Arbol 1

22 125840
44122 03.00

Постоянен магнит - Магнит - Magnet - Magnet - Magnet - Ai­
mant - Iman 1

b*

23 320151
44122 06.03

Втулка - Втулка - Pouzdro - Buchse - Bush - Douille - Casquillo 2

24 320153
44122 06.04

Планка фиксираща - Планка - Prilozka - Lasche - Plate - Pla­
que - Plaça 1

25 320155
44122 07.00

Основа - Основание - Zâkladna - Grundplatte - Base - Base - 
Base 1

26 211684
БДС 2170-77

Пръстен B8 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - Anillo
1

27 125841
44122 01.05

Зъбно колело 1 - Шестерня - Ozubené kolo - Zahnrad - Gear
wheel - Roue aentu-e - Rueda dentada 2 L

28 219431 
ГФР

Иглен лагер HK-10x10x9 - Подшипник игольчатый - Jéhlové lozisko - 
Nadellager - Needle bearing - Roulement à aiguilles - Cojinete 
de agujas 2

29 125631
44122 02.00

Основа-1 - Основание - Zâkladna - Grundplatte - Base - Base -
Base 1

30 200543
44122 05.С0

Зъбно колело 2 - Шестерня - Ozubené kolo - Zahnrad - Gear
wheel - Roue dentée - Rueda dentada 1 L

31 320165
44122 01.01

Шаси - Шасси - Podvozek - Rahmen - Chassis - Châssis - Cha- 
sis 1

•'2 222397/222398
БДС 832-76/5.6

Винт II M4x8-6g - Винт - Sroub • Schraube - Screw - Vis - 
Tornillo 4
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46 33 128025
44034 00.00

Прекъсвоч с номентно действие тип S 800а - Выключатель мгновенного 
действия • Vypinac s okomzitym ùcinkem - Mon-.entschalter - Breaker 
with instant action - interrupteur à action instantanée - Interuptor de 
occion instantanés > 5

34 320137
44117 01.01

Капак горен -• Крышка верхняя - Kryt vrchni - Abdeckung obéré
Upper cover - Couvercle supérieur - Topa superior 1

35 158531
44117 01.07

Уплътнител - Уплотнение - Tësnèni - Dichtung - Seal - Garniture 
d’étanchéité - Empaquetadura 2

36 213908
БДС 832-76/5.6

Винт II M3x6-6g - Винт - Sroub - Schraube - Screw - Vis
Tornillo 10

37 320169
44124 02.00

Вал гьрбичен • Вал - .Hridel - Welle - Shaft - Arbre - Arboi 1

38 320139
44117 01.03

Шпилка - Шпилько - Sroub zàvrtnÿ - Stiftschraube - Stud - Gou­
jon - Espârrago 2

39 320141
44117 01.04

Капак долен - Крышка нижняя - Viko spodni - Abdeckung untere - 
Lower cover - Couvercle inférieur - Tapa inferior 1

40 266040
44117 11.01

Вал - Вал - Hridel - Welie - Shaft - Arbre - Arboi 1

41 207525
БДС 3389-73

Шпонка B3x3x14 - Шпонка - Péro - Nutfeder - Key - Clavet­
te - Chaveta 1

42 320167
44124 01.15

Тръбо венелитова B01O.x11,6 БДС 4894—73 - Труба - Potrubi - Rohr
Tube - Tuyau - Tubo 1

43 221333
БДС 2170-77

Пръстен B10 - Кольцо - Krouzek - Ring - Ring - Anneau - 
Anillo 2

44 264402
44117 03.00

Основа 2 - Основание - Zàkladna - Grundplatte - Base - Base - 
Base 1

45 215568/215569
БДС 744-72

Гайка І M5-6H - Гайка Matice - Mutter - Nut • Ecrou - Tuerca 4

46 320145
44122 06.00

Времезаюьснително устройство независимо от тока - Времяопаздывающее 
устройство - Zpoidovaci ustroji - Verzôgerer - Time retarding device - 
Dispositif de retardation - Dispositivo de tefnpo del retraso 1

47 126472
44117 03.01

Болт специален Мб - Специальный болт - Zvlàstni sroub - Spezial- 
bolzen - Spécial boit - Boulon spécial - Perno especial 1

48 208981
БДС 833-71

Шайба 2-6H - Шайба - Podlozka - Scheibe - Washer - Rondelle - 
Arandela 1

49 213659
БДС 1250-71/5

Гайка І M6-6H - Гайка - Matice - Mutter - Nut - Ecrou - 
Tuerca 1

50 125637
' 44117 05.01

Вал - Вал - Hridel - Welle - Shaft - Arbre - Arboi 1

51 125569
44117 12.01

Пружине включвателна - Пружина - Pruzinc - Feder - Spring 
Ressort - Muelle 1
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УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА 
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ 
ELEKTRICKÉ ZA&fZENf 
ELEKTRISCHE ANLAGE 
ELECTRIC EQUIPMENT 
EQUIPEMENT ELECTRIQUE 
EQUIPO ELECTRICO

Контактор 
Контактор 
Stykac 
Schütz 
Contactor 
Contacteur 
Contactor

EV 687.22.10; EV 687.22.11; EV 687.22.22; EV 687.25.10; EV 687.25.11; EV 687.28.10; EV 687.28.11; EV 637.28.22; 
EV 687.33.10; EV 687.33.11; EV 687.45.10; EV 687.45.11

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Брой Plaça
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obb. Ozn. Katalogové Ôislo Näzev Poîet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-N r. Benennung Stück Massa
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Denomination Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catâlogo Denomination Piezas Peso

kg

1 2 3 4 5 6

47 181332/264544/ Контактор КПЕ-6 еднополюсен за 40 V, 160 А, с понижено напрежение на
42359 00.00-70 включване без помощни контакти - Контактор однополюсный для снижен-
(42360 00.00-70) ного напряжения 40 V, 160 А, без вспомогательных контактов - Jednopölo-- r f . , - - ---- - - ---- ----  ---- -- ---- ;------(-----

vy stykac na snizene naoeti 40 V. 160 A. oez pomocnych kontaktù - Einpoliger 
Kleinspannungssc'nutz40 V. 160 A, ohne Hilfskontakte - Single-pole reduced vol­

cage contactor 40 V, 160 A. without auxiliary contacts - Contacteur à ur. 
pôle, de tension réduite, 40 V, 160 A, sans contacts auxiliaires - Contactor de 
un polo, de tension reducida, 40 V, 160 A. sin contactos auxiliares 1
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1 2 3 4 5

47 1 126771/106388/
42357 03.00

Контакт неподвижен (комплект) - Неподвижный контакт (в сборе) - 
Pevny kontakt (kompletni) - Fester Kontakt (komplett) - Fixeo contact (com­
plété) - Contact fixe (complet) - Contacto fijo (conjunto) 2

2 126768/106762/
42357 ' 04.00

Мост контактен (комплект) - Контактный мост (в сборе) - Kontaktm 
mùstek (kompletni) - Kontaktbrucke (komplett) - Contact bridge (com­
plété) - Pont de contact (complet) - Puente de contacto (conjunto) 1

3 264405
49817 81.00

Бобина 40 V - Катушка - Civka - Spule - Coil • Bobine 
Bobina 1

4 126757
42359 04.00

Контактоносач (комплект) - Контактодержстель (в сборе) - Drrâk kon- 
taktû (kompletni) - Kontakttrager (komplett) - Contact holder (complété) - 
Porte-contact (complet) - Soporte de contacto (conjunto) 1

5 126755
42357 08.00

Камеро дъгогасително - Дугогасительная камера - Hasici komora 
Funkenkammer - Spark extinguisher - Chambre d’axtinction d'arc - 
Càmara de extinciàn del arco 1

6
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УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА 
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ 
ELEKTRICKÉ ZARIZENI 
ELEKTRISCHE ANLAGE 
ELECTRIC EQUIPMENT 
EQUIPEMENT ELECTRIQUE 
EQUIPO ELECTRICO

Контактор 
Контактор 
Sty кас 
Schütz 
Contactor 
Contacteur 
Contactor

EV 687.22.10; EV 687.22.11; EV 687.22.22; EV 687.2S.10; EV 687.25.11; EV 687.28.10; EV 687.28.11; EV 687.28.22; 
EV 687.33.10; EV 687.33.11; EV 687.45.10; EV 687.45.11

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Бром Маса
Рис. Поз. Ns по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Оіп. Katalogové 6ïsio Nîzev Point Hmotnost
Abb. Pos Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
F'g- Pos. Catalogue No. Denomination Piece* Weight
Pig. Pos. No. de catalogue Dénomination Pièce* Poids
Fig- Pos. No. de catâiogo Denomination Piezas Peso

kf

1 2 3 4 S 6

126375,164039/
42359 00.00-12-
(42360 00.00-12)

126771/106388/
42357 03.00

Контактор КПЕ-6 еднополюсен за 40V, 160 А, без помощни контакти 
Однополюсный контактор 40 V, 100 А, без вспомогательных контактов 
Jednopolovy stykac 40 V. 100A. bez pomocnych kontaktu - Einpoliger Schutz 
4QV. 160A. ohne Hilfskontakte - Single-pole contactor. 40V. 1G0 A. without 
auxiliary contact - Contacteur a un pôle. 40 V. 100 A. sans contacts auxiliaires - 
Contactor de un polo, 40 V, 100 A, sin contactos auxiliares

Контакт неподвижен (комплект) - Неподвижный контакт (в сборе)
Pevny kontakt (kompletm) - Fester Kontakt (komplett) - Fixed contact (com­
plete) - Contact fixe (complet) - Contacto fijo (conjunto)

1
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1 2 3 4 5 6

48 2 126768/106762
42357 04.00

Мост контактен (комплект) - Контактный мост (в сборе) - Kontaktni 
mustek (kompietni) - Kontaktbrùcke (kompiett) - Contact bridge (com­
plexe) - Pont de contact (complet) - Puente de contacto (coniunto) 1

3 126762
42359 03.00

Бобина 40 V - Катушка - Civkc - Spule - Coil - Bobine
Bobina 1

4 126757
42359 04.00

Контактоноса и (комплект) - Контактодержатель (в сборе) - Drzâk kon- 
taktu (kompletni) - Kontakttrager (komplert) - Contact hoioer (complete) - 
Porte-contact (complet) - Soportc de contacte (conjur.to) 1

5 126755
42357 OS.00

Камере дхге-оситепно - Дугогасительноя камера - Hasici komor? 
Funkenkammer - Spark extinguisher - '"hambre dextincion d'art 
Camara de ex. incion del crco 1

149



->

'\

УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА 
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ 
ELEKTR1CKÉ ZA&IZENÎ 
ELEKTR1SCHE ANLAGE 
ELECTRIC EQUIPMENT 
EQUIPEMENT ELECTRIQUE 
EQUIPO ELECTRICO
EV 687.22.10; EV 687.22.11; EV 687.22.22; EV
,EV 687.33.10; EV 687.33.11; EV 687.45.10; EV 687.45.11

Контактор
Контактор
Stykac
Schütz
Contactor
Contacteur
Contactor

687.25.10; EV 687.25.11; EV 687.28.10; EV 687.28.11; EV 687.28.22;

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование 5рой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové dislo N âzev Poëet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
P’g- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
Fig. Pos. No. de catalogue Dénom i nation Pièces Poids
Fig. Pos. No. de catâlogo Denomination PiezaS Peso

kg

1 2 3 4 5 6

49 181139/264038/ Контактор КПД-5 двуполюсгн за 40 V, 100 А, с един помощен контакт -
42353 00.00-02 Двухполюсный контактор 40 V, 10ОА. с одним вспомогательным контактом -
(42354 00.00-02) Dvoupoiovy stykac •Ю'/, 100А. s iédnim pomocnym kontaktem - Zweipoliger 

Schutz 40V. 100A. mit einem Hilfskontakt - Two-pole contactor 40V. 100A. 
with an auxiliary contact - Contacteur de deux pôles40 V, 100 A, avec un con-
tact auxiliaire - Contactor de dos polos 40 V, 100 A, con un contacto auxiiiar 1

1 113498/106675/ Контакт неподвижен (комплект) - Неподвижный контакт (в сборе)
42353 04.00 Psvnÿ kontakt (kompietni) - Fester Kontakt (kompiect) - Fixed contact (com­

plete) - Contact fixe (complet) - Contacto fijo (conjunto) 4
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49 2 113499/106713/
42353 05.00

Мост контактен (комплект) - Контактный мост (в сборе) - Kontaktni mùs- 
tek (kompletni) - Kontaktbrücke (komplett) - Contact bridge (complete) - 
Pont de contact (complet) - Puente de contacto (conjunto) 2

3 262302
42353 07.00

Бобине 40 V - Катушке - Civka - Spule - Coil - Bobine 
Bobina 1

4 181208
42353 18.00

Контактоносач (комплект) • Коитактодержатель (в сборе) - Drzàk 
kontaktu (kompletni) - Kontakttrager (komplett) - Contact holder (com­
plete) - Porte-contact (complet) - Soporte de contacto (conjunto) 1

5 125792
42353 09.00

Камера д-ьгогасителна - Дугогасительная камера - Hasici komora 
Funkenkammer - Spark extinguisher - Chambre d’extinction d'arc 
Câmara de extinciôn del arco 2

_ 6 113483
42353 02.00

Контакт помошен - Вспомогательный контакт - Pomocny kontakt 
Zusätzlicher Kontakt - Auxiliary contact - Contact auxiliaire - Con­
tacto auxiiiar 1
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УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА 
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ 
ELEKTRICKÉ ZARIZENÏ 
ELEKTRISCHE ANLAGE 
ELECTRIC EQUIPMENT 
EQUIPEMENT ELECTRIQUE 
EQUIPO ELECTRICO
EV 637.22.10; EV 687.22.11; EV 637.22.22; EV 687.2
£V 687.33.10; EV 687.33.11; EV 687.45.10; EV 68'

Контактор
Контактор
Stykac
Schütz
Contactor
Contacteur
Contactor

L10; EV 687.25.11; EV 687.28.10; EV 687.28.11; EV 687.28.22;
.45.11

50

Фиг. Поз. Каталожен N° Наименование Брой Маса
Рис. Поз. N° по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogové dïslo Nâzev Poiet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Fig. Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
F'g- Pos. No. de catalogue Dénomination Pièces Poids
F'g- Pos. No. de catâiogo Denominaciôn Piezas Pese

kf

1 4 3 4 5 6

109863 264040
42371 00.00-22
.42372 00.00-22/

Контактор КПЕ 4 еднополюсен за 40 V, 63 А с един ломощен контакт - Одно­
полюсный конгактоо 40 V, 63 А с одним вспомогательным контактом - jedno- 
oolovy stvkac 40 V. 63А s lednim pomocnim kontaktem - Ein poli ger Schutz ‘Ю V. 
63 A, mi t einem Hiifskoncakt - Single-pole contactor 40 V, 63 A, with an auxilia­
ry contact - Contacteur à un pôie -0 V, 63 A, avec un contact auxiliaire • 
Contacter de un polo, 40 V, 63 A, con un contacto auxiliar 1

126513
42369 03.00

Контакт неподвижен (комплект) - Неподвижный контакт (в сборе»
Pevny kontakt (kompletni) - Fester Kontakt (komplett) - Fixed contact (com­
plete) - Contact fixe (complet) - Contacto fijo (conjunto) 2
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1

1 2 3 4 5 6

50 2 126510
42369 04.00

Мост контактен (комплект) - Контактный мест (• сборе) - Kontaktni mùs- 
tek (kompietni) - Kontaktbrücke (komplett) - Contact brief* (complete) - 
Pont de contact (complet) - Puente de contact» (cenjento) 1

3 110724
42371 05.00

Бобина 40 V - Катушев - Civkc - Spule - Coil - bobine -
Bobina 1

4 110598
42371 03.00

Контактоносач (комплект) - Контактодержаталь (е сборе) - Drzàk kon- 
taktù (kompietni) - Kontakttrager (kompleitt) - Contact holder (complete) - 
Porte-contact (complet) - Soporte de contact® (conjunto) 1

5 126785
42369 08.00

Камера дъгогасителна - Дугогасителмтя камера • Hasici komora - 
Funkenkammer - Spark extmguiaher - Chambre d’extinction d’arc -
Càmara de extinciôn del ore® 1

6 113483
42353 02.00

Контакт помощен - Вспомогательный контакт - Pwmocny kontakt 
Zusätzlicher Kontakt - Auxiliary contact - Contact auxiliaire - Con-
tacto auxiliar

u
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УРЕДБА ЕЛЕКТРИЧЕСКА С ЧЕШКИ ИМПУЛСЕН РЕГУЛАТОР 
ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ С ЧЕХОСЛОВАЦКИМ 
ИМПУЛЬСНЫМ РЕГУЛЯТОРОМ СКОРОСТИ
ELEKTRICKÉ ZAftlZENÎ S CESKOSLOVENSKŸM 
1MPULSNÎM REGULÀTOREM
ELEKTRISCHE ANLAGE MIT TSCHECHOSLO­
WAKISCHEM IMPULSREGLER
ELECTRIC EQUIPMENT WITH A CZECHOSLOVAKIAN
PULSE SPEED REGULATOR
EQUIPEMENT ELECTRIQUE AVEC VARIATEUR DE LA 
VITESSE DE PRODUCTION TCHEQUE
EQUIPO ELECTRICO CON REGULADOR DE LA VELOCIDAD 
POR IMPULSOS PRODUCIDO EN LA CHECOSLOVAQUIE

637.33.26 09.00.00 zarizeni - Elektrische Ànlage - Electric equipment - Equipement électri­
que - Equipo eléctrico 1

Фиг. Поз. Каталожен № Наименование Врой Маса
Рис. Поз. № по каталогу Наименование Штук Масса
Obr. Ozn. Katalogoeé 2islo N âzev Poiet Hmotnost
Abb. Pos. Katalog-Nr. Benennung Stück Masse
Pig- Pos. Catalogue No. Denomination Pieces Weight
P‘g- Pos. N-о. de catalogue Dénomination Pièces Poids
Pig. Pos. No. de catilogo Denominaciân Pieras Peso

kg

1 2 3 4 5 6

51 ___ 1 179057
686.33.26 09.00.00

Уредба електрическа, вариант 00 
zarizeni - Elektrische Anlage 
que - Equipo eiéctrico

- Электрооборудование - Elektrické 
Electric equipment - Equipement électri -

1
___ 2 179108 Уредба електрическа, вариант 01 - Электраэбор/доаание - Elektrické
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